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บทคดัยอ่ 

 สารนิพนธ์ฉบับน้ีมุ่งศึกษาแนวทางการแปลการเล่นคาํจากตวับท  เร่ือง Winnie-the-Pooh  

ประพนัธ์โดย เอ.เอ. มิลน์ (A.A. Milne) ดว้ยการเปรียบเทียบการแปลการเล่นคาํของสํานวนแปลสอง

สาํนวน คือ ธารพายุ และ แกว้คาํทิพย ์ไชย ผูว้จิยัคดัเลือกการเล่นคาํในลกัษณะต่างๆ รวม 54 ตาํแหน่ง  

พบวา่มีการเล่นคาํดว้ยการสร้างคาํใหม่ (Neologisms) หลายลกัษณะ อาทิ คาํท่ีสร้างข้ึนเป็นรูปคาํใหม่ 

(New coinages) คํา ท่ี ส ร้างจาก ห น่ วยคํา เดิม  (Derived words) คํา ท่ี ส ร้างจาก ก ารป ราก ฎ ร่วม 

(Collocations) คํา ท่ี ส ร้างจาก คําย่อ  (Abbreviations) แล ะ คํา ท่ี ส ร้างจาก ช่ื อ เฉ พ าะ  (Eponyms) 

นอกจากน้ียงัมีการเล่นคาํแบบอ่ืนๆ ท่ีไม่ใช่การเล่นคาํใหม่ อาทิ คาํพอ้ง (Homonyms) คาํท่ีใชลู้กเล่น

ดว้ยการสะกดคาํและคาํคลา้ย (Spelling & Synonyms)  

 การศึกษาวิจยัคร้ังน้ีไดผ้ลตรงตามสมมติฐานท่ีตั้งไวคื้อ ผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลเป็นคาํธรรมดา 

การแปลดว้ยการเล่นคาํ และการแปลด้วยการใช้ลูกเล่นอ่ืน โดยผูแ้ปลใช้ความสามารถในการแปล

อยา่งสูง  และใชว้ิธีการแปลท่ีหลากหลายไม่เพียงการถอดความหมายของคาํ อาทิ การใชส้ํานวนไทย 

การแปลเป็นบทร้อยกรองรูปแบบต่างๆ การถอดความหมายของคาํยอ่  การถ่ายเสียง การทบัศพัทแ์ละ

การสร้างคาํใหม่ท่ีมีตวัสะกดผดิแปลกเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั เป็นตน้  

  ส่วนการวิเคราะห์แนวการแปลวรรณกรรมเยาวชน ความเขา้ใจบทบาทของผูท่ี้เก่ียวขอ้งใน

การผลิตและการแปลวรรณกรรมเยาวชนมีส่วนสําคญัและมีอิทธิพลต่อการแปล เน่ืองจากผูท่ี้เก่ียวขอ้ง

ท่ีเป็นผูใ้หญ่มีหนา้ท่ีคดัเลือก ควบคุม และตดัทอนเน้ือหาสําหรับเด็ก ส่งผลให้เกิดแนวทางการแปลท่ี

มีการปรับแต่ง ทดแทน ตัดทอน  ให้ค ําอธิบายเพิ่มเติม  หรือ การใช้ค ําท่ี เรียบง่ายในงานแปล

วรรณกรรมเยาวชน จึงเห็นไดว้่า สํานวนแปลของธารพายุ เนน้ผูอ่้านท่ีเป็นผูใ้หญ่ เป็นการแปลท่ีเน้น

ความสละสลวยของภาษา และฉันทลกัษณ์ เป็นท่ีน่าภาคภูมิใจของทั้งผูผ้ลิตและผูแ้ปล  ส่วนสํานวน

แปลของแก้วคาํทิพย ์ไชย มุ่งแปลให้แก่ผูอ่้านท่ีเป็นเด็กเล็ก เน้นการส่ือความหมายอย่างเรียบง่าย 

ตรงไปตรงมาเหมือนการเขียนเร่ืองเล่าให้แก่เด็ก ซ่ึงแมจ้ะเป็นการแปลท่ีต่างแนว แต่นบัวา่เหมาะสม

กบัวตัถุประสงคใ์นการส่ือสารกบัผูอ่้านต่างกลุ่มกนั  
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Abstract  

 This special research aims to study how to translate the neologisms and puns of wordplay 

from the story of Wiinnie-the-Pooh, written by A.A. Milne.  The study process was done by 

comparing two translated versions of Tarnpayu and Kaewkamtip Chaiya. By selecting the wordplay 

and puns in the source text, it was found that there are new coinages, derived words, collocations, 

abbreviations, eponyms, as well as homonyms and synonyms which counted as 54 words.    

 The research shows that the two translated versions employed both the same and various 

strategies of neologisms and puns translation: (1) pun to non-pun (2) pun to pun (3) pun to punoid. 

Those translation techniques employed, include the use ofThai idioms, verses, poems, transcription 

and transliteration to best imitate the forms and meaning in the source text.  This is mainly because 

the puns of wordplay are difficult to translate due to the fact that their forms and meanings are 

intertwined. So, the translators employed different techniques to interpret each and every pun then 

translate them to the most suitable words in target lanaguage. In all, these approaches work in 

unison, effectively supporting and enhancing the quality of translation work with an intention in 

serving the readers for their utmost benefits and satisfaction. 

Furthermore, the study shows that it is crucial to realize roles, responsibility and intention 

of publishers as well as readers’s purposes in the production of children’s books.  This is because 

these adults have dominant impact on the translators’ work. That explains why Tarnpayu’s work 

focused on aesthetic translation for adult readers, while Kaewkamtip Chaiya’s work aimed to 

address younger readers.  The analysis of approaches in children’s literature translation is also 

necessary to comprehend thorough understanding of the translators’techniques on their work, thus 

resulting in the use of such various strategies as omission and deletion, purification, substitution, 

explication and simplification to best communicate to their focused readers in the targeted language. 



 ค 

 

 

กติติกรรมประกาศ  

 

สารนิพนธ์ฉบบัน้ีสําเร็จลุล่วงไปไดด้ว้ยความกรุณาและความช่วยเหลือของบุคคลหลายท่าน ท่านแรกท่ี

ผูว้ิจยัขอขอบพระคุณ คือ ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร.ศิริพร ศรีวรกานต์ อาจารยท่ี์ปรึกษาสารนิพนธ์ ผูส้ละเวลาให้

ผูว้จิยัอยา่งเตม็ท่ีในการใหค้าํปรึกษาและคาํแนะนาํท่ีเป็นประโยชน์ในการทาํสารนิพนธ์เล่มน้ีจนเสร็จสมบูรณ์ 

ขอขอบพระคุณผู ้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กานดาภร เจริญกิตติบวร อาจารย์ประจําสถาบันภาษา 

จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ท่ีใหค้าํแนะนาํประเด็นเก่ียวกบัภาษาศาสตร์ 

ขอขอบพระคุณผู ้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จินดา ศรีรัตนสมบุญ ผู ้ทรงคุณวุฒิ  อาจารย์ประจําสาขา

ภาษาเยอรมนั ภาควิชาภาษาตะวนัตก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัรามคาํแหงท่ีกรุณาให้คาํแนะนาํในการ

ปรับปรุงแกไ้ขสารนิพนธ์เล่มน้ีใหมี้ความถูกตอ้งสมบูรณ์ยิง่ข้ึน 

ขอขอบพระคุณผูช่้วยศาสตราจารยส์ารภี แกสตนั และรองศาสตราจารยป์รีมา มลัลิกะมาศ ท่ีกรุณาให้

ความรู้เก่ียวกบัการทาํสารนิพนธ์ คาํแนะนาํในการเขียนโครงร่าง และหวัขอ้สารนิพนธ์  

ขอขอบพระคุณอาจารย ์ดร.ทองทิพย ์พูลลาภ ท่ีกรุณาให้คาํแนะนาํในการศึกษาและแกไ้ขเก่ียวกบัหวัขอ้

สารนิพนธ์  ตลอดจนการประสานงานต่างๆ เป็นอยา่งดี  

ขอบคุณเพื่อนๆ การแปลรุ่น 13 ท่ีคอยช่วยเหลือและใหก้าํลงัใจกนัเสมอ 
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ขอขอบพระคุณ คุณพอ่คุณแม่ท่ีเห็นความสาํคญัและใหโ้อกาสในการศึกษาตลอดมา  

และท่ีสําคัญท่ีสุด ผูว้ิจ ัยขอขอบพระคุณคุณแม่อมรา สาขากร ผูส้ร้างแรงบันดาลใจและฉันทะใน
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บทที ่1 

บทนํา 

1.1 หลกัการและเหตุผล 

วรรณกรรมเยาวชนชุด Winnie-the-Pooh เป็นผลงานท่ีมีช่ือเสียงของนกัเขียนชาวองักฤษช่ือ 

อลนั อเล็กซานเดอร์ มิลน์ (Alan Alexander Milne หรือ A.A. Milne) เป็นบทประพนัธ์ในรูปแบบเร่ือง

เล่าจากตวัละครพ่อสู่ลูกชายท่ีช่ือ  คริสโตเฟอร์ โรบิน  เน้ือเร่ืองเก่ียวกับเร่ืองราวการผจญภยัของ

เด็กชายและผองเพื่อนสัตวท่ี์ให้ความสนุกสนาน และแฝงแง่คิดสําหรับผูใ้หญ่  บุคลิกตวัละครแต่ละ

ตวัสอดแทรกคุณธรรมและคาํสอนของพอ่ให้แก่ลูก จึงเป็นท่ีประทบัใจทั้งเด็กและผูใ้หญ่ ตวัละครเอก   

คริสโตเฟอร์ โรบินเป็นตัวแทนของเด็กชายท่ีสุขุม  เฉลียวฉลาด  อ่อนโยน และเอ้ืออาทรผู ้อ่ืน 

ขณะเดียวกันผูป้ระพนัธ์นําเสนอความไร้เดียงสาของตวัละครเด็กและตวัละครสัตวท่ี์เป็นตวัแทน

มนุษยใ์นแบบต่างๆ   

Winnie-the-Pooh ตีพิมพค์ร้ังแรกในค.ศ. 1926 เป็นเร่ืองเล่าก่ึงนิทานท่ีมีตวัละครสัตวพ์ูดได้

และอาศัยร่วมกับมนุษย  ์มีทั้ งสัตว์ท่ีมีอยู่จริง อาทิ หมี หมู กระต่าย นกฮูก ลา และสัตว์ท่ีเกิดจาก

จินตนาการ เช่น Heffalump, Woozle, Wizzle บุคลิกตวัละครสะทอ้นลกัษณะท่ีเป็นสากลของมนุษย ์

หรือบุคคลประเภทต่างๆ (Charactes) ผูป้ระพนัธ์ได้สะท้อนบุคลิกของตวัละครสัตวแ์ต่ละตวัผ่าน

คาํพูดของพวกเขา อาทิ คาํพูดของหมีพูห์ท่ีสนุกสนานไร้เดียงสา นกฮูกอาวล์ ท่ีชอบพูดคาํยากๆ ยาวๆ 

ราวกบัเป็นผูรู้้แต่ไม่ไดรู้้จริง คาํพูดของอียอร์ลาชราท่ีอมทุกข์ พร่ําบ่นอยู่กบัตวัเอง Winnie-the-Pooh  

จึงเป็นงานเขียนท่ีสร้างความสนุกสนานประทบัใจผูอ่้านทั้งเด็กและผูใ้หญ่ตลอดมา ทั้งยงัเป็นตน้แบบ

และแรงบนัดาลใจใหแ้ก่นกัเขียนรุ่นหลงั  

นอกจากน้ียงัมีการใชต้วัละครสัตวใ์นเร่ืองน้ีเพื่อการวเิคราะห์ทางจิตวิทยาเก่ียวกบัพฤติกรรม

ของมนุษย ์เป็นตวัอยา่งในวิเคราะห์เชิงปรัชญา ไดแ้ก่เร่ือง The Tao of Pooh, (แปลเป็นภาษาไทย ช่ือ  

เต๋ าแบบ หมีพู ห์ ) เร่ือง  The Te of Piglet  โดย  Benjamin Hoff  เร่ือง  Postmodern Pooh, The Pooh 

Perplex โดย Frederick Crews เร่ือง Pooh and the Philosophers โดย John T. Williams เพื่ออธิบาย

งานของนกัปรัชญาต่างๆ อาทิ Descartes, Kant, Plato, The Tao of Pooh  
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วจันลีลาท่ีเป็นเอกลกัษณ์และโดดเด่นในเร่ืองเกิดจากการเล่นกบัคาํ (Wordplay) ดว้ยสํานวน

ภาษาแบบเด็กๆ  ภาษาเชิงเสียดสีแบบผูใ้หญ่ กล่าวคือ มีการใชค้าํแปลกๆ แตกต่างกนั  ทั้งในรูปแบบ

ของคาํสร้างใหม่ คาํท่ีเลียนเสียงสัตว ์คาํพอ้งรูป คาํพอ้งเสียง คาํ วลี หรือประโยคท่ีสะกดผดิ คาํท่ีแต่ง

เป็นบทเพลงเด็ก บทกวีสั้ นๆ ซ่ึงสร้างความสนุกสนานแก่ผูอ่้าน ทั้งท่ีเป็นเด็กและผูใ้หญ่ ด้วยเหตุน้ี 

ผลงานเร่ืองน้ีจึงนับเป็นความทา้ทายสําหรับผูแ้ปลในการสร้างสรรค์งานแปลให้ไดคุ้ณค่าเทียบเท่า

ตน้ฉบบั โดยเฉพาะการคน้หากลวิธีในการแปลคาํท่ีเกิดจากการเล่นคาํแปลกใหม่เหล่าน้ีในภาษา

ปลายทาง กล่าวคือ ผูแ้ปลอาจแปลเร่ืองน้ีให้เป็นนิทานสําหรับผูอ่้านท่ีเป็นเด็กเล็ก หรืออาจแปลให้

เป็นหนงัสือท่ีอ่านไดท้ั้งเด็กและผูใ้หญ่ รวมทั้งอาจสอดแทรกการเสียดสี หรือแง่คิดสําหรับผูใ้หญ่ได้

เช่นเดียวกนั ทั้งน้ีข้ึนอยูก่บัการตีความและการแปลการเล่นคาํในเร่ืองน้ี   

1.2 คุณค่าทางวรรณกรรม  

หนังสือเร่ือง Winnie-the-Pooh ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างๆ กว่า 30 ภาษา รวมทั้งภาษา

ละตินและภาษา Esperanto ทั้งไดรั้บการจดัอนัดบัท่ี 17 ในรายการ 100 อนัดบัหนงัสือท่ีไดรั้บความ

นิยมมากท่ีสุดในคริสต์ศตวรรษท่ี 20 หนงัสือช่ือ Winnie ille Pu ท่ีแปลเป็นภาษาละติน ในค.ศ. 1958 

แปลโดย Alexander Lenard เป็นหนังสือภาษาละตินเพียงเล่มเดียวท่ีติดอันดับหนังสือขายดีของ     

The New York Times   

หนงัสือ Winnie-the-Pooh มียอดขายสูงถึง 20 ลา้นเล่ม ในค.ศ. 1996 และในค.ศ. 1997 หมีพูห์

ไดรั้บเลือกจากองคก์ารสหประชาชาติใหเ้ป็นยวุทูตมิตรภาพ เน่ืองจากความสดใสน่ารัก อ่อนโยนของ

หมีพูห์และเพื่อนพอ้ง รวมทั้งความเป็นกลัยาณมิตรท่ีหมีพูห์และเพื่อนมีใหแ้ก่กนั   

วอลท์ ดิสนีย ์ไดรั้บลิขสิทธ์ิหนังสือ  Winnie-the-Pooh และเปล่ียนช่ือเป็น Winnie the Pooh 

(ไม่มีเคร่ืองหมาย – ขีดคัน่กลาง) ทั้งยงัสร้างเป็นภาพยนตร์ การ์ตูน ตุ๊กตา ผลิตภณัฑ์ของใชรู้ปหมีพูห์

และตวัละครอ่ืนๆในเร่ือง คิดเป็นมูลค่านบัพนัลา้นบาทในแต่ละปี หมีพูห์กลายเป็นสัญลกัษณ์หน่ึง

ของดิสนีย ์ในปัจจุบนัตุ๊กตาของเล่นท่ีเป็นตน้แบบของตวัละครท่ีผูป้ระพนัธ์สร้างข้ึน จดัแสดงอยู่ท่ี

อาคารหลกัของพิพิธภณัฑส์าธารณะนิวยอร์ค ประเทศสหรัฐอเมริกา   
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1.3 ประวตัิของผู้ประพนัธ์ 

อลนั อเล็กซานเดอร์ มิลน์ (หรือ เอ.เอ. มิลน์)  เป็นชาวองักฤษ เกิดเม่ือค.ศ. 1882 และเสียชีวิต

ในค.ศ. 1956 บิดาเป็นเจา้ของโรงเรียนเล็กๆ ในลอนดอน มารดาเป็นครูสอนวิชาคหกรรมศาสตร์ เม่ือ

จบการศึกษาท่ีเวสตมิ์นส์เตอร์ (West Minster School) เขาศึกษาต่อท่ีทรินิต้ี คอลเลจ (Trinity College) 

จากนั้ นเข้าทํางานเป็นบรรณ าธิการให้นิตยสารท่ี ช่ือว่า แกรนต้า (Granta) ของมหาวิทยาลัย 

ขณะเดียวกนัเขาส่งงานเขียนประเภทขบขนัและบทกวีให้แก่นิตยสารพันช์ (Punch) ท่ีมีช่ือเสียงใน

ขณะนั้น จนไดเ้ป็นผูช่้วยบรรณาธิการเม่ืออายเุพียง 29 ปี มิลน์แต่งงานกบัโดโรธี ดาฟเน่ เดอ เซแลงกูร์ 

( Dorothy Daphne de Selincourt) ในค.ศ. 1913 และมีบุตรชายหน่ึงคนช่ือวา่ คริสโตเฟอร์ โรบิน มิลน์ 

(Christopher Robin Milne) ซ่ึงเป็นตวัเอกในเร่ืองWinnie-the-Pooh และเป็นตวัละครท่ีเป็นมนุษยเ์พียง

คนเดียวท่ีใช้ชีวิตร่วมกบัตวัละครสัตว ์หนังสือชุดน้ีประกอบด้วยหนังสือเก่ียวกบัหมีพูห์ 2 เล่ม คือ  

Winnie-the-Pooh และ The House at Pooh Corner และหนังสือบทกลอนเด็ก 2 เล่ม ช่ือ  When We 

Were Very Young และ Now We Are Six     

1.4 เร่ืองย่อและตัวละคร 

หนังสือเร่ือง Winnie-the-Pooh เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัมิตรภาพของตวัละครหมีพูห์และผอง

เพื่อนท่ีมีวิธีเล่าในสองมิติ  กล่าวคือ ผูป้ระพนัธ์เป็นพ่อท่ีเล่าเร่ืองราวของหมีพูห์ (Winnie-the-Pooh) 

ให้แก่ลูกชาย คือ คริสโตเฟอร์ โรบิน (Christopher Robin) ขณะเดียวกนัผูป้ระพนัธ์ก็เล่าเร่ืองให้แก่

ผูอ่้านดว้ย เน้ือเร่ืองกล่าวถึงการผจญภยัและเหตุการณ์แต่ละตอน โดยท่ีมีตวัละครสตัวแ์ต่ละตวัเป็นตวั

เอกของเหตุการณ์นั้นๆ หมีพูห์และคริสโตเฟอร์ โรบิน เป็นผูช่้วยเหลือและแกไ้ขปัญหาของตวัละคร

อ่ืนๆ ด้วยความฉลาด ใสซ่ือ และเรียบง่าย ทําให้เหตุการณ์ต่างๆ จบลงด้วยดีเสมอ เช่น หมีพูห์

ช่วยเหลือเพื่อนหมูท่ีบา้นถูกนํ้ าท่วม หมีพูห์ช่วยคน้หาหางท่ีหายไปของอียอร์ลาชรา  พิกเลตหมูนอ้ย

กลา้หาญท่ีช่วยเหลือเพื่อนสัตวท่ี์ติดอยูใ่นโพรงตน้ไมท่ี้ลม้ลง เป็นตน้ ตวัละครทั้งหมดอาศยัอยูใ่นป่า

ร้อยเอเคอร์ (Hundred Acre Wood) ท่ีจ ําลองจากป่าจริง คือ ป่าแอชดาวน์ (Ashdown Wood )ใน

ประเทศองักฤษ มีขอบเขตหรือวิถีชีวิตท่ีเป็นธรรมชาติ มีมิตรภาพและความรัก ความเอ้ืออาทร เป็น

ตวักาํหนดพฤติกรรม บุคลิกของตวัละคร  ตวัละครเอก คือ  คริสโตเฟอร์ โรบิน ซ่ึงเป็นตวัละครมนุษย์

เพียงคนเดียวในเร่ือง และหมีพูห์รวมทั้งสัตวอ่ื์นๆ ท่ีมีชีวิตจิตใจ มีลักษณะเด่นเฉพาะตวั สามารถ

ส่ือสารกบัมนุษยไ์ด ้ทั้งน้ีตวัละครทุกตวัไม่วา่เป็นมนุษยห์รือสัตวส์ามารถพูดคุยส่ือสารกนัได ้
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ผูป้ระพนัธ์จินตนาการตวัละครสัตวต่์างๆ จากตุก๊ตาหมีและของเล่นรูปสัตวต่์างๆ ของลูกชาย

ของเขา  ดงัน้ี  

คริสโตเฟอร์ โรบิน (Christopher Robin) เป็นเด็กชายนิสัยดี ช่วยเหลือผูอ่ื้นอยูเ่สมอ เป็นเพื่อนท่ีน่ารัก

ของสัตวป่์าทั้งหลาย  

หมีพูห์ (Winnie-the-Pooh) เป็นหมีน่ารัก จอมตะกละ ซ่ือ ไร้เดียงสา จิตใจดี ชอบร้องเพลงและชอบ

ช่วยเหลือ เป็นตวัแทนของความนุ่มนวล อ่อนโยน ไม่โออ้วดวา่ฉลาด แต่ถ่อมตวัวา่เป็นหมีสมองนอ้ย    

พกิเลต (Piglet) เป็นหมูตวัเล็กๆ ท่ีเป็นเพื่อนรักของหมีพูห์ ฉลาด อารมณ์ดี ไม่กลา้ตดัสินใจดว้ยตวัเอง 

แม้จะตวัเล็กและข้ีกลัว แต่ใจกวา้งและกล้าหาญ แต่เพื่อเพื่อนแล้วจะสามารถหักห้ามความกลัว

กลายเป็นลูกหมูนอ้ยผูก้ลา้หาญได ้ 

อยีอร์ (Eeyore) เป็นลาชราสีเทา ท่ีมองโลกในแง่ร้าย พร่ําบ่น ไม่พอใจชีวิตของตน แต่มีความเอ้ืออารี

และช่วยเหลือผูอ่ื้นดว้ยความเตม็ใจ   

แรบบิต  (Rabbit) เป็นกระต่ายต่ืนตูมท่ีเจา้ปัญญา ชอบอวดรู้ อวดฉลาด ชอบแสดงตนเป็นผูรู้้  

อาวล์ (Owl) เป็นนกฮูกนักวิชาการท่ีชอบพูดคาํยากๆ ยาวๆ เพื่อแสดงภูมิ ทว่าไม่ไดมี้ความรู้จริงแต่

อยา่งใด   

แคงกา (Kanga) เป็นแม่จิงโจท่ี้อ่อนโยน จิตใจดี เอ้ืออารี รัก เอาใจใส่ ห่วงใยลูกอยูต่ลอดเวลา 

รู (Roo) เป็นลูกจิงโจข้องแคงกา เป็นเด็กท่ีสุดในหมู่เพื่อน ไร้เดียงสา ซุกซน อยากรู้อยากเห็น   

1.5 ประเด็นปัญหาในการวจัิย:  การแปลคําสร้างใหม่ และการเล่นคํา (Neologisms & Puns) 

1. Winnie-the-Pooh เป็นวรรณกรรมเยาวชนท่ีมีวจันลีลาท่ีเป็นเอกลกัษณ์ ทั้งรูปแบบร้อยแกว้ท่ีมีการ

เล่นคาํ (Wordplay) ดว้ยคาํสร้างใหม่ (Neologisms) และคาํพอ้ง (Puns) ทั้งในรูปแบบร้อยกรองท่ีเป็น

บทกวสีั้นๆ และบทเพลงของเด็กท่ีสนุกสนานร่าเริง  ผูป้ระพนัธ์สามารถเรียงร้อยถอ้ยคาํดว้ยการใชค้าํ

ท่ีมีอยู่เดิมนํามาสัมผสัให้คล้องจอง ทั้งคาํประสม คาํแผลง คาํคล้าย คาํย่อ  คาํพอ้งรูป คาํพอ้งเสียง  

คาํสะกดผิด และสัญลกัษณ์  สอดคลอ้งกบัตวัละครและการดาํเนินเร่ือง ทาํให้เกิดความไพเราะงดงาม

เชิงวรรณศิลป์ท่ีประทบัใจผูอ่้าน ตั้งแต่ ค.ศ. 1926 จนถึงปัจจุบนันบัเป็นเวลานานมากกวา่ 87 ปี   
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2. การเล่นคาํและการใชค้าํสร้างใหม่ต่างๆ ท่ีผูป้ระพนัธ์ประดิษฐข้ึ์นท่ีปรากฏในเร่ืองมีความสําคญัต่อ

การแปล เพื่อให้ไดอ้รรถรสของวรรณกรรมเยาวชน อีกทั้งยงัมีภาษาท่ีสละสลวยงดงาม และลึกซ้ึง

ประกอบดว้ยอารมณ์ขนัและลูกเล่นท่ีเขา้ถึงอารมณ์ของผูอ่้านทั้งเด็กและผูใ้หญ่ สามารถสะทอ้นบุคลิก

ของคนประเภทต่างๆ  เป็นความทา้ทายในการแปลใหไ้ดค้วามสุนทรีเทียบเท่าบทประพนัธ์เดิม       

ตวัอยา่ง คาํ และประโยคท่ีน่าสนใจจากหนงัสือชุด Winnie-the-Pooh      

คําสร้างใหม่ : Winnie-ther-Pooh, Heffalump, heffalumping, Kanga, Roo, woozle, wizzle  

Rum-tum-tiddle-um-tum, Tra, North end of Pooh, South end of Pooh, in between Bear/ WOL,  

TRESPASSERS W, TREPASSERS WILL, TREPASSERS WILLIAM 

คําคล้าย  คําพ้องรูป  คําพ้องเสียง   

 acorns, haycorns, honey, hunny, pole, mole, horrible, herrible, hellible, hoffable, 

heffalump, hoffalump, Hellerump, mullberry, Bon-hommy,  Ambush, gorse-bus 

คําสะกดผดิ 

PLES RING IF AN RNSER IS REQIRD 

PLEZ CNOKE IF AN RNSR IS NOT REQID.  

HIPY PAPY BTHUTHDTH THUTHDA BTHUTHDY 

Crustimoney Proseedcake / spleak painly Expotition, Missage,  

How are you?  “Not very how, I don’t seem to have left at all how for along time.”   

คําทีม่าจากคําย่อ  

 F.O.P. (Friend of Piglet’s) R.C. (Rabbit’s Companion)  

 P.D. (Pole Discover) E.C and T.F. (Eeyore’s  Comforter and Tail-finder)  
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คําคม   

Favorite Poems: Winnie-the-Pooh Quotes  

If you live to be 100, I hope I live to 100 minus 1 day, so I never have to live without you.  

A little Consideration, a little Thought for Others, makes all the difference. 

It’s more fun to talk with someone who doesn’t use long, difficult words but rather short, easy 

words like “What about lunch?” 

Poetry and Hums aren’t things which you get, they’re things which get you.  And all you can do is 

to go where they can find you. 

They’re funny things, Accidents.  You never have them till you’re having them.  

Don’t underestimate the value of Doing Nothing, of just going along, listening to all the things you 

can’t hear, and not bothering.  

ผูว้ิจยัจดักลุ่มคาํสร้างใหม่และการเล่นคาํจากเร่ือง Winnie-the-Pooh ตามแนวการวิเคราะห์

ของ Peter Newmark คาํสร้างใหม่อาจแบ่งเป็นประเภทต่างๆ แยกตามลกัษณะคาํและกระบวนการ

สร้างคาํ พร้อมแสดงวธีิการแปลสร้างใหม่นั้นๆ  

1.6 บทแปลภาษาไทยและผู้แปล 

(1) แปลโดย “ต้อยต่ิง”  แปลบางตอนจากหนังสือ Winnie-the-Pooh และ The House at Pooh 

Corner และรวมเป็นเล่มเดียวช่ือว่า หมีปุ๊กลุ๊กผจญภัย จดัพิมพ์ในพ.ศ. 2522 โดยชมรมเด็ก  

บทแปลฉบับน้ีจัดทําข้ึนมาค่อนข้างนานแล้ว และในปัจจุบันไม่สามารถค้นหาได้ใน

ทอ้งตลาด  

(2) แปลโดย “แก้วคําทิพย์ ไชย” แปลจากเร่ือง Winnie-the-Pooh  ใช้ช่ือว่า วินน่ี เดอะ พู ห์ 

จดัพิมพใ์น พ.ศ. 2535 โดยสาํนกัพิมพค์ลาสสิค 

(3) แปลโดย “ธารพายุ”  แปลจากฉบบัเต็ม ในช่ือว่า วินนีเดอะพูห์ แปลจากเร่ือง Winnie-the-

Pooh และในช่ือวา่ บ้านมุมพูห์ แปลจากเร่ือง The House at Pooh Corner จดัพิมพค์ร้ังแรกใน 

พ.ศ.2548 และพิมพค์ร้ังท่ีสองใน พ.ศ. 2554 โดยสาํนกัพิมพแ์พรวเยาวชน 
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ผูว้จิยัเห็นวา่การศึกษาวิเคราะห์ประเด็นปัญหาในการแปลตวับทวรรณกรรมเร่ืองน้ี ควรค่าแก่การ

นาํมาศึกษาดว้ยการวิเคราะห์เปรียบเทียบบทแปลของธารพายุและของแกว้คาํทิพย ์ไชย เพื่อทบทวน 

ทดสอบทฤษฎีและแนวทางกลวธีิการแปลท่ีช่วยให้สามารถถ่ายทอดเน้ือเร่ืองไดอ้ยา่งถูกตอ้ง สามารถ

ถ่ายทอดสารท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือไดท้ั้งอรรถรสและสุนทรียรส ซ่ึงช่วยใหผู้ว้จิยัใชเ้ป็นแนวทางในการ

ผลิตบทแปลท่ีมีคุณภาพได ้เน่ืองจากการแปลตอ้งคาํนึงถึงผูรั้บสารท่ีเป็นเด็กในแต่ละช่วงวยั สังคม

วฒันธรรมปลายทางและกรอบความคิดวิจารณาณของผูใ้หญ่ท่ีเก่ียวขอ้งกบัเด็ก บทแปลจึงอาจมีความ

หลากหลายสาํหรับกลุ่มผูอ่้านท่ีแตกต่างกนั อาทิ เด็กเล็ก เด็กโต หรือทั้งเด็กและผูใ้หญ่  

2. วตัถุประสงค์การวจัิย  

2.1 เพื่อศึกษาประเภทของคาํ โครงสร้าง  คุณลกัษณะและความหมายของการเล่นคาํ 

2.2 เพื่อศึกษากลวธีิการแปลการเล่นคาํ   

2.3 เพื่อศึกษาเปรียบเทียบผลงานแปลของธารพายแุละแกว้คาํทิพย ์ไชย ในการแปลการ   

              เล่นคาํในบทแปลภาษาไทยเร่ืองวินนีเดอะพูห์  จากตน้ฉบบัภาษาองักฤษในเร่ือง  

Winnie-the-Pooh 

3. สมมติฐานการวจัิย 

การแปลการเล่นคาํในเร่ือง วินนีเดอะพูห์  (Winnie-the-Pooh) ให้ไดผ้ลใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั

มากท่ีสุดนั้ น ผูแ้ปลใช้วิธีการแปลหลักๆ  3 วิธี คือ 1. การแปลด้วยวิธีการเล่นคาํ  2. การแปลด้วย

วิธีการใช้ลูกเล่นแบบอ่ืน อาทิ การถ่ายเสียง การใช้คาํเทียบเคียง และ 3. การแปลด้วยวิธีการใช้

ขอ้ความธรรมดา ถอดความหมายของการเล่นคาํใหส้อดคลอ้งกบัตน้ฉบบั โดยคาํนึงถึงเน้ือหาท่ีเหมาะ

กบัช่วงวยัของผูอ่้านและวฒันธรรมในภาษาปลายทาง 

   4. ขอบเขตของการวจัิย 

ผูว้ิจยัคดัเลือกตัวบทจากหนังสือเร่ือง Winnie-the-Pooh ส่วนท่ีครอบคลุมประเด็นปัญหาการแปล 

ไดแ้ก่  การเล่นคาํท่ีผูป้ระพนัธ์สร้างข้ึนใหม่ คาํพอ้งรูป คาํพอ้งเสียง และคาํคลา้ย จาํนวน 54 คาํ  ดงัน้ี 
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ประเภท  ลกัษณะการสร้างคํา  จํานวน 

1.คําทีส่ร้างขึน้เป็นรูปคําใหม่  

(New Coinages)    

การสร้างรูปคาํใหม่จากหน่วยเสียงหรือถอ้ยคาํเดิม 5 

2.คําทีส่ร้างจากหน่วยคําเดิม 

(Derived words) 

การสร้างคาํใหม่จากหน่วยคาํเดิม การเติมคาํต่อทา้ย 

รวมถึงการประสมคาํ  

10 

3.คําทีส่ร้างจากการปรากฏ

ร่วม (Collocations) 

การสร้างคาํใหม่จากการประสมคาํนาม หรือ คาํวเิศษณ์ 6 

4. คําทีส่ร้างจากคําย่อ  

(Abbreviations) 

การสร้างคาํจากความหมายของคาํและตวัตน้ของ

พยญัชนะ (Combination of initial letters or syllables) 

8 

5. คําทีส่ร้างจากช่ือเฉพาะ 

(Eponym) 

การสร้างคาํใหม่จากช่ือเฉพาะหรือวสิามานยนาม 

จากตวัละครในเร่ือง (Based on proper names) 

4 

6.คําพ้อง (Homonyms) การใชค้าํพอ้งรูป คาํพอ้งเสียง   

 

9 

7.คําเลยีนเสียงธรรมชาต ิ 

(onomatopoeia) 

การสร้างคาํจากการเลียนเสียงธรรมชาติ 2 

8.การเล่นคําด้วยการสะกดคํา

และคําคล้าย 

(Wordplay by Spelling & 

synonyms)   

  

การสร้างคาํก่ึงสร้างใหม่ หรือ คาํก่ึงประดิษฐ์แทน

ลกัษณะเฉพาะของตวัละคร และการจดัเรียงคาํใหม่ดว้ย

การสลบัคาํหนา้กบัคาํหลงั (Semi-genuine or invented 

words by spelling or re-ordering or words or phrases & 

synonyms) 

10 

รวม  = 54 

 

5. ระเบียบวธีิวจัิย 

การศึกษาวิจยัน้ีเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพโดยการเก็บและวิเคราะห์ขอ้มูลจากเอกสารต่างๆ  

ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีต่างๆ เช่น  ทฤษฎีการแปลท่ียึดวตัถุประสงค์หรือเป้าหมายของการแปล    

เป็นหลัก (Skopostheorie) ของไร้ส์ (Risse) และแฟร์เมียร์  (Vermeer) ศึกษาลักษณะวรรณกรรม

เยาวช น  (Essentials of Children’s Literature)  ของ  Carl M. Tomlinson และ Carol Lynch-Brown   

ในการวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับและตัวบทแปล  วิเคราะห์กลวิธีการแปลการเล่นคําของ Dirk 

Delabastita กลวิธีการแปลคาํสร้างใหม่ของ Peter Newmark รวมทั้ งการเล่นคําในภาษาไทยของ

อาจารยก์าํชยั ทองหล่อ ประคอง นิมมานเหมินทแ์ละคณะ   
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6. ข้ันตอนการศึกษาวจัิย 

6.1 ศึกษาทบทวนแนวคิดและทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวขอ้ง และกลวธีิการแปลการเล่นคาํ รวมทั้งคาํ 

      สร้างใหม่ในภาษาองักฤษและภาษาไทย 

6.2 วเิคราะห์เปรียบเทียบตวับทตน้ฉบบัภาษาองักฤษกบัฉบบัแปลภาษาไทย   

6.3 วเิคราะห์คุณลกัษณะและความหมายของคาํสร้างใหม่ และรวบรวมการเล่นคาํจากเร่ือง 

6.4 วเิคราะห์กลวธีิการแปลการเล่นคาํและคาํสร้างใหม่ของผูแ้ปล ผลการแปล และประเมินการ

แปลคาํสร้างใหม่โดยนาํทฤษฎีและแนวทางท่ีไดศึ้กษามาประยกุตใ์ช ้

6.5 สรุปและรายงานผลการวจิยั ทบทวนสมมติฐาน และขอ้เสนอแนะ 

7.  ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ   

    7.1  ไดรั้บความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัคุณลกัษณะของการเล่นคาํแบบต่างๆ และคาํสร้างใหม่ท่ีมี 

           ลกัษณะพิเศษทั้งในภาษาองักฤษ และภาษาไทย รวมทั้งปัญหาการแปลท่ีเกิดข้ึน  

    7.2  ไดฝึ้กฝนการนาํทฎษฎีการแปลและนาํแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งกบักลวธีิการแปลการเล่นคาํ และคาํ 

           สร้างใหม่มาใชใ้นการศึกษาวจิยังานแปล 

    7.3  ไดน้าํเสนอตวัอยา่งการแปลการเล่นคาํ และคาํสร้างใหม่ท่ีมีความยากทั้งรูปแบบ และ 

          ความหมายของผูแ้ปลท่ีมีความสามารถ เพื่อส่งเสริมการศึกษาวจิยัการแปลท่ีมีปัญหาแบบ 

          เดียวกนั 
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บทที ่2 

แนวคิดและทฤษฎทีีเ่กีย่วข้องกบัการวิจัย 

2.1  แนวคิดและทฤษฎเีกี่ยวกับการแปล   

ในบทน้ีจะกล่าวถึงทฤษฎีการแปลท่ีผูว้จิยัจะนาํมาใชเ้ป็นแนวทางการศึกษาการแปลการเล่นคาํ 

ในเร่ือง Winnie-the-Pooh อาทิ ทฤษฎีท่ียึดวตัถุประสงค ์Skopostheorie โดยไร้ส์ (Reis) และแฟร์เมียร์

(Vermeer) ซ่ึงเป็นทฤษฎีการแปลท่ียึดวตัถุประสงค์ หรือเป้าหมายของการแปล และหน้าท่ีเป็นหลกั   

ทฤษฎีของโฮล้ส์-เมนท์แทร่ี (Holz-Mantari) ท่ีเรียกว่าการกระทาํการแปล(Translatorisches Handeln) 

ซ่ึงมีจุดประสงค์เพื่อการผลิตส่ือท่ีใช้ส่งสารท่ีเหมาะสมกบัหน้าท่ีเพื่อถ่ายทอดข่าวสารขา้มวฒันธรรม  

แนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชนของเอเมอร์ โอซัลลิแวน( Emer O’Sullivan) ซ่ึงกล่าวถึงบทบาท

ของผูท่ี้เก่ียวขอ้งกบัการผลิตส่ือและแนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชน 

ส่วนในการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัและตวับทแปลนั้น ผูว้ิจยัใช้แนวทางการวิเคราะห์ของ 

Peter Newmark ในเร่ืองกลวิธีการแปลคาํสร้างใหม่ การเล่นคาํในภาษาไทยของอาจารยก์าํชยั ทองหล่อ 

ประคอง นิมมานเหมินท์และคณะ ตลอดจนแนวคิดการแปลวรรณกรรมของ  วลัยา วิวฒัน์ศร รวมถึง

ศึกษาลกัษณะของวรรณกรรมเยาวชนของคาร์ล เอ็ม ทอมลินสันและแคโรล ลินช์ บราวน์ (Carl M. 

Tomlinson & Carol Lynch-Brown) 

 ดานิกา เซเลสโกวิตซ์ (Seleskovitch) ให้นิยามการแปลซ่ึงนาํไปสู่หลกัเกณฑ์การแปลวา่ “ส่ิงท่ี

เราแปลนั้นมิใช่ตวัภาษา หากแต่เป็นความหมายซ่ึงผูส่้งสารตอ้งการส่ือไปถึงผูรั้บ” ซ่ึงเท่ากบัวา่การแปล

คือ การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึงให้ไดต้รงกนั ผูอ่้านในภาษาตน้ฉบบักบั

ผูอ่้านในภาษาแปลยอ่มเขา้ใจสารเดียวกนั (Seleskovitch, อา้งถึงในสุพรรณี ป่ินมณี, 2555: 22) 

  ทฤษฎีท่ียดึวตัถุประสงคข์องไร้ส์และแฟร์เมียร์ มีแนวความคิดวา่ การกระทาํทุกอยา่งจะตอ้งมี

จุดมุ่งหมายหรือเป้าหมาย การแปลนั้นใหย้ดึหลกัหนา้ท่ีของงานแปลมาก่อน และขอ้ปฏิบติัในการแปล

คือ ตอ้งมีการตดัสินใจอยา่งมีเป้าหมายและมีขั้นตอนดงัน้ีคือ 
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1) ประเมินวา่ใครเป็นผูรั้บสารปลายทาง 

2) เม่ือทราบกลุ่มเป้าหมาย ผูแ้ปลจะสามารถชัง่นํ้าหนกัความสาํคญัของตวับทตน้ฉบบัแต่ละส่วน

ก่อนการแปลไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 

3) ดาํเนินการแปลใหบ้รรลุเป้าหมาย ตวับทตน้ฉบบัจะตอ้งถูกถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางไปยงั

ผูรั้บสารโดยประเมินตามความคาดหวงัของผูรั้บสารนั้น 

การแปลตามขอ้แรกและขอ้สองนั้น ผูแ้ปลจะตอ้งมีความรู้ดา้นวฒันธรรมปลายทางเป็นสาํคญั 

ส่วนในขอ้ท่ีสามนั้น ผูแ้ปลจะตอ้งรู้จกัภาษาปลายทางเป็นอยา่งดี (Reis & Vermeer, อา้งถึงในวรรณา 

แสงอร่ามเรือง, 2552: 11-12)   

ปีเตอร์ นิวมาร์ก (Peter Newmark) นักทฤษฎีการแปลชาวองักฤษให้นิยามของคาํว่า การแปล 

คือ การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึงให้ตรงตามความหมายของผูเ้ขียน การ

แปลคือ งานอนัละเอียดประณีตในการแทนท่ีสารหรือขอ้ความในภาษาหน่ึงดว้ยสารหรือขอ้ความในอีก

ภาษาหน่ึง (Newmark, 1995: 5 อา้งถึงในสุพรรณี ป่ินมณี, 2552: 6)  

สิทธา พินิจภูวดล ไดก้ล่าวสรุปคาํนิยามของการแปลในยุคสมยัปัจจุบนัไดอ้ย่างครอบคลุมว่า 

คือ “การถ่ายทอดขอ้ความจากภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึง โดยรักษารูปแบบ คุณค่าและความหมายใน

ขอ้ความเดิมไวอ้ย่างครบถ้วน รวมทั้ งความหมายแฝงซ่ึงได้แก่ ความหมายทางวฒันธรรม ปรัชญา 

ความคิด ความรู้สึก ฯลฯ” (สิทธา พินิจภูวดล, 2543 : 12-13 อา้งถึงในสุพรรณี ป่ินมณี, 2552: 7) 
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2.1.1 แนวคิดเกีย่วกบัทฤษฎ ีSkopostheorie   

  ทฤษฎี Skopostheorie ของไร้ส์และแฟร์เมียร์ กล่าววา่หลกัสาํคญัของทฤษฎีวา่ดว้ยการแปล  คือ  

1. การแปลจะตอ้งยดึหนา้ท่ีของงานแปลเป็นหลกั 

2. งานแปลเป็นการนาํเสนอขอ้มูลหน่ึงใหแ้ก่วฒันธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษา

ปลายทาง ขอ้มูลท่ีนาํเสนอนั้นเป็นขอ้มูลหน่ึงท่ีมาจากวฒันธรรมตน้ทางและเขียนเป็น

ภาษาตน้ทาง  

3. งานแปลเป็นการลอกเลียนขอ้มูลท่ีนาํเสนอในภาษาตน้ทาง 

4. งานแปลจะตอ้งอ่านเขา้ใจในตวัมนัเอง 

5. งานแปลจะตอ้งสอดคลอ้งกบัตวับทตน้ฉบบั 

หลกัต่างๆ ดงักล่าวขา้งตน้มีความสาํคญัลดหลัน่กนัไปตามท่ีเรียงไวน้ี้   

ความเขา้ใจพื้นฐานของทฤษฎีน้ี คือ ตวับทเป็นการนาํเสนอเน้ือหาท่ีเฉพาะเจาะจงในวฒันธรรม

หน่ึง ดงันั้นการแปลจึงเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมไปในตวัดว้ยทุกคร้ัง และการแปลไม่ไดเ้ป็นเพียงการ

ถอดรหัสของคาํหรือประโยคจากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึง แต่เป็นการกระทาํท่ีสลบัซับซ้อนมาก 

เพราะจะมีบุคคลหน่ึงทาํหน้าท่ีรายงานเก่ียวกบัตวับทหรือเน้ือความท่ีเป็นตน้ฉบบัภายใตเ้ง่ือนไขใหม่

ทางภาษา วฒันธรรมและหน้าท่ี เป็นการกระทาํในสถานการณ์ใหม่ท่ีแตกต่างจากการผลิตตวับท

ตน้ฉบบัโดยส้ินเชิง ผูท่ี้ทาํหนา้ท่ีแปลทัว่ไปจะพยายามเลียนแบบตวับทตน้ฉบบัในรูปลกัษณะภายนอก

ให้มากท่ีสุด ดว้ยเหตุน้ีในบริบทการแปลเราจะตอ้งถือว่าสถานการณ์ไม่ไดค้งเดิม สถานการณ์ของตวั

บทตน้ฉบบัไม่ใช่สถานการณ์เดียวกนักบัตวับทแปล ผูแ้ปลไม่ไดเ้ป็นเพียงส่ือกลางทางภาษาเท่านั้น แต่

ทาํหน้าท่ีถ่ายทอด เป็นการถ่ายทอดทั้งภาษาและวฒันธรรม (Reis & Vermeer,1984 อา้งถึงในวรรณา 

แสงอร่ามเรือง, 2552: 11-15) 

2 .1 .2  ท ฤ ษ ฎี ข อ ง โ ฮ้ ล ส์ -เม น ท์ แ ท ร่ี  (Holz-Mantari) เรี ย ก ว่ า  ก า ร ก ร ะ ทํ า ก า ร แ ป ล 

(Translatorisches Handeln) เป็นการขยายความจากทฤษฎีท่ีกล่าวว่า การกระทําทุกอย่างมุ่งหวงัผล

ทั้ งส้ิน การแปลจดัว่าเป็นการกระทําอย่างหน่ึงและการกระทาํเป็นพฤติกรรมท่ีมีจุดประสงค์หรือ

เป้าหมาย   
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ทฤษฎีน้ีมีส่วนเหมือนหรือคล้ายคลึงกนักบัทฤษฎีการแปลท่ียึดหน้าท่ีเป็นหลกัของไร้ส์และ 

แฟร์เมียร์ ทั้งสองทฤษฎีมีส่วนเสริมกนัไดเ้ป็นอยา่งดี ทฤษฎีของโฮล้ส์-เมนท์แทร่ี มุ่งเน้นความสําคญั

ของการตดัสินใจในการแปลมากกวา่การใหค้วามสาํคญัของเน้ือหาและรูปแบบของตวับทตน้ฉบบั  

สาระสําคญัของทฤษฎีน้ีคือ ทฤษฎีน้ีมองวา่การแปลเป็นงานหรือการกระทาํของผูเ้ช่ียวชาญ จึง

มีเป้าหมายเพื่อคน้หาองค์ประกอบสําคญัในการแปลท่ีจะคงความเป็นผูช้าํนาญการของผูท่ี้ประกอบ

อาชีพแปลน้ี  ผูแ้ปลเป็นผูเ้ช่ียวชาญท่ีทาํหน้าท่ีในการผลิตส่ือ หรือ ตวักลางท่ีจะทาํหน้าท่ีส่งสารขา้ม

วฒันธรรม ผูจ้า้งงานจะตอ้งสามารถนาํส่ือท่ีมีหนา้ท่ีส่งสารน้ีไปใชใ้นการควบคุมหรือบงัคบัให้เกิดการ

ประสานและความร่วมมือกนัระหว่างบุคคลหลายฝ่ายได ้ (Holz-Mantari, 1986: 354 อา้งถึงในวรรณา 

แสงอร่ามเรือง, 2552: 32) 

ส่ิงท่ีสาํคญัในการแปล ประกอบดว้ย 3 ส่ิง ดงัน้ี คือ  

ก. การผลติตัวบท ในการผลิตท่ีใชส่้งสารอาจออกมาในรูปแบบต่างๆ เนน้ท่ีการผลิตตวับทซ่ึงจะ

ใชร่้วมกบัส่ืออ่ืนๆ  ผูแ้ปลจะตอ้งรู้จกั หรือคาํนึงถึงส่ือประเภทอ่ืนท่ีไม่ใช่ตวับทดว้ย เช่น 

รูปภาพ ทาํนองเพลง หรือท่าทางต่างๆ ทั้งในดา้นรูปลกัษณ์เฉพาะและอิทธิพลของส่ือนั้นท่ีมี

ต่อตวับทถา้มีการนาํมาใชก้บัตวับท โดยท่ีผูแ้ปลไม่จาํเป็นตอ้งผลิตส่ือเหล่าน้ีดว้ยตวัเอง  

ข. วฒันธรรมทีใ่ช้ส่ือต่างออกไป หากผูแ้ปลตอ้งผลิตส่ือท่ีใชส่้งสารในภาษาต่างๆ ใหค้าํนึงถึงการ

ผลิตงานแปลท่ีอาจตอ้งใชร่้วมกบัส่ืออ่ืนในวฒันธรรมปลายทาง 

ค. การกระทาํของผู้ชํานาญการ  ความสามารถของผูเ้ช่ียวชาญการแปลนั้นเป็นความสามารถแบบ

รอบดา้น และยงัตอ้งเป็นความสามารถพิเศษ คือ การกระทาํเพื่อผูอ่ื้น ไม่ไดท้าํใหต้นเอง 

สรุปไดว้า่การแปลเป็นหนา้ท่ีของผูเ้ช่ียวชาญ เป็นการกระทาํท่ีมุ่งการผลิต การกระทาํดงักล่าว

หลากหลาย ประกอบดว้ยการกระทาํยอ่ยๆ ซ่ึงมีความซบัซอ้นมากและมีการจดัลาํดบัก่อนหลงั ลกัษณะ

ท่ีสาํคญัคือ เป็นการกระทาํท่ีใชก้ารวเิคราะห์ การสังเคราะห์ การประเมินผลและใชค้วามคิดสร้างสรรค ์

โดยมีมุมมองจากวฒันธรรมหลากหลายแตกต่างกนัไป และมุ่งไปท่ีการประสานความร่วมมือโดยไม่ให้

เกิดช่องวา่ง (Holz-Mantari, 1984: 87 อา้งถึงในวรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 34) 
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สุพรรณี ป่ินมณี กล่าวว่า หน้าท่ีของผูแ้ปล คือการแปลและการพยายามช่วยให้ผูอ่้านเขา้ถึง

ความหมายของตน้ฉบบัให้ไดม้ากท่ีสุด  ไม่มีการแปลแบบใดท่ีสมบูรณ์แบบท่ีสุด แต่ละแบบมีทั้งขอ้ดี

และขอ้เสีย ไดท้างหน่ึงมกัจะเสียทางหน่ึงอยู่เสมอ ปัญหาไม่ไดอ้ยูท่ี่การเลือกประเภทของการแปล แต่

เป็นปัญหาเร่ืองการทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั ทั้งดา้นไวยากรณ์ การใช้คาํ การหาความหมาย ความรอบรู้

ของผูแ้ปล ปัญหาการถ่ายทอดความหมายเป็นอีกภาษาหน่ึง การเลือกใชค้าํ ไวยากรณ์ ระดบัภาษา เพื่อ

แสดงความหมายทั้งทางตรงและโดยนยั ตลอดจนปัญหาการประเมินความถูกตอ้งเหมาะสมของภาษา

แปล  (สุพรรณี ป่ินมณี, 2552: 16-17) 

2.1.3  การวเิคราะห์หน้าทีข่องตัวบทและเจตนาการส่ือสาร 

ไร้ส์ สรุปหนา้ท่ีหลกัของตวับทวา่ข้ึนอยูก่บั “เจตนา”ในการส่ือสารของผูแ้ต่งตวับท และ 

หนา้ท่ีของตวับทแต่ละประเภท ในระดบัต่างๆ กนัมีดงัน้ี  

ก. ตวับทประเภทใหข้อ้มูล (Informative Text) มีหนา้ท่ีในระดบัการถ่ายทอดขอ้มูล 

ข. ตวับทประเภทเนน้การแสดงออก (Expressive Text) มีหนา้ท่ีในระดบัการถ่ายทอดขอ้มูล

และการจดัเรียบเรียงอยา่งมีศิลปะ 

ค. ตวับทประเภทปฏิบติัการ (Operative Text) มีหนา้ท่ีในระดบัการถ่ายทอดขอ้มูล และการ

โนม้นา้วจิตใจหรือชกัจูงใหค้ลอ้ยตาม 

(Reis,1984 อา้งถึงในวรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 114-115)   

ฮาทิม (Hatim )และ เมสัน (Mason) เสนอแนวทางการนาํความมุ่งหมายพื้นฐานของผูแ้ปลท่ี

ยอ่มแตกต่างกนัไป และแบ่งการแปลออกเป็น 3 ชนิด คือ  

ก. การแปลแบบยดึผู้เขียนเป็นหลกั (author-centered translating) 

การแปลแบบยึดผูเ้ขียนเป็นหลกั เป็นกรณีท่ีผูเ้ขียนกบัผูแ้ปลอาจสามารถทาํงานร่วมกนัได ้

กล่าวคือ ผูเ้ขียนและผูแ้ปลทาํการติดต่อซ่ึงกนัและกนั ผูแ้ปลสามารถพูดคุยซกัถามผูเ้ขียน ในกรณีท่ีไม่

แน่ใจความหมาย  ผูแ้ปลอาจขอให้ผูเ้ขียนตีความส่ิงท่ีตนเขียน หรืออาจสอบถามว่า การตีความของผู ้
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แปลเป็นไปในทิศทางเดียวกับท่ีผู ้เขียนต้องการหรือไม่ ความหมายท่ีผู ้แปลแปลออกมานั้ นเป็น

ความหมายท่ีผูเ้ขียนตั้งใจให้เป็นหรือไม่ เป็นตน้  ตวัอยา่งเช่น การแปลวรรณกรรมสมยัใหม่ของผูเ้ขียน

ท่ียงัมีชีวติอยู ่และท่ีผูแ้ปลสามารถติดต่อได ้

ข. การแปลแบบยดึส่ิงทีจ่ะแปลเป็นหลกั (text-centered translating) 

การแปลแบบยดึส่ิงท่ีจะแปลเป็นหลกั การแปลแบบน้ีเหมาะสาํหรับนาํมาใชเ้ม่ือแปลส่ิงท่ี

เน้ือหาสาระสาํคญัยิง่กวา่อ่ืนใด เช่น สัญญาต่างๆ ขอ้กาํหนด กฎหมาย ระเบียบต่างๆ ซ่ึงสาระประเด็น

ยอ่มสาํคญัมากกวา่ใครเป็นผูเ้ขียน ผูแ้ปลตอ้งพิจารณาเน้ือหาเป็นพิเศษ 

ค. การแปลแบบยดึผู้อ่านเป็นหลกั (reader-centered translating) 

การแปลแบบยึดผูอ่้านเป็นหลกั  การแปลประเภทน้ียงัตอ้งให้ความสําคญักบัทั้งผูเ้ขียนและ

เน้ือหาดว้ย แต่ความสําคญัอนัดบัแรกจะอยู่ท่ีปฏิกิริยาตอบสนองของผูอ่้านเป็นหลกั ผูแ้ปลตอ้งเขา้ใจ

ลกัษณะทางสังคมของกลุ่มผูอ่้าน อาทิ มีความเป็นอยูอ่ยา่งไร มีความเช่ือความคิดอ่านอยา่งไร มีความ

สนใจในดา้นใด ปัญหาการแปลประเภทน้ีจึงอยูท่ี่ผูแ้ปลตอ้งคน้ให้พบ หรือ คาดเดาวา่ความสนใจหลกั

ของผูอ่้านอยูท่ี่ใด 

การแปลแบบ reader-centered น้ี มกัจะต้องมีการปรับเปล่ียนส่ิงท่ีแปลให้เข้ากับบริบททาง

สังคมและวฒันธรรมของภาษาแปล เพื่อให้ผูอ่้านฉบบัภาษาแปลอ่านไดเ้ขา้ใจ แต่ส่ิงท่ีขาดหายไปคือ 

บริบททางสังคม และวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบั ขณะท่ีการแปลแบบ author-centered และ text-

centered รักษาความหมายทางสังคมและวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบัได ้แต่การส่ือความหมายถึงผูอ่้าน

ในภาษาแปลอาจไม่สมบูรณ์แบบ (Hatim  & Mason, 1990: 16  อา้งถึงในสุพรรณี ป่ินมณี, 2552: 13-14) 

 

2.1.4 ประเภทของต้นฉบับและกลวธีิการแปลตัวบทประเภทต่างๆ   

รัชนีโรจน์ กุลธาํรง อธิบายวา่การแปลประเภทต่างๆ แบ่งตามประเภทของตน้ฉบบั โดยทัว่ไป

เรามักนิยมพูดกันคร่าวๆ ว่ามีต้นฉบับอยู่สองประเภท คือ ต้นฉบับวรรณกรรม (literary text) และ

ต้นฉบับทีไ่ม่ใช่วรรณกรรม (non-literary text) (รัชนีโรจน์ กุลธาํรง, 2552: 32) 
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ดวงตา สุพล กล่าวถึงกระบวนการแปลวา่ แบ่งออกเป็น 3 ลกัษณะ คือ  

1. Intra-lingual translation หรือ rewording เป็นการแปลในภาษาเดียวกนั คือ เป็นการทาํ

ใหเ้น้ือความในภาษานั้นเองกระจ่างชดัและเขา้ใจไดง่้ายข้ึน หรือแปลจากโครงสร้างลึก (deep structure) 

เป็นโครงสร้างผิว (surface structure) 

2. Inter-lingual translation หรือ translation proper คือ การแปลจากภาษาหน่ึงไปอีก

ภาษาหน่ึง 

3. Inter-semiotic translation หรือ transmutation คือ การแปลโดยใชส้ัญญาณส่ือความหมาย  

(ดวงตา สุพล, 2541: 11) 

ปีเตอร์ นิวมาร์ก แบ่งหวัขอ้ตวับทอยา่งกวา้งๆ เป็น 6 ประเภท พร้อมระบุเทคนิควธีิการแปล

ต่างกนัออกไป ดงัน้ี  

ก. ตัวบทเชิงวัฒนธรรม (cultural texts) ประกอบไปดว้ยตวับทต่างๆ อาทิ บทละครตลก 

โฆษณา โฆษณาชวนเช่ือ และประกาศสาธารณะต่างๆ โดยหลักการกวา้งๆ ในเม่ือรู้กลุ่มผูอ่้าน

ภาษาเป้าหมายเฉพาะอยูแ่ลว้ การแปลจึงเป็นการแทนท่ีคาํพูดและลีลาภาษาตน้ฉบบัดว้ยคาํพูด และลีลา

ภาษาแปลท่ีให้ความหมายเทียบเท่ากนัได ้เช่น beer ของคนองักฤษอาจแทนท่ีดว้ย wine ของคนฝร่ังเศส 

แต่การเทียบความหมายเช่นน้ียอ่มเป็นการสละความถูกตอ้งตรงกนักบัตน้ฉบบั 

ข. ตัวบทเชิงข้อมูล (informative texts) ตวับทชนิดน้ี ข้อมูลเป็นส่ิงสําคญัท่ีสุด ภาษามี

หน้าท่ีอธิบายข้อมูลให้ชดัเจนเป็นท่ีเข้าใจ และสอดคล้องกับกลุ่มผูอ่้าน เช่น รายงานทางการแพทย ์

รายงานการประชุม หนงัสือคู่มือ สนธิสญัญา คาํพิพากษาคดี ฯลฯ 

ค. ตัวบทเชิงสังคม (social texts) ประกอบไปดว้ยตวับทจิตวิทยา สังคมวิทยา ศิลปะและ

มนุษยศาสตร์ทั้งหมด ในการแปล ท่วงทาํนองความต่างของความหมาย (nuances) เชิงจิตวิทยาและ

วฒันธรรมเป็นส่ิงท่ีไม่อาจมองขา้มไปได ้และนบัว่ามีความสําคญัไม่แพข้อ้เท็จจริง ไม่ว่าภาษาท่ีใชจ้ะ

เป็นเช่นไรก็ตาม ตัวบทชนิดน้ีจําเป็นต้องแปลความหมายโดยตรงอย่างเต็มท่ี  โดยต้อง  “จับ” 
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องคป์ระกอบอ่ืนๆ ของความหมายในตน้ฉบบัให้ไดท้ั้งหมดดว้ย ส่วนความหมายแฝงและความหมาย

หลายนยัใชเ้ม่ือตวับทมีลกัษณะแสดงความหมายใหรู้้เป็นนยัๆ และมีพลงัจินตนาการเชิงสร้างสรรค ์

ง. ตัวบทเชิงกฎหมายและทางการ (legal and official texts) ตัวบทประเภทน้ีต้องมี

ความหมายเพียงความหมายเดียวอย่างเขม้งวดท่ีสุด และเป็นความหมายโดยตรงดว้ย ศพัทเ์ฉพาะต่างๆ 

จึงตอ้งนิยามโดยตวัของมนัเองภายในตวับท  

จ. ตัวบทวรรณกรรม (literary texts)  ตวับทประเภทน้ีเป็นเร่ืองของจินตนาการเก่ียวกบัตวั

มนุษย ์ขณะท่ีตวับทร้อยแกว้ทัว่ไปท่ีมิใช่วรรณกรรม (non-literary texts) เป็นเร่ืองของขอ้เท็จจริง จริง

ในโลกท่ีเป็นจริง ไม่ใช่โลกสมมติ นกัแปลไม่สามารถจบัภาษาวรรณกรรมในระดบัเพียงแค่พื้นผิวได ้

แต่ต้องตระหนักถึงความหมายแฝงมากมายหลายความหมายท่ีอาจเร้นกายอยู่ภายใต้พื้นผิวนั้ น  

นอกจากน้ีแลว้องคป์ระกอบอ่ืนๆ มีความสาํคญัเช่นกนั อาทิ เสียง จงัหวะ และภาษาแสดงอารมณ์ 

ตัวบทกวีนิพนธ์ (poetry texts) ตวับทประเภทน้ีใช้สีสันอนัอุดมทุกประการของภาษา ผูแ้ปล

ตอ้งชัง่นํ้ าหนกั และใหค้วามสาํคญัแต่ละส่วนแตกต่างกนัไปในแต่ละบท ข้ึนอยูก่บัธรรมชาติและหนา้ท่ี

ของบทกวนีั้นๆ จงัหวะ สัมผสัสระ สัมผสัพยญัชนะ การเลียนเสียงธรรมชาติ ความหมายแฝง และความ

เปรียบต่างๆ  ทั้งหมดรวมกนัเขา้เป็นความหมาย ผูแ้ปลเลือกทางหน่ึงอาจจะเสียอีกทางหน่ึง แมจ้ะตอ้ง

พยายามรักษาสมดุลระหวา่งความหมายของคาํกบัความไพเราะสละสลวยของบทกวี (Newmark, 1996: 

8-14 อา้งถึงในสุพรรณี ป่ินมณี, 2555: 24-25) 

วลัยา วิวฒัน์ศร ให้นิยามการแปลวรรณกรรมไวว้่า การแปลวรรณกรรมคือการถ่ายทอด

ความหมายและวรรณศิลป์จากตวับทภาษาหน่ึงไปเป็นตวับทอีกภาษาหน่ึง ถึงระดบัการสร้างสรรคข์อง

นกัประพนัธ์ โดยยงัรักษาบริบททางวฒันธรรมในตน้ฉบบัภาษาเดิมและคาํนึงถึงผูอ้่านฉบบัแปลเสมอ

กนั (วลัยา ววิฒัน์ศร, 2557: 108) 

 ชอง เดอลิล (Jean Delisle)  กล่าววา่ งานวรรณกรรมเป็นงานเขียนสร้างสรรค์ท่ีเขียนโดยแทบ

จะไม่คาํนึงถึงผูอ่้านวา่จะเขา้ใจถอ้ยคาํหน่ึงหรือภาพพจน์ (image) หน่ึงๆ หรือไม่อยา่งไร ผูป้ระพนัธ์จะ

เขียนตามความพึงพอใจของตนว่าจะสร้างสรรค์ออกมาอย่างไรให้ตนเองอ่านแล้วพอใจ ภาษา
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วรรณกรรมอาจจะเป็นภาษาท่ีประณีตบรรจงมากท่ีสุดและแปลยากท่ีสุด การแปลงานวรรณกรรมไดน้ั้น 

ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งมีความสามารถดา้นวรรณกรรม  ผูท่ี้จะแปลวรรณกรรมจาํเป็นจะตอ้งมีความสามารถ

และทกัษะสูงท่ีไม่ใช่เพียงในดา้นการเขียนเท่านั้น แต่ยงัจะตอ้งมีความชอบและความเขา้ใจในตวัผูเ้ขียน

ตน้ฉบบัและผลงานของเขาดว้ย เพื่อให้สามารถสร้างความคุน้เคยกบัวิธีคิดหรือพฤติกรรมของนกัเขียน 

((Delisle, 1988: 17-18 อา้งถึงในรัชนีโรจน์ กุลธาํร, 2552: 33-34) 

ภาษาในงานวรรณกรรมเป็นท้ัง “ส่ือ” และ “สาร” ในเวลาเดียวกัน เรียกว่า “พาหะ”(means) 

นาํไปสู่ “จุดหมาย”  (an end) ในเวลาเดียวกนั ไม่มีงานเขียนใดๆ อีกแลว้ท่ี “รูป” (form) และ “เน้ือหา” 

(content) หรือ “ความหมาย” จะหลอมรวมอยู่ด้วยกัน เป็นเน้ือเดียวจนแยกไม่ออกเช่นในงาน

วรรณกรรม ((Delisle, 1988: 14-15 อา้งถึงในรัชนีโรจน์ กุลธาํรง, 2552: 33-34) 

นอกจากตวับทวรรณกรรมแลว้ รัชรีโรจน์ กุลธาํรง กล่าวว่าตวับทอีกประเภทหน่ึงท่ีแปลยาก 

เพราะตวัภาษาท่ีมีลกัษณะท่ี ‘รูป” และ “ความหมาย” หลอมกนัเป็นเน้ือเดียว คือ ตวับทท่ีใชภ้าษาท่ีเป็น

การเล่นคาํ (pun) การเล่นคาํนั้นแปลยากเพราะเม่ือเปล่ียนคาํเป็นอีกภาษาหน่ึง เสียงของคาํก็จะเปล่ียนไป 

ทาํให้ไม่สามารถรักษาความหมายเดิมไวไ้ดเ้น่ืองจากการออกเสียงเป็นหวัใจของการเล่นคาํ (รัชนีโรจน์ 

กุลธาํรง, 2552: 34) 

ฟอร์ตูนาโต ้อิสราเอล (Fortunato Israel) อาจารยแ์ละนักแปลวรรณกรรมแห่งสถาบนัชั้นสูง

ดา้นการล่ามและการแปล (Ecole Superieur d’Interpretes et de Traducteurs:  ESIT)กล่าวไวใ้นบทความ

ช่ือ ทฤษฏีความหมายกบัการแปลวรรณกรรม โดยอธิบายขั้นตอนในการแปลวรรณกรรมไว ้3 ขั้น ดงัน้ี  

(1) ขั้นแรกจะต้องกลั่นกรองเอาลักษณะเฉพาะในแง่การใช้ภาษาของผู ้แต่งออกมาจาก

ขอ้กาํหนดทัว่ไปของภาษานั้นๆ  

(2) เม่ือแน่ใจวา่ผูแ้ต่งมีแนวการใชภ้าษาตนอยา่งไรแลว้ จึงค่อยพิจารณากาํหนดวา่แนวการใช้

ภาษานั้นมีบทบาทอยา่งไรในโครงสร้างรวมของงานประพนัธ์ 

(3) ในขั้นสุดทา้ย ก็เลือกสรรวตัถุดิบจากขุมคลงัทางภาษาและวฒันธรรมของผูอ่้านเป้าหมาย

มาประสมประสานกันเข้าเป็นผลงาน ซ่ึงกอปรด้วยความหมายรวมและรูปแบบท่ีมี
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ความสัมพนัธ์กนัเท่าเดิมและทาํใหผู้อ่้านเป้าหมายไดรั้บผลกระทบทางอารมณ์เหมือนกบัท่ี

ผูอ่้านในภาษาตน้ฉบบัไดรั้บ (Israel, 1990: 105 อา้งถึงในวลัยา ววิฒัน์ศร, 2557: 77)  

2.1.5 วฒันธรรมกบัการแปล 

สุพรรณี ป่ินมณี  กล่าววา่ วฒันธรรม หมายถึง ความคิด ความเช่ือ และขนบธรรมเนียมท่ีคนใน

สังคมยอมรับร่วมกนั ตลอดจนหมายถึงพฤติกรรมและส่ิงท่ีเป็นรูปธรรมต่างๆ ท่ีคนในสังคมใดสังคม

หน่ึง และเวลาใดเวลาหน่ึงสร้างข้ึนมา เป็นปรากฎการณ์ท่ีคนมองเห็นอยูเ่ป็นประจาํในสังคมนัน่เอง คน

แต่ละชาติยอ่มมีวฒันธรรมเป็นของตนเอง ซ่ึงไม่เหมือนของคนในชาติอ่ืนและวฒันธรรมของชาตินั้นๆ 

ไดถ่้ายทอดลงไปอยูใ่นรหสัภาษาท่ีใชส่ื้อสารกนัในแต่ละสังคม วฒันธรรม (culture) กบัการแปลเป็นส่ิง

สําคญัท่ีผูแ้ปลควรมีความรู้ความเขา้ใจ ความไม่เขา้ใจหรือความเขา้ใจผิดของผูแ้ปลในเร่ืองวฒันธรรม

จะนําไปสู่ความเข้าใจผิดของผูอ่้านบทแปล กระบวนการเช่นน้ีย่อมสร้างความเสียหายต่อผูเ้ขียน

ตน้ฉบบัและผูอ่้านฉบบัแปลไดท้ั้งส้ิน ปัญหาการแปลเกิดข้ึนเม่ือแต่ละวฒันธรรมมีช่องวา่งระหวา่งกนั 

จะตรงกนัทุกอย่างนั้นเป็นไปได้ยาก ผูแ้ปลตอ้งทาํหน้าท่ีถ่ายทอดวฒันธรรมท่ีอยู่ในรหัสภาษานั้นๆ 

นอกเหนือไปจากตวัภาษา นัน่ยอมหมายความว่า ในการแปล ผูแ้ปลไม่เพียงแต่ตอ้งเขา้ใจตวัภาษา แต่

ตอ้งเขา้ใจวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบัออกมาเป็นเน้ือหาท่ีคนในวฒันธรรมของภาษาแปลเขา้ใจไดด้ว้ย  

(สุพรรณี ป่ินมณี  2555: 231) 

ลาร์สัน (Larson) กล่าววา่ ความแตกต่างระหวา่งวฒันธรรมเป็นปัญหาท่ียากท่ีสุดปัญหาหน่ึงท่ี

พ บ ใน ก าร แ ป ล  เพ ราะ  “The people of a given culture look at things from their own perspective.  

Many words which look like they are equivalent are not. They have special connotations.” ค น ต่ า ง

วฒันธรรมต่างมีมุมมองต่อส่ิงต่างๆ แตกต่างกนัไป หลายๆ คาํท่ีดูเหมือนจะใชแ้ทนท่ีกนัไดใ้นอีกภาษา

หน่ึงดว้ยความหมายเท่าเทียมกนั กลบัไม่เป็นเช่นนั้น เพราะแต่ละคาํมีความหมายเฉพาะตวัแฝงอยูด่ว้ย 

(Larson, 1984: 137 อา้งถึงในสุพรรณี ป่ินมณี, 2555: 231)    
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2.2  แนวคิดเกีย่วกบัวรรณกรรมเยาวชนและแนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชน 

2.2.1  นิยามและลกัษณะของวรรณกรรมเยาวชน   

 ทอมลินสัน และลินช์ บราวน์ (Tomlinson and Lynch Brown)  ผูเ้รียบเรียงหนังสือ Essentials 

of Children’s Literature  กล่าวว่า วรรณกรรมเยาวชนหมายถึง หนังสือคุณภาพดีท่ีผลิตข้ึนเพื่อการคา้ 

สาํหรับเด็กตั้งแต่วยัแรกเกิดจนถึงวยัรุ่น อาจอยูใ่นรูปของร้อยแกว้ หรือร้อยกรอง อาจเป็นเร่ืองแต่งหรือ

เร่ืองท่ีใหค้วามรู้  มีเน้ือหาครอบคลุมเร่ืองราวต่างๆ ซ่ึงเด็กเหล่านั้นมีความสนใจ  วรรณกรรมเยาวชนมกั

แสดงประสบการณ์ในวยัเยาวท่ี์มีทั้ งดีและไม่ดี ท่ีเกิดข้ึนตั้งแต่อดีต ปัจจุบนัหรือในอนาคต ซ่ึงเด็กๆ 

สนใจใคร่รู้  วิธีการหรือท่วงทํานองการเล่าเร่ืองของวรรณกรรมเยาวชน  มักจะบอกเล่าอย่าง

ตรงไปตรงมา สอดแทรกความตลกขบขนั หรือความต่ืนเตน้เร้าใจ น่าติดตาม แต่ไม่เล่าด้วยนํ้ าเสียงท่ี

เศร้าสร้อย หรือเจา้อารมณ์มากเกินไป เพราะไม่เหมาะสาํหรับเด็ก หากเป็นเร่ืองเก่ียวกบัการท่ีเด็กตกเป็น

เหยื่อ หรือเผชิญเหตุเภทภยัต่างๆ ผูป้ระพนัธ์มุ่งเนน้ใหเ้ห็นถึงความหวงั หรืออนาคตท่ีดีกวา่เดิมมากกวา่

ความระทมทุกข ์หรือส้ินหวงั  

วตัถุประสงค์ของงานวรรณกรรมเยาวชน คือ เพื่อให้ความบนัเทิง และเพื่อให้ความรู้ หรือ

ขอ้มูลต่างๆ คุณค่าของวรรณกรรมเยาวชนอยูท่ี่การใหค้วามสนุกสนานเพลิดเพลิน ดว้ยความสมจริงของ

เหตุการณ์และตวัละครในทอ้งเร่ือง การให้ความต่ืนเตน้เร้าใจท่ีเป็นประสบการณ์ท่ีดี ช่วยสร้างความ

ประทบัใจ ความเห็นใจ  เอาใจช่วยและมีอารมณ์ร่วมกบัตวัละคร  ทาํให้เด็กรักการอ่าน และช่วยเปิด

โลกทศัน์ของเด็กให้กวา้งขวางยิ่งข้ึน เป็นการฝึกฝนทางความคิดแก่เด็กตามครรลองครองธรรมในการ

หาเหตุผลและตดัสินใจแกไ้ขปัญหาท่ีเหมาะแก่ตนเองและผูอ่ื้น เพื่อให้ตนสามารถดาํรงชีวิตในสังคม

อย่างเป็นสุข  เด็กๆ ท่ีมีความรู้ความเขา้ใจในโลก ชีวิตจิตใจ และความรู้สึกของผูอ่ื้น จะเติบโตเป็น

ผูใ้หญ่ท่ีมีนํ้ าใจ และมีแรงบันดาลใจท่ีจะสร้างคุณประโยชน์แก่ส่วนรวม (Tomlinson and Lynch 

Brown,1996: 2-3) 
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2.2.2  กลวธีิการเขียน (Narrative Techniques)    

    Phawan Morkya กล่าวถึงกลวธีิการเขียนจากมุมมองของผูเ้ล่านั้น (point of view)  แบ่ง

ออกเป็น 4 วธีิใหญ่ๆ ไดแ้ก่ 

(1) Omniscient point of view  

 การเล่าเร่ืองดว้ยวิธีน้ีเป็นการเล่าเร่ืองโดยผูป้ระพนัธ์เป็นเสมือนบุคคลท่ี 3 ท่ีมีความรู้ 

ความเขา้ใจไม่จาํกดั สามารถเขา้ใจ มองเห็นความนึกคิด พฤติกรรม และนิสัยของตวัละครทุกตวัได้

อยา่งชดัเจน ผูเ้ล่าจะบอกผูอ่้านไดห้มดวา่ตวัละครกาํลงัคิดอะไรหรือรู้สึกอยา่งไรอยู ่ผูป้ระพนัธ์สามารถ

ตีความพฤติกรรม ใหค้วามเห็นต่างๆ ได ้เป็นเสมือนพระเจา้ท่ีหย ัง่รู้และมองเห็นทุกส่ิงทุกอยา่ง 

(2) Limited Omniscient point of view  

 เป็นกลวิธีท่ีผูป้ระพนัธ์เล่าเร่ืองโดยใช้บุคคลท่ี 3 เช่นกัน แต่จะแตกต่างจากวิธีท่ี 1 

ตรงท่ี วธีิน้ีผูป้ระพนัธ์จะเล่าเร่ืองต่างๆ จากมุมมองของตวัละครเพียงตวัเดียว ผูเ้ขียนจะแสดงความคิด 

ความรู้สึกผา่นตวัละครเพียงตวัเดียว และมองเหตุการณ์ต่างๆ ผา่นมุมมองของตวัละครตวัน้ี โดยเล่าวา่

ตวัละครตวัน้ีเห็นอะไรรู้สึกอยา่งไร คิดอยา่งไร รวมทั้งอาจตีความพฤติกรรมและความคิดของตวัละคร

ตวัน้ีดว้ย คือ ผูป้ระพนัธ์จะรู้ทุกอยา่งเก่ียวกบั ตวัละครตวัน้ี แต่ไม่ล่วงรู้ความคิดหรือความรู้สึกของตวั

ละครตวัอ่ืนเฉกเช่นในวธีิท่ี 1  

(3) First Person point of view 

 เป็นวิธีท่ีผูป้ระพนัธ์เป็นตวัละครตวัหน่ึงในเร่ือง และเล่าเร่ืองผ่านการใช้สรรพนาม

บุคคลท่ี 1 อาทิ ฉัน ผม ขา้พเจา้ ตวัละครตวัน้ีอาจจะเป็นตวัเอก ตวัรอง หรือ เป็นผูส้ังเกตการณ์ จะไม่

ตีความหรือแสดงความคิดเห็นของตวัละครตวัอ่ืนๆ  

(4) Objective /Dramatic point of view 

 วิธีน้ีผูป้ระพนัธ์ทาํตวัเสมือนเป็นกลอ้งภาพยนตร์ท่ีเคล่ือนท่ีไปมา กลอ้งน้ีไปไดทุ้กท่ี 

แลว้บนัทึกภาพท่ีเห็นหรือไดย้ินมาตามส่ิงท่ีเกิดข้ึนจริง จะไม่แสดงความคิดเห็น ไม่ตีความหรือเขา้ไป

อยู่ในจิตใจ หรือความคิดของตวัละครใดๆ การเล่าดว้ยมุมมองน้ี ผูอ่้านเปรียบเสมือนผูช้มท่ีชมละคร
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เวที หรือภาพยนตร์ คือจะเห็นส่ิงท่ีตวัละครกระทาํ หรือไดย้ินส่ิงท่ีตวัละครพูด ผูช้มตอ้งตีความเองว่า 

ตวัละครคิด หรือรู้สึกอยา่งไร 

 นอกจากทั้ง 4 วิธีดงักล่าวแล้ว ยงัมีวิธีเล่าเร่ืองท่ีนักเขียนสมยัใหม่นิยมคือ stream of 

consciousness ซ่ึงเป็นลกัษณะเดียวกบั limited omniscient แต่การแสดงความคิดหรือความรู้สึกของตวั

ละครจะไม่เรียงลาํดบัอยา่งต่อเน่ือง ผูเ้ขียนจะเล่าเลียนแบบส่ิงท่ีเกิดข้ึนในความคิดของตวัละคร เพื่อ

แสดงให้เห็นความคิดท่ีสับสน ไม่เรียงลาํดับกัน (Phawan Morkya, อ้างถึงในปณยา หาสิตะพนัธ์, 

2545: 35-36)  

 2.3 การนําทฤษฎภีาษาศาสตร์มาใช้ในวชิาการแปล  

 มาโลน (Malone) เสนอกลยุทธ์การแปลซ่ึงสามารถประยุกต์ใช้ได้ทั้ งระดบัโครงสร้างและ

ระดบัคาํ ดงัน้ี 

 Equation:  การทาํตน้ฉบบักบับทแปลให้เท่าเทียมเสมอกนัอยา่งเบ็ดเสร็จสมบูรณ์ โดยการใช้

คาํยมื อาทิ pizza  กบั พิซซ่า 

 Substitution: ในความหมายของ Malone คือ การปรับคาํจากภาษาอ่ืนให้กลายมาเป็นภาษา

ของตวัเอง เช่น cross ในภาษาองักฤษ เป็น crossare ในภาษาอิตาเลียน ตวัอย่างภาษาไทย เช่น อุตสาห 

ในภาษาบาลี เป็น อุตส่าห์ ในภาษาไทย เป็นตน้ 

 Divergence: คาํหน่ึงคาํในภาษาหน่ึงเทียบเท่ากบัคาํหลายๆ คาํท่ีมีความหมายเดียวกนัในอีก

ภาษาหน่ึง หากเปิดพจนานุกรม 2 ภาษาจะพบว่า แต่ละคาํมีความท่ีมีความหมายเทียบเท่ากนัมากน้อย

เพียงใด การเลือกคาํมาใชไ้ดอ้ยา่งเหมาะสมจากหลายตวัเลือกในทุกกรณีนั้น คือ เป้าหมายของผูแ้ปล 

 Convergence: หลายๆ คาํท่ีมีความหมายเดียวกนัในภาษาหน่ึง เม่ือแปลเป็นอีกภาษาหน่ึงใช้

เพียงคําเดียว อาทิ ใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาท ใต้ฝ่าพระบาท ฝ่าพระบาท ฝ่าบาท พระเดชพระคุณ    

ฯพณฯ ท่าน ท่าน ใตเ้ทา้ คุณ เธอ แก เจา้ เอ็ง ตวั ตวัเอง มึง ล้ือ คาํหลายคาํท่ีกล่าวมาในภาษาไทยแปล

เป็นภาษาองักฤษเพียงคาํเดียววา่ “you” 



23 

 

 Amplification: การเติมขอ้ความเพื่อความเขา้ใจของผูอ่้าน เช่น การเขียนขอ้ความอธิบายใน

วงเลบ็ เชิงอรรถ หมายเหตุ และบนัทึกทา้ยบท ฯลฯ 

 Reduction:  การตดัขอ้ความออกเม่ือมีความซํ้ าซอ้น ยุง่เหยงิ หรือทาํใหเ้ขา้ใจผดิ 

 Diffusion: การขยายขอ้ความเพิ่มเติมเพื่อคล่ีคลายความหดแคบของข้อความ (slacken) เช่น 

การเติมกรรมหรือประธานให้กบัประโยคเพื่อให้ถูกไวยากรณ์ หรือเพื่อให้ขอ้ความชดัเจน หรือการเติม

ส่วนของประโยคเพื่อใหไ้ดค้วามหมายชดัเจนข้ึน ตวัอยา่งภาษาไทย เช่น เกือบไม่รู้ตัว ควกับุหร่ีขึน้มา = 

Hardly knowing (what I was doing), I pulled out a cigarette. ตวัอย่างภาษาองักฤษ เช่น Just in case = 

เผ่ือ (เขารู้) ซ่ึงเป็นการขยายความไปตามบริบท 

 Condensation: การกระชบัขอ้ความใหห้ดแคบเขา้ (tighten) ต่างกบั reduction ตรงท่ี reduction 

ตดัขอ้ความทิ้งไปเฉยๆ แต่ condensation เป็นการเอาความหมายทั้งหมดมาเขียนให้กระชับเขา้ ใช้คาํ

เพียงเล็กนอ้ย แต่ไดค้วามหมายเท่ากนั (Malone, 1988: 15-61 อา้งถึงในสุพรรณี ป่ินมณี, 2555: 20-21) 

2.3.1 แนวคิดเกีย่วกบัการเล่นคําในภาษาองักฤษและภาษาไทย 

 นิยามของการเล่นคาํ (puns) 

 The Oxford Advanced Learner’s Dictionary ได้ให้ ค วาม ห ม ายข องคําว่า puns ไว้ว่า  “the 

humorous use of a word that has two meanings, or of different words that sound the same; a play on 

words” หมายถึงการเล่นคาํ ดว้ยการนาํคาํท่ีมีรูปเหมือนกนั หรือ เสียงเหมือนกนัมาเล่น (wordplay)  

 จากคาํอธิบายถึงลกัษณะการเล่นคาํ (puns) ของอลนั สก็อต พาร์ทิงตนั (Alan Scott Partington)

กล่าวว่า หลกัพื้นฐานของการเล่นคาํจะใช้หลกัเดียวกนัหมด คือ การใช้ “เสียง” คือความเหมือนหรือ

คลา้ยคลึง ระหวา่งชุดเสียงสองชุด และ “ความหมาย” การเล่นคาํแต่ละคร้ังประกอบดว้ยความหมายสอง

นยั หรือ มากกวา่ปรากฏหรือซ่อนอยูใ่นชุดเสียง และความสัมพนัธ์ระหวา่งความหมายทั้งสองนั้นเองท่ี
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เป็นหัวใจสําคญัของการเล่นคาํสรุปแล้ว การเล่นคาํ ก็คือการเล่นกบัความหมายของคาํต่างๆ ท่ีมีเสียง

เหมือนหรือคลา้ยคลึงกนั นัน่เอง   

 หน้าท่ีท่ีเด่นชดัของการเล่นคาํ คือ การสร้างความขบขนัแก่ผูรั้บสาร แต่การเล่นคาํไม่จาํเป็น

จะตอ้งขบขนัเสมอไป อาจเป็นการแสดงไหวพริบความชาญฉลาดของผูท่ี้เล่นคาํ และการเล่นคาํบาง

ประเภทก็มีวตัถุประสงค์อ่ืนๆ ซ่ึงไม่ใช่การสร้างความขบขนัอีกดว้ย แต่ใช้การเล่นคาํท่ีมีลกัษณะโดด

เด่น ไม่ธรรมดา เพื่อใหผู้รั้บสารเขา้ใจและจดจาํไดง่้าย อาทิ เพื่อการสอนดา้นศีลธรรมจรรยาทางศาสนา 

การสอนดา้นวชิาการ  (Partington, 2009: 34 อา้งถึงใน ผกาวรรณ อินโอชานนท,์ 2552: 19) 

2.3.2 ประเภทของการเล่นคํา (puns) ในภาษาองักฤษ 

คริสเตียน เอฟ เฮมเพลมานน์ (Christian F. Hempelmann)  อธิบายถึงการเล่นคําพ้องรูป 

(Homographic Puns) ว่าการเล่นคาํประเภทน้ี เป็นการเล่นกบัความหมายหลายนัยของคาํคาํหน่ึง เป็น

การเล่นคาํประเภทท่ีพบมากท่ีสุด การเล่นคาํ (pun) ในภาษาองักฤษมกัเกิดจากการใชค้าํสองคาํท่ีมีเสียง

เหมือนหรือคลา้ยกนั แต่มีสองความหมาย ซ่ึงความขบขนั (joke) จะเกิดข้ึนจากความสัมพนัธ์เช่ือมโยง

ของเสียงน้ีเอง บางคร้ังอาจเป็นคาํเด่ียวๆ แต่มีสองความหมาย ซ่ึงเหมาะสมในบริบทนั้นๆ ก็ได ้อาทิ 

 What did the fish say when it swam into the wall?  Damn. 

 จากคาํถามชวนหวัวา่ “ปลาจะพูดวา่อะไรถา้มนัวา่ยนํ้ าไปชนกาํแพง?” คาํวา่ Dam(n) เป็นคาํท่ีมี

สองความหมาย กล่าวคืออาจหมายถึงกาํแพงเข่ือน (dam) หรือ อาจเป็นคาํอุทาน(damn) ด้วยความ

เจ็บปวดของปลาท่ีว่ายนํ้ าชนเข่ือน จึงเป็นคาํท่ีออกเสียงเหมือนกัน (homophonic)  ซ่ึงเหมาะสมกับ

บริบททั้ งเสียงและความหมาย แม้จะมีตัวสะกดท่ีต่างกัน และมิได้เป็นคําท่ีสะกดเหมือนกัน 

(homographic) ก็ตาม 

บางคร้ังอาจเล่นคาํท่ีมีเสียงคลา้ยกนั แต่ความหมายไม่เหมือนกนั อาทิ  

Knock, knock. 

Who’s there? 
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Orange. 

Orange who? 

Orange you glad I didn’t say apple? 

ในท่ีน้ีเป็นการเล่นคาํท่ีออกเสียงคลา้ยกนั คือ คาํว่า orange และ aren’t ลกัษณะคล้ายการเล่น

เสียงของเด็กๆ เป็นการเล่นกบัคาํ (wordplay) โดยมิไดมี้ความหมายท่ีคลา้ยคลึงกนัแต่อยา่งใด 

การเล่นคาํท่ีสมบูรณ์ (perfect puns) คือ คาํท่ีทั้งพอ้งรูปและพอ้งเสียงดว้ย ส่วนคาํท่ีออกเสียง

เหมือนกันแต่รูปคาํไม่เหมือนกันจดัว่าเป็นการเล่นคาํท่ีไม่สมบูรณ์ (imperfect puns) หรือเรียกว่าคาํ

คลา้ย (paronymy) ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี ท่ีมีการเล่นคาํเพียงคาํเดียวในบริบท โดยมิไดร้ะบุคาํอีกคาํหน่ึงท่ี

มีเสียงคลา้ยกนัอยา่งเด่นชดั แต่บอกเป็นนยัไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจไดใ้นบริบท ดงัน้ี 

Schnapps: a gin-like beverage that bites. 

กรณี น้ี  มีการเล่นคําว่า schnapps ซ่ึ งออกเสียงคล้ายกับคําว่า snap ท่ีแปลว่า งับหรือกัด 

สอดคลอ้งกบัคาํในประโยค คือ bites ท่ีหมายถึง งบัหรือกดั เช่นเดียวกนั ทั้งน้ีความแตกต่างของรูปคาํ 

หรือการออกเสียงตอ้งไม่ต่างกนัมาก เพื่อท่ีจะนาํคาํคู่นั้นๆ มาเล่นคาํได ้ 

When is a door not a door?  When it is a jar (ajar)”   

ตวัอย่างข้างต้น แสดงการเล่นว่า a jar และ ajar ซ่ึงออกเสียงเหมือนกัน และมีความหมาย

ต่างกนั คือคาํวา่ a jar ซ่ึงเป็นคาํนาม หมายถึง โอ่ง และคาํว่า ajarซ่ึงเป็นคาํวิเศษณ์ หมายถึง เปิดแงม้อยู ่

(ประตู) 

คาํพอ้งเสียง (homophonic)  หมายถึงคาํท่ีออกเสียงเหมือนกนั โดยท่ีคาํพอ้งเสียงนั้นอาจมีรูปท่ี

ต่างกนัได ้เช่น คาํวา่ Loo และ Lou  ส่วนคาํพอ้งรูปอาจเป็นคาํท่ีเขียนเหมือนกนัแต่ความหมายต่างกนั 

อาทิ คาํวา่ lead อาจใชเ้ป็นคาํกริยา ท่ีแปลวา่ นาํทาง หรือใชเ้ป็นคาํนามหมายถึง โลหะชนิดหน่ึงก็ได ้

 



26 

 

คาํวา่ ear อาจหมายถึง อวยัวะบนใบหนา้ท่ีใชฟั้งเสียง หรือ หมายถึง รวงขา้ว  

คาํผวน (spoonerisms) คาํผวนเป็นคาํท่ีออกเสียงสลบักลบักนัระหวา่งคาํหนา้กบัคาํหลงั เช่น 

Three cheers for our queer old dean เป็นการเล่นคาํผวนกบั dear old queen  

การเล่นคาํดว้ยภาพ (Visual puns ) เป็นการใชส้ัญลกัษณ์ภาพแสดงความหมายสองความหมาย 

ในภาพวาดบนแจกัน ภาพเขียน หรือภาพถ่าย เพื่อสะท้อนความหมายตรงท่ีเป็นรูปธรรม และ

ความหมายท่ีเป็นนามธรรมด้วย อาทิ รูปหยดนํ้ า อาจหมายถึงเปลวเทียนด้วย ซ่ึงการนําเสนอภายใต้

บริบทท่ีช่วยเนน้ความหมาย (Christian F. Hempelmann, 2014:.613-616) 

2.3.3 ประเภทของการเล่นในภาษาไทย 

ประคอง นิมมานเหมินทแ์ละคณะ ศึกษาวา่การนาํภาษามาเล่น หรือการเล่นกบัภาษา เพื่อใหเ้กิด

ความสนุกสนาน พบได้ในทุกชาติทุกภาษาแสดงให้เห็นชัดเจนว่า ภาษาเป็นวฒันธรรมและมี

ความสัมพนัธ์กบัวฒันธรรมของชาติอ่ืนๆ  เน่ืองจากในชีวิตประจาํวนัทุกคนตอ้งใช้ภาษาส่ือสาร คนท่ี

ใชใ้กลชิ้ดภาษาจึงเกิดความคิดท่ีจะเล่นสนุกกบัภาษา สังคมไทยมีการเล่นกบัภาษา แบ่งออกเป็น 3 ชนิด  

(1)  คําพ้องรูป  คือ คาํท่ีรูปหรือสะกดเหมือนกนั แต่ออกเสียงต่างกนัและความหมายต่างกนั  

คําพ้องรูป คําอ่าน คําแปล 

กรี กรี กระดูกแหลมท่ีหวักุง้ 

กะ-รี ชา้ง 

พลี พลี ขอแบ่งเอามา, เชิญเอามา 

พะ-ลี เสียสละ, บูชา, บวงสรวง 

ตวัอยา่งประโยค  “ ข่ีกรีตวัใหญ่ไปรบศึก”  “กุง้ตวัน้ีมี กรี ยาวและแหลมมาก”  

                            “ ก่อนจะ พล ีชีพเพื่อชาติ เขาไดไ้ป พลี เปลือกไมม้าทาํยา” 
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(2) คําพ้องเสียง คือ คาํท่ีออกเสียงเหมือนกนั แต่รูปต่างกนั เช่น 

คําพ้องเสียง คําแปล 

กรรณ 

กณัฑ ์

หู 

เร่ือง, หมวด, ตอน 

ขณัฑ ์

ขนัธ์ 

ภาค, ตอน, ท่อน, ส่วน, ช้ิน 

หมู่, กอง, พวก, หมวด 

จนัทร์ 

จนัทน์ 

จณัฑ ์

ดวงเดือน 

ตน้ไมช้นิดหน่ึง จาํพวกไมห้อม 

ดุร้าย, หยาบชา้ 

 ตวัอยา่งท่ี 1 “ คุณแต่งงานกบัผมเถอะนะ ถา้คุณไม่แต่ง ผมจะมีชีวติอยูไ่ดอ้ยา่งไร ผมขอลาตาย” 

                    “ อยา่ค่ะ อยา่ค่ะ” 

                    “อะไรกนั ยงัไม่ทนัจะแต่ง คุณก็จะขอหยา่เลยเหรอ…” 

 ตวัอยา่งท่ี 2 “คุณชอบรสอะไรครับ” 

                   “ อ๋อ ชอบรถยโุรปค่ะ”   

                   “ ไม่ใช่ ผมถามคุณวา่ คุณชอบเคร่ืองด่ืมรสอะไร” 

                    “ชอบรสชาเขียว” 

(3) คําพ้องทั้งรูปและเสียง   

คําพ้องทั้งรูปและเสียง คําแปล 

กนั 

กนั 

กนั 

ฉนั, ขา้พเจา้ 

หา้ม, ปิด, บงั 

โกนใหเ้สมอ 

ตวัอยา่งประโยค  “กนัไม่สามารถจะกนันายช่างท่ีกนัตน้คอใหก้นัได”้ 

ขนั 

ขนั 

ขนั 

ขนั 

ภาชนะชนิดหน่ึง 

ร้อง (นก, ไก่) 

ทาํใหตึ้ง ทาํใหแ้น่น 

น่าหวัเราะ 
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(4) การเล่นคําทีม่ีเสียงคล้ายกัน  

    ประคอง นิมมานเหมินทแ์ละคณะ อธิบายวา่การเล่นคาํท่ีมีเสียงคลา้ยกนั หมายถึง การนาํคาํท่ีมี

เสียงคลา้ยกนัมาใชเ้พื่อทาํใหเ้กิดความเขา้ใจผดิหรือขบขนั เช่น การออกเสียงควบกลํ้าไม่ชดัท่ีนาํมาใช้

ในปริศนาคาํทายประเภท “ปัญหากวนโอย๊” เช่น 

 “ปลาอะไรเอ่ยไม่มีกา้ง” 

 “ปาท่องโก๋” 

 “ปลาอะไรโง่ท่ีสุด” 

 “ก็ปาเขา้ไป 70 แลว้ ยงัไม่จบ ป.2 ไงล่ะ”- 

(5)  การเล่นคําสัมผสัคล้องจอง  

ในภาษาไทยสามารถนาํคาํมาเล่นสนุกไดด้ว้ยการต่อคาํท่ีมีเสียงสัมผสัคลอ้งจองกนั คาํท่ีนาํมา

ต่อนั้นอาจเป็นคาํ 2 พยางคห์รือสาํนวนก็ได ้อาทิ  การเล่นต่อถอ้ยคาํสาํนวนกนัโดยผูเ้ล่นเป็นสองฝ่าย 

 ตวัอยา่งท่ี 1  

 คนแรก : ตุก๊แก 

 คนท่ีสอง: แลดู 

 คนแรก:  ปูนา 

 ตวัอยา่งท่ี 2 

 ฝ่ายแรกเร่ิมสาํนวนก่อน เช่น “ขา้วยากหมากแพง” อีกฝ่ายตอ้งหาสาํนวนมาต่อใหค้ลอ้งจองกนั 

เช่น “เร่ียวแรงแขง็ขนั” “ขยนัหมัน่เพียร” แลว้ก็หาคาํเสียงคลอ้งจองมาต่อกนัไปเร่ือยๆ  
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(6) การเล่นเสียง   

ประคอง นิมมานเหมินท์และคณะ อธิบายว่า การเล่นกับเสียงในภาษาไทย ไม่ว่าจะเป็น

การละเล่น หรือ การเล่นเสียงในงานประพนัธ์ก่อให้เกิดความสนุกสนาน อรรถรสและความไพเราะเพิ่ม

ยิง่ข้ึน  ไดแ้ก่ เสียงสระ พยญัชนะ และวรรณยกุต ์ ดงัน้ี 

การเล่นเสียงพยญัชนะ หมายถึง การนาํคาํท่ีมีเสียงพยญัชนะตน้เสียงเดียวกนั หรือใกลเ้คียงกนั

มาต่อเป็นประโยค ขอ้ความ หรือ บทร้อยกรอง เพื่อให้อ่านหรือพูดเล่นกนั หากพูดเร็วๆ ก็จะผิด เด็กๆ 

จึงนาํเอามาเล่นแข่งขนักนัเพื่อความสนุก เช่น  

“นางสร้อยสอยส้ม ห่มกระสอบหอบเส่ือ หนีเสือข้ึนตน้คาง ปะค่าง หนีค่างตกตน้คาง หกัก่ิงคางขวา้ง

ค่าง ค่างคา้งบนตน้คาง คางเหลือง" 

“ เชา้ฟาดฟักผดั  เยน็ฟาดผดัฟัก” 

“ชามเขียวคว ํ่าเชา้  ชามขาวคว ํ่าค ํ่า” 

“แม่แก่แวะแทะถัว่แระท่ีท่าแซะ” 

“ตดัใบตองมารองแตงดอง” 

“ยยุกัษใ์หญ่มาไล่ยกัษเ์ล็ก” 

 ลางลิงลิงลอดไม ้ ลางลิง 

แลลูกลิงลงชิง   ลูกไม ้

ลิงลมไล่ลมติง   ลิงลอด หนีนา 

แลลูกลิงลางไหล ้  ลอดเล้ียวลางลิง   

    (ลิลิตพระลอ)  
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(6.1) การเล่นเสียงสระ 

ประคอง นิมมานเหมินทแ์ละคณะ อธิบายวา่ การเล่นเสียงสระ หมายถึง การนาํคาํท่ีมีสระเสียง

เดียวกันมาแต่งเป็นประโยค ข้อความ หรือ บทร้อยกรองท่ีอ่านเพื่อความสนุกสนาน และแสดงถึง

ความสามารถของผูป้ระพนัธ์ท่ีสามารถนาํคาํท่ีมีสระเสียงเดียวกนั มาแต่งเป็นเร่ืองราวได ้นบัเป็นกลวิธี

การประพนัธ์ท่ีนิยมกนัแบบหน่ึง เช่น  

  ดูหนูสู่รูงู  งูสุดสู้หนูสู้งู 

  หนูงูสู้ดูอยู ่  รูปงูทู่หนูมูทู 

  ดูงูขู่ฝดูฝู้  ฟูฟู 

 หนูสู่รูงูงู   สุดสู้ 

 งูสู้หนูหนูสู้   งูอยู ่

 หนูซู่งูรู้    รูปถูมู้ทู 

     (กาพยห่์อโคลงประพาสธารทองแดง : เจา้ฟ้าธรรมาธิเบศร์) 

(6.2) การเล่นเสียงวรรณยุกต์ 

ประคอง นิมมานเหมินทแ์ละคณะ อธิบายวา่ การเล่นเสียงวรรณยกุต ์หมายถึง การนาํคาํท่ีมี

เสียงพยญัชนะกบัสระเหมือนกนั แต่ต่างกนัท่ีวรรณยกุตม์าแต่งเป็นประโยค ขอ้ความ หรือ บทร้อย

กรองท่ีอ่านเพื่อความสนุกสนาน เช่น  

 ดูซิ  เขา เอา เข่า  เข้าพนัตู    สู สู่ สู้  รึ จะสู้ เขาไฉน  

 แมจ้ะ ยอม ย่อม ไม่ได ้ ตอ้งย้อมใจ   พอ แลว้ พ่อ จะพ้อใย ใหเ้สียแรง  

      (วลัลภา เทพหสัดิน ณ อยธุยา 2545) 
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 พอพอ่ไม่พอ้  พอ่พอ่พอไหม พอ้พอ่ไม่พอ 

 พอ่พอ้ไม่พอ พอ่พอ่ไม่พอ ไม่พอพอ่พอ้ 

 พอ่พอ้พอไหม พอ่พอไม่พอ้ ไม่พอ้พอพอ 

      (วลัลภา เทพหสัดิน ณ อยธุยา 2534) 

 ป้าไปป่าเห็นเด็กปานก  ป้าแสนวติกกลวันกหมดป่า 

ป้าบอกหนูเอ๋ยอยา่เลยอยา่ปา เด๋ียวนกหมดป่าป้าเตือนอยา่ปา 

      (วลัลภา เทพหสัดิน ณ อยธุยา 2534) 

ประคอง นิมมานเหมินทแ์ละคณะ. (2552: 120-124). 

(7) การเล่นคําผวน 

ประคอง นิมมานเหมินท์และคณะ กล่าวว่า การเล่นคาํผวน เป็นการเล่นท่ีคนไทยนิยมกนัมา

นาน ดว้ยการนาํคาํบางคาํท่ีไม่สุภาพมาผวน เพื่อออกเสียงแลว้ผูฟั้งจะไม่รู้สึกวา่ไม่สุภาพ คาํผวนเป็นคาํ

ท่ีออกเสียงสระกลบักนัระหวา่งคาํหนา้กบัคาํหลงั โดยท่ียงัคงพยญัชนะตน้และวรรณยุกตไ์ว ้เช่น คาํวา่ 

ตา ดี ผวนเป็น ตีดา  หมอจ๋า ผวนเป็น หมาจ๋อ  ขีไ้หล ผวนเป็น ไข้หล ี 

ถา้เป็น 3 คาํ จะคงคาํกลางไว ้สลบัสระคาํหนา้กบัคาํหลงั เช่น คอหมยู่าง ผวนเป็น คางหมยู่อ 

       ความสนุกจากการเล่นคาํผวน คือ พูดแลว้ทาํให้บางคนท่ีผวนไม่เป็น หรือ ติดตามไม่ทนั ไม่รู้เร่ือง 

แต่คนท่ีผวนเป็นและตามทนัจะขบขนัไปกบัการพูดเช่นนั้น อีกประการคือ ทาํให้สามารถพูดคาํหยาบ

ไดโ้ดยไม่รู้สึกหยาบ การเล่นคาํผวนมกัจะเล่นในหมู่เพื่อนสนิท หรือผูท่ี้คุน้เคยกนั  เพื่อความบนัเทิง 

ตลกขบขนั ตวัอยา่งคาํประพนัธ์ท่ีแต่งเป็นคาํผวน   
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เปทะลู อยูถ่ ํ้า   มีถม 

 แปสะหม ูอยูต่ม   ไต่ไม ้

 มาแดง แกวง่หางงม  หาคู่ 

 นาปลั๊ม นํ้าจ้ิมให ้  รสล้ิมชิมลอง  

(8) การเล่นปริศนาคําทาย 

ประคอง นิมมานเหมินท์และคณะ อธิบายว่า ปริศนาคาํทาย คือ คาํถามท่ีตั้ งข้ึนให้ตอบ แต่

คาํตอบนั้นตอ้งใช้ความรู้เก่ียวกบัภาษา วฒันธรรม คาํเปรียบ ประเพณี ความรู้รอบตวั โดยมีเสียงและ

ความหมายเป็นหลกัสําคญัในการคิด คนไทยชอบเล่นทายปัญหา“อะไรเอ่ย” เพราะทาํให้ตอ้งคิดหา

คาํตอบ ทาํใหส้นุกท่ีจะคิด สนุกท่ีจะช่วยกนัตอบ หรือสนุกท่ีจะคาํตอบผดิๆ เช่น  

 “ลิงตวัหน่ึงกาํลงัปีนตน้ไมอ้ยู่ จะทาํอย่างไรให้ลิงลงจากตน้ไม”้ ผูต้อบอาจจะตอบได้หลาย

ประการ เช่น เอากลว้ยล่อ ปากอ้นหินข้ึนไป หรือ เอานํ้ าฉีด ท่ีจริงปัญหาน้ีเป็นปัญหาเก่ียวกบัการเขียน 

ดงันั้นถา้จะใหลิ้งลงจากตน้ไม ้ก็ตอ้งตดั “สระอิ” ออกจากคาํวา่ “ลิง” กลายเป็น “ลง” 

 อะไรเอ่ยอยูใ่ตส้ะพานกรุงเทพ? ผูต้อบอาจจะตอบวา่แม่นํ้ าเจา้พระยา เรือ ปลา เสาสะพาน หรือ 

อ่ืนๆ ในท่ีน้ีคาํตอบคือ “สระอุ” เป็นการเล่นทางภาษา 

 อะไรเอ่ย เด็กตอ้งนิมนต์ คาํตอบ คือ ณ เณร เพราะในคาํอ่านตวัพยญัชนะ ณ เณร เดินยอ่ง มา

หนา้ ด เด็ก ตอ้งนิมนต ์

 ปลาอะไรเอ่ย มีสองหนา้ คาํตอบ คือ ปลาทูน่า  

ปริศนาน้ีเอาภาษาไทยปนกบัภาษาองักฤษ คาํวา่ทู  (two) แปลวา่สอง “น่า” เป็นคาํพอ้งเสียงกบั “หนา้” 

นอกจากน้ียงัมีวธีิเล่นความหมาย เช่น รถประจาํทางสายหน่ึงแล่นผา่นอนุสาวรียช์ยัสมรภูมิ 

ประตูนํ้า สะพานหนั และสนามหลวง อยากทราบวา่ผูโ้ดยสารจะลงท่ีไหนมากท่ีสุด ผูท่ี้ถูกถามจะ
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พยายามคิดวา่จุดใดเป็นยา่นท่ีผูค้นตอ้งมาต่อรถกนัมากท่ีสุด หรือเป็นแหล่งท่ีมีรถประจาํทางผา่นมาก 

ส่วนใหญ่จะตอบวา่อนุสาวรียฯ์ แต่คาํตอบกลบัเป็น ลงท่ี “บนัได” มากท่ีสุด  (ประคอง นิมมานเหมินท์

และคณะ, 2552: 120-124). 

2.3.4 กลวธีิการแปลการเล่นคํา คําสร้างใหม่และคําพ้อง 

 คาํสร้างใหม่ (Neologism)  และแนวทางการแปลคาํสร้างใหม่   

คาํสร้างใหม่ (Neologism) หมายถึง คาํ องคป์ระกอบของคาํหรือวลีท่ีสร้างข้ึนใหม่หรือคาํท่ีมีใช้

อยูแ่ต่เดิม แต่สร้างข้ึนเพื่อนาํมาใชส่ื้อความหมายท่ีแตกต่างจากเดิม ปีเตอร์ นิวมาร์ก ปรมาจารยด์า้นการ

แปลชาวองักฤษกล่าววา่ปัญหาท่ีสําคญัในการแปลมิใช่ไวยากรณ์หากแต่อยูท่ี่คาํ ไดแ้ก่ คาํท่ีใช้ร่วมกนั 

วลี หรือสาํนวน รวมทั้งคาํสร้างใหม่ซ่ึงอาจเป็นปัญหายากท่ีสุดสาํหรับนกัแปล   

ก. ปีเตอร์ นิวมาร์ก (Newmark) จดัแบ่งคาํสร้างใหม่ตามลกัษณะเป็น 12 ประเภท ประกอบดว้ย 

(Newmark, 1988:150) 

I. คาํศพัทท่ี์มีความหมายใหม่ (Existing lexical items with new senses)   

1. คาํโดดท่ีมีความหมายใหม่ (Existing lexical items with new senses: words) 

2. กลุ่มคาํท่ีสร้างใหมี้ความหมายใหม่ (Existing lexical items with new senses: 

collocations) 

 

II. คาํท่ีมีรูปใหม่ (New forms) 

3. คาํท่ีสร้างเป็นรูปข้ึนใหม่ (New coinages) 

4. คาํท่ีเกิดจากคาํเดิมหรือคาํท่ีมีการประสมคาํ (Derived words including blends) 

5. คาํท่ีเกิดจากคาํยอ่ (Abbreviations) 

6. คาํท่ีเกิดจากการปรากฏร่วมจาํเพาะ  (Collocations: a particular combination of words) 
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7. คาํท่ีสร้างจากช่ือบุคคล (Eponyms: one for whom or which something is to be 

named) 

8. คาํท่ีสร้างจากวลี (Phrasal words: a phrase that combines a verb with a preposition or 

adverb or both and that functions as a verb whose meaning is different from the 

individual words) 

9. คาํยมืจากภาษาต่างประเทศ (Transferred words: new and old referents) 

10. คาํท่ีเกิดจากตวัยอ่ (Acronyms: a word formed from the fist letters of each one of the 

words in phrase) 

11. คาํก่ึงสร้างใหม่ (Pseudo-neologisms: semi- genuine or invented words) 

12. คาํต่างประเทศ  (Internationalism) 

  ข. เดิร์ก เดอลาบาสติตา (Dirk Delabastita, 1993) ไดเ้สนอวธีิการแปลการเล่นคาํไว ้ดงัน้ี 

1. การแปลเป็นการเล่นคํา (Pun to pun) วธีิน้ียงัสามารถแบ่งเป็น 3 แบบ คือ  

- แบบคู่ขนาน (parallel)   

- แบบกึง่คู่ขนาน (semi-parallel)   

- แบบไม่คู่ขนาน (non-parallel)    

2. การแปลเป็นข้อความธรรมดา  (pun to non-pun) 

3. การแปลเป็นลูกเล่นอ่ืนๆ (pun to punoid)  punoid  คือลูกเล่นทางสาํนวนโวหารแบบต่างๆ อาทิ 

การเล่นกบัภาษาประเภทอ่ืนๆ (language-play) คาํคลอ้งจอง การประชดประชนั (irony)       

การอา้งถึง (allusion) 

4. การข้ามการเล่นคํา (pun to zero)   คือ การแปลขา้มเน้ือความส่วนท่ีมีการเล่นคาํ  

5. การคัดลอกการเล่นคําโดยตรง (direct copy) คือ การคดัลอกการเล่นคาํมา โดยไม่แปลและไม่

อธิบายเพิ่มเติม 

6. การสร้างคําขึน้ใหม่ (transference/ semantic Calque) คือ การสร้างคาํท่ีมีความหมายตรงกบั

ตน้ฉบบัข้ึนใหม่ในภาษาปลายทาง 
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7. การแปลข้อความธรรมดาเป็นการเล่นคํา (non-pun to pun) เพื่อชดเชยใหฉ้บบัแปลมีจาํนวนการ

เล่นคาํใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั ในกรณีท่ีเป็นตวับทซ่ึงมีลกัษณะเด่นดา้นการเล่นคาํ 

8. การเพิม่การเล่นคําขึน้ใหม่ (zero to pun) คือ การสร้างการเล่นคาํข้ึนใหม่ ซ่ึงไม่ปรากฏใน

ตน้ฉบบั ผูแ้ปลตอ้งแปลใหส้อดคลอ้งกบัเน้ือความโดยรวมของตน้ฉบบัดว้ย 

9. การใช้วธีิการอ่ืน (meta-textual apparatus) อาทิ เชิงอรรถ 

 

ผูว้ิจยัอาศยัแนวคิดและทฤษฎีการแปลต่างๆ เหล่าน้ี เป็นแนวทางในการศึกษาวิเคราะห์ตวับท

ตน้ฉบบั ตวับทแปล รวมทั้งการคดัเลือกและจดักลุ่มการเล่นคาํในลกัษณะต่างๆ ตลอดจนกลวธีิการแปล

การเล่นคาํ ดว้ยเหตุท่ีโครงสร้างและลกัษณะของคาํในภาษาองักฤษและภาษาไทยมีความแตกต่างกนั ซ่ึง

บางกรณีอาจไม่สามารถเทียบเคียงไดโ้ดยตรง ผูว้ิจยัจึงประยกุตใ์ชห้ลายแนวคิดและทฤษฎีประกอบกนั

ในการศึกษาวจิยั   
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บทท่ี 3  

การวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบั หนงัสือ Winnie the Pooh 

      ในบทน้ีผูว้จิยัวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบั Winnie-the-Pooh เพือ่ทาํความเขา้ใจตวับทและศึกษา

เปรียบเทียบแนวทางการแปลจากสาํนวนแปล 2 ฉบบั คือ ธารพาย ุและ แกว้คาํทิพย ์ไชย   ดงัน้ี  

3.1 บริบททางวรรณกรรม 

 3.1.1 ความเป็นมาของเร่ือง Winnie-the-Pooh 

    Winnie-the-Pooh เป็นหนังสือเล่มแรกของวรรณกรรมชุดหมีพูห์ ซ่ึงประพนัธ์โดย 

Alan Alexander Milne   ป ระ ก อ บ ด้วย  Winnie-the-Pooh  (ค .ศ . 1926) The House at Pooh 

Corner (ค.ศ. 1928) และหนังสือบทกวี 2 เร่ือง คือ When We Were Very Young (ค.ศ. 1924) 

และ Now We are Six (ค.ศ. 1927) ผูป้ระพนัธ์สร้างตวัละครหมีพูห์ข้ึนจากตุ๊กตาหมีท่ีซ้ือเป็น

ของขวญัวนัเกิดของคริสโตเฟอร์ โรบิน ลูกชายของเขาท่ีอายุครบหน่ึงขวบ และเขาใช้บรรดา

ตุ๊กตาสัตวข์องลูกชายมาเป็นตวัละครในเร่ือง  ช่ือวินนี มาจากช่ือหมีในสวนสัตวล์อนดอนท่ี  

ลูกชายของเขาชอบไปดู ส่วนพูห์ มาจากช่ือหงส์ตวัหน่ึงท่ีพวกเขาพบระหวา่งการเท่ียวพกัผอ่น

ในวนัหยดุ 

 ในบทแรกของเร่ือง Winnie-the-Pooh ผูป้ระพนัธ์อธิบายเหตุผลท่ี Winnie-the-Pooh มี

ช่ือเรียกสั้นง่ายวา่ พูห์ ดงัน้ี  

 “But his arms were so stiff from holding on to the balloon all that time that they 

stayed up straight in the air for more than a week, and whenever a fly came and settled on his 

nose he had to blow it off.  And I think-but I am not sure- that that is why he is always called 

Pooh.” (Milne, 2004:17)  
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 “แต่มนัเกาะสายลูกโป่งอยูน่านจนแขนแขง็ท่ีอ ตอ้งชูคา้งไวอ้ยา่งนั้นต่อมาอีกวา่หน่ึง

อาทิตย ์เม่ือใดก็ตามท่ีมีแมลงวนับินมาเกาะจมูก มนัตอ้งใชว้ธีิเป่าไล่ และพอ่คิด...แต่พอ่ไม่

แน่ใจนะ…วา่ นัน่แหละคือสาเหตุท่ีเราเรียกมนัวา่พูห์อยูเ่สมอ” 1 

 สาํหรับบทแปลฉบบัภาษาไทยมีความเป็นมา ดงัน้ี 

 สํานกัพิมพค์ลาสสิก ซ่ึงจดัพิมพ์หนงัสือ วินน่ี เดอะ พูห์  ฉบบัค.ศ. 1992 กล่าวไวใ้น

บทเกร่ินนาํวา่ “วินน่ี-เดอะ-พูห์ เป็นวรรณกรรมท่ีเด็กฝร่ังรู้จกัช่ืนชอบกนัเป็นอยา่งดี แต่ทวา่ใน

บา้นเรายงัไม่เป็นท่ีรู้จกักนัมากนกั มูลเหตุสําคญัสองประการท่ีจดัทาํหนังสือเล่มน้ีข้ึนมา คือ 

เป็นหนงัสือท่ีจดัว่าเป็นวรรณกรรมอมตะของโลกเล่มหน่ึงและอยากให้ผูอ่้านในภาคไทยได้

ร่วมช่ืนชอบดว้ย แมต้วัละครจะเป็นสัตวแ์ทบทั้งหมด ยกเวน้ คริสโตเฟอร์ โรบิน เพียงผูเ้ดียว 

แต่ความน่ารักสนุกสนานคร้ืนเครงก็มีให้เห็น และหนงัสือเด็กเล่มน้ีดูเหมือนจะเป็นเร่ืองเบาๆ 

หากแฝงปรัชญา ความรัก ความเก้ือกูล เอาใจใส่ซ่ึงกนัและกนั และถ่ายทอดลกัษณะบุคลิกของ

มนุษยผ์่านตวัละครสัตวเ์หล่าน้ีออกมาไดอ้ยา่งไม่ขดัเขิน ดูเป็นธรรมชาติกบัตวัละครของสัตว์

แต่ละประเภท”  

 สํานักพิมพ์แพรวเยาวชน ซ่ึงจัดพิมพ์หนังสือวินนีเดอะพูห์ (ฉบับสมบูรณ์) ใน 

ค.ศ.2011  กล่าวในคาํนาํวา่  เอ.เอ. มิลน์ เขียนเร่ืองน้ีใน ค.ศ.1926  จากนิทานท่ีเล่าให้ลูกชายฟัง

ก่อนนอน เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัสัตวต่์างๆ ในป่าร้อยเอเคอร์ ซ่ึงแน่นอนวา่มีเด็กอยูเ่พียงคนเดียว

ในเร่ือง คือ คริสโตเฟอร์ โรบิน ลูกชายของผูป้ระพนัธ์นัน่เองสาํนกัพิมพแ์พรวเยาวชน กล่าววา่

ได้จดัพิมพร์วมเล่มฉบบัสมบูรณ์  เป็นคร้ังแรกในภาคภาษาไทย เพื่อฉลองครบรอบ 7 รอบท่ี

โลกรู้จกัเจา้ “หมีสมองเล็ก” ตวัน้ี”   

 “หมีพูห์เป็นท่ีรู้จกัในบา้นเราจากการ์ตูนของวอลท์ ดิสนีย ์ซ่ึงนาํเอาพูห์มาลงสีสดใส 

เป็นเจา้หมีตวัอว้นกลมสีเหลืองใส่เส้ือสีแดง และเม่ือสํานักพิมพแ์พรวเยาวชนนาํตน้ฉบบัมา

แปลเป็นภาษาไทยในค.ศ.1997 ได้รับการตอบรับอย่างดี …ป่าร้อยเอเคอร์ก็เหมือนสังคมท่ี

เด็กๆ อยู่ร่วมกนั มีทั้งความสนุกสนานและเสียงหัวเราะ มีทั้งปัญหาและความขดัแยง้ แต่ดว้ย

                                                           
1 สาํนวนแปลของ ธารพาย ุ
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มุมมองและวธีิคิดแบบเด็กๆ ซ่ึงหลายคร้ังก็ง่ายและลึกซ้ึงอยา่งไม่น่าเช่ือ ทาํให้ทุกอยา่งผา่นพน้

ไปดว้ยดี นอกเหนือจากความสนุกสนานแลว้ วิธีคิดแบบง่ายๆ ซ่ือๆ แบบหมีพูห์น่าจะสร้างแรง

บนัดาลใจและเป็นกาํลงัใจแก่ผูอ่้านไดไ้ม่เพียงแต่เด็กๆ หากรวมถึงผูใ้หญ่ดว้ย” 

สําหรับเร่ือง Winnie-the-Pooh เป็นวรรณกรรมเยาวชนซ่ึงแม้จะมีอายุกว่า 89 ปีแล้ว  

และเป็นนิทานท่ีพ่อเล่าให้ลูกฟัง แต่เป็นท่ีนิยมของผูอ่้านทุกช่วงสมยั เน่ืองจากเป็นเร่ืองราวท่ี

ไม่เก่ียวขอ้งกบัเหตุการณ์ประวติัศาสตร์และมิไดก้าํหนดวนัเดือนปีท่ีแต่อยา่งใด  เน้ือหาเป็นท่ี

ช่ืนชอบของกลุ่มผูอ่้านท่ีเป็นเด็กเล็กๆ หรือเป็นหนงัสือท่ีพ่อแม่อ่านให้ลูกฟังเป็นนิทานก่อน

นอน  รวมไปถึงเป็นกลุ่มผูอ่้านท่ีเร่ิมเขา้สู่วยัรุ่น ดงัจะเห็นไดจ้ากมีการนาํหนงัสือเร่ืองน้ีบรรจุ

ไวใ้ห้  iBooks app ในระบบ iOS ของ Apple ดว้ย นอกจากน้ีDisney ยงัไดซ้ื้อลิขสิทธ์ิเร่ือง และ

สร้างตวัละครหมีพูห์ใหม่ท่ีใส่เส้ือสีแดงสดใส และนาํไปผลิตเป็นภาพยนตร์ รายการทีวี วิดีโอ 

และของเล่น ของท่ีระลึกต่างๆ มากมาย  

 3.1.2 ประวตัิผู้ประพนัธ์ 

อลนั อเล็กซานเดอร์ มิลน์ (หรือ เอ.เอ. มิลน์)  เป็นชาวองักฤษ เกิดเม่ือ ค.ศ. 1882 และ

เสียชีวิตในค.ศ. 1956 บิดาเป็นเจ้าของโรงเรียนเล็กๆ ในลอนดอน มารดาเป็นครูสอนวิชา    

คหกรรมศาสตร์ หลังจบการศึกษาท่ีเวสต์มินส์เตอร์ (West Minster School) เขาศึกษาต่อท่ี     

ท รินิ ต้ี  ค อล เล จ (Trinity College) แล ะ ท่ี นั่น เข าได้ทําส่ิ ง ท่ี ตน มุ่ งห วังไว้ คื อ  ก ารเป็ น

บรรณาธิการให้กบันิตยสารของมหาวิทยาลยั  ช่ือแกรนต้า (Granta)   เม่ือเรียนจบแลว้ เขาส่ง

งานเขียนประเภทขบขนัและบทกวีให้แก่นิตยสารพันช์ (Punch) ท่ีมีช่ือเสียง จนเขาได้เป็น

ผูช่้วยบรรณาธิการเม่ืออายุเพียง 29 ปี   ในช่วงสงครามโลกคร้ังท่ีสอง อลนัเขา้ทาํงานให้แก่

กองทัพในหน่วย Royal Warwickshire Regiment  ต่อมาเขาถูกโอนย้ายไปทํางานท่ี Royal 

Corps of Signals เพราะมีปัญหาสุขภาพ  ระหว่างค.ศ.1916 -ค.ศ.1918  อลนัไดรั้บคดัเลือกให้

ไปอยูห่น่วยข่าวกรอง เพื่อทาํงานเขียนบทความปลุกระดมให้แก่กองทพั จนกระทัง่  ค.ศ.1919  

เขาถูกปลดประจาํการ หลงัจากส้ินสงคราม เขาเขียนบทความต่อตา้นสงครามช่ือ Peace with 
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Honour  (ค.ศ. 1934) และเป็นแนวหน้าในการต่อต้านสงคราม โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วง

สงครามโลกคร้ังท่ีสอง  

 ในค.ศ.1913 มิลน์แต่งงานกับโดโรธี ดาฟเน่ เดอ เซแลงกูร์ ( Dorothy Daphne de 

Selincourt) แล ะใน ค .ศ .1920  เข ามี บุ ตรช ายห น่ึ งคน ช่ื อว่า ค ริส โตเฟ อร์  โรบิ น  มิ ล น์ 

(Christopher Robin Milne) ซ่ึงเป็นตัวเอกในเร่ืองWinnie-the-Pooh และเป็นตัวละครท่ีเป็น

มนุษยเ์พียงคนเดียวท่ีใชชี้วติร่วมกบัตวัละครสัตว ์  ตั้งแต่ ค.ศ. 1928 เป็นตน้มา อลนัไม่ไดเ้ขียน

งานสาํหรับเด็กอีกต่อไป   

 3.1.3   ข้อมูลทัว่ไปเกีย่วกบัหนังสือ Winnie-the-Pooh 

ผูป้ระพนัธ์   A.A. Milne  

ผูว้าดภาพประกอบ  E.H. Shepard  

ประเทศ   สหราชอาณาจกัร 

ภาษาตน้ทาง  องักฤษ (English) 

ประเภทหนงัสือ  วรรณกรรมเด็ก (Children’s literature) 

สาํนกัพิมพ ์  Methuen & Co., Ltd. (London) 

วนัท่ีพิมพ ์  14 ตุลาคม ค.ศ. 1926 

ส่ือส่ิงพิมพ ์  หนงัสือปกแขง็ และปกอ่อน 

หนงัสือภาคต่อ   The House at Pooh Corner 
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 3.1.4  เน้ือเร่ืองย่อ 

  Winnie the Pooh เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัมิตรภาพของตวัละครหมีพูห์และผองเพื่อน ท่ี

มีวธีิเล่าเชิงซ้อน กล่าวคือ ผูป้ระพนัธ์เป็นพอ่ท่ีเล่าเร่ืองราวของหมีพูห์ (Winnie-the-Pooh)ให้แก่

ลูกชาย คือ คริสโตเฟอร์ โรบิน (Christopher Robin) ขณะเดียวกนัผูป้ระพนัธ์เล่าเร่ืองให้ผูอ่้าน

ดว้ย เน้ือเร่ืองกล่าวถึงการผจญภยัและเหตุการณ์แต่ละตอน ท่ีมีตวัละครสัตวแ์ต่ละตวัเป็นตวั

เอกของเหตุการณ์นั้นๆ   หมีพูห์และคริสโตเฟอร์ โรบิน เป็นผูช่้วยเหลือและแกไ้ขปัญหาของ

ตวัละครอ่ืนๆ ดว้ยความฉลาด ใสซ่ือ และเรียบง่าย ทาํให้เหตุการณ์ต่างๆ จบลงดว้ยดีเสมอ เช่น 

หมีพูห์ช่วยเหลือเพื่อนหมูท่ีบา้นถูกนํ้ าท่วม หมีพูห์ช่วยคน้หาหางท่ีหายไปของอียอร์ท่ีเป็นลา

สูงวยั  พิกเล็ทหมูนอ้ยกลา้หาญท่ีช่วยเหลือเพื่อนสัตวท่ี์ติดอยูใ่นโพรงตน้ไมท่ี้ลม้ลง เป็นตน้  

เน้ือเร่ืองแบ่งออกเป็น 10 บท ดงัน้ี 

Chapter One in which we are introduced to Winnie-the-Pooh and some Bees, and the stories 

begin  

บทท่ี 1: ซ่ึงแนะนาํใหรู้้จกัวนินีเดอะพูห์กบัผึ้งฝงูหน่ึงและเร่ืองเร่ิม1

2 

 บทแรกน้ีผูป้ระพนัธ์แนะนาํพูห์ให้ผูอ่้านไดรู้้จกั  ด้วยการเล่านิทานให้แก่ลูกชายคือ 

คริสโตเฟอร์ โรบินโดยเล่าถึงหมีพูห์วา่เป็นหมีน่ารัก อารมณ์ดี ชอบร้องฮมัเพลง และแต่งเพลง

อย่างร่าเริง พูห์ชอบกินทั้งวนั โดยเฉพาะนํ้ าผึ้ งท่ีเป็นของโปรด เร่ืองเร่ิมเม่ือพูห์ปีนข้ึนตน้ไม้

เพราะเขาตอ้งการกินนํ้ าผึ้ง   แต่แลว้ก่ิงไมห้ัก พูห์จึงตกจากตน้ไมห้ล่นลงบนพงหนาม พูห์จึง

คิดถึงคริสโตเฟอร์ โรบิน และไปขอยืมลูกโป่ง  เพื่อปลอมตวัเป็นกอ้นเมฆ และเกาะลูกโป่ง

ลอยข้ึนไปบนทอ้งฟ้า เพื่อจะเก็บรังผึ้ งบนยอดไม ้แต่เม่ือลอยข้ึนไปพูห์กลบัตอ้งลอยเทง้เตง้

อยา่งนั้นและกลบัลงพื้นดินไม่ได ้ คริสโตเฟอร์ โรบินจึงเขา้ไปช่วยเหลือ ดว้ยการยิงลูกโป่งให้

แฟบลง แลว้พูห์ค่อยๆ  ลอยลงมาสู่พื้นดินอยา่งปลอดภยั  นบัเป็นมิตรภาพและความช่วยเหลือ

กนัระหวา่งหมีพูห์และคริสโตเฟอร์ โรบิน 

                                                           
2 ช่ือบททัง้ 10 บท ผูวิ้จยัใชส้าํนวนแปลของธารพายุ 
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Chapter Two in which Pooh goes visiting and gets into a tight place 

บทท่ี 2: ซ่ึงพูห์ไปเยีย่มเพื่อนและเอาตวัไม่รอด 

 หมีพูห์ เดินฮมัเพลงอยา่งร่าเริง เพื่อไปเยี่ยมเพื่อนกระต่าย ช่ือแรบบิต โดยมุดเขา้ไปใน

โพรงท่ีอาศยัของแรบบิตท่ีอยู่ใกล้ตล่ิงนํ้ า เม่ือเขา้ไปถึง พูห์กินนํ้ าผึ้ งซ่ึงเป็นของโปรดอย่าง

เอร็ดอร่อยจนพุงกางและไม่สามารถมุดกลบัออกจากโพรงได ้ ลาํตวัจึงติดคาโพรง ส่วนหวัโผล่

อยู่นอกโพรง และท่อนขาอยู่ในโพรงของแรบบิต  เม่ือคริสโตเฟอร์ โรบิน เข้ามาเห็นและ

ตอ้งการช่วย แต่ทาํอะไรไม่ได ้เขาจึงมานัง่อ่านหนงัสือให้พูห์ฟังอยู่หลายวนัจนกระทัง่พุงพูห์

ยุบ  จากนั้นคริสโตเฟอร์ โรบิน และเพื่อนสัตว์ตวัเล็กๆ ทั้งหลายจึงมาจบัเอวต่อตวักันเป็น

ขบวนยาว เพื่อช่วยกนัดึงตวัพูห์ จนหลุดออกจากโพรง เม่ือหลุดออกมาได ้พูห์ขอบใจเพื่อนๆ 

แลว้เดินฮมัเพลงกลบัไปบา้นอยา่งสบายอารมณ์ 

Chapter Three in which Pooh and Piglet go hunting and nearly catch a Woozle  

บทท่ี 3: ซ่ึงพูห์กบัพิกเลตเป็นนกัแกะรอยและเกือบจบัวซูเซิลได ้

 วนัหน่ึงในฤดูหนาว  พิกเลตเห็นพูห์ท่ีก้มหน้าก้มตาเดินวนรอบต้นไม้ และเพ่งดู

รอยเท้าบนพื้นหิมะอย่างเคร่งเครียด พิกเลตจึงถามว่าทาํอะไร พูห์ตอบด้วยเสียงเคร่งขรึมว่า

กาํลงัแกะรอยเทา้ท่ีน่าสงสัยวา่จะเป็นสัตวป์ระหลาดน่ากลวัท่ีช่ือ วซูเซิล (ทั้งสองไม่รู้จกัและไม่

เคยเห็น) พิกเลตอาสาช่วยเดินตามแกะรอย ทั้งสองจึงเดินวนรอบตน้ไมต้น้เดิมอยูห่ลายรอบ ทั้ง

คู่รู้สึกต่ืนเตน้และหวาดหวัน่ข้ึนเร่ือยๆ ยิ่งเม่ือเดินวนรอบตน้ไมม้ากเท่าใดก็มีรอยเทา้สัตวม์าก

ข้ึนเท่านั้น พิกเลตหวาดผวาจนขอตวัวิ่งกลบับา้น เม่ือคริสโตเฟอร์ โรบิน ซ่ึงนัง่อยู่บนยอดไม้

ตน้นั้น อดไม่ไดต้อ้งหัวเราะออกมาและร้องทกัวา่ พูห์และพิกเลต ทาํอะไรกนั ทาํไมจึงมาเดิน

รอบต้นไมต้้นเดิมอย่างนั้ น  นาทีนั้ นปริศนารอยเท้าสัตว์ประหลาดก็คล่ีคลาย เม่ือพูห์รู้ว่า

รอยเทา้สัตวน์ั้น คือรอยเทา้ของพูห์และพิกเลตนัน่เอง  พูห์ยอมรับวา่ตวัเองโง่ และเป็นหมีท่ีไม่

มีสมอง แต่คริสโตเฟอร์ โรบิน ปลอบว่า พูห์เป็นหมีท่ีดีท่ีสุดในโลกน้ี  พูห์จึงหน้าบานข้ึน

ทนัใด แลว้กลบับา้นไปหาอะไรรับประทาน  
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Chapter Four in which Eeyore loses a tail and Pooh finds one 

บทท่ี 4: ซ่ึงอียอร์ทาํหางหาย และพูห์หาเจอ 

 อียอร์ เป็นลาชราสีเทา ท่ีมองโลกในแง่ร้าย และชอบคิดวนเวียนถึงอะไรต่อมิอะไร

อย่างเศร้าสร้อย และสลดหดหู่ อียอร์อาศยัอยูต่รงมุมป่าท่ีมีพงหนามข้ึนรก วนัหน่ึงพูห์เขา้ไป

ทกัทายอียอร์ และพบวา่หางของอียอร์หายไป พูห์จึงอาสาช่วยคน้หาหางให้แก่อียอร์  พูห์เดิน

ไปหาท่ีบา้นนกฮูกอาวล์ ผูซ่ึ้งบรรดาสัตวท์ั้งหลายยกย่องว่าเป็นผูร้อบรู้ เพื่อถามว่าอาวล์ เห็น

หางของอียอร์หรือไม่  และแล้วพูห์ก็ไดพ้บหางของอียอร์แขวนอยู่หน้าประตูบา้นของอาวล์

นัน่เอง  พูห์จึงนาํหางกลบัไปใหอี้ยอร์ และคริสโตเฟอร์ โรบิน ช่วยเอาตะปูตอกติดหางให้เขา้ท่ี  

อียอร์จึงกระโดดโลดเต้นอย่างมีความสุข ส่วนพูห์กลับบ้านไปหาของรับประทาน และด้น

กลอนเพลงใหต้วัเองฟังอยา่งภาคภูมิใจ 

Chapter Five in which Piglet meets a Heffalump 

บทท่ี 5:  ซ่ึงพิกเลตเจอะเฮฟฟาลมัป์ 

  บ่ายวนัหน่ึง คริสโตเฟอร์ โรบิน พูห์ และพิกเลต พูดคุยเล่นกันถึงตวั เฮฟฟาลัมป์ 

(สัตวป์ระหลาดท่ีไม่มีใครเคยเห็นหรือรู้จกั) พูห์เกิดแรงบนัดาลใจท่ีจะดกัจบัตวัเฮฟฟาลมัป์ จึง

วางแผนกบัพิกเลต  โดยพิกเลตขุดหลุมและพูห์ไปเอาโถนํ้ าผึ้ งมาเป็นเหยื่อล่อวางท่ีก้นหลุม 

แลว้ต่างฝ่ายก็กลบับา้นไปนอน แต่คืนนั้นพูห์นอนไม่หลบั เพราะความหิวและฝันถึงนํ้ าผึ้ง พูห์

จึงกลบัไปหาโถนํ้ าผึ้งท่ีวางอยู่กน้หลุม แลว้เอาหัวมุดเขา้ไปเลียนํ้ าผึ้ง จนหัวของพูห์ติดกบัโถ

แน่นเสียจนดึงไม่ออก  คืนนั้นพิกเลตกระวนกระวายใจเพราะอยากเห็นตวัเฮฟฟาลมัป์  มนัจึง

วิ่งมาแอบดูท่ีหลุมกบัดกั แลว้ก็เห็นเงาตะคุ่มของพูห์ท่ียืนโงนเงนไปมาเพราะหัวติดอยู่ในโถ

นํ้ าผึ้ง มองอะไรไม่เห็น และกาํลงัส่งเสียงร้องขอความช่วยเหลือ  พิกเลตมาเห็นเขา้ก็ตกใจกลวั

จนร้องลัน่วิ่งหนีไปหาคริสโตเฟอร์ โรบิน  เม่ือคริสโตเฟอร์ โรบินไปดูจึงรู้วา่เป็นหมีพูห์ เขา

เร่ิมหวัเราะ หวัเราะ และหวัเราะ พิกเลตจึงไดรู้้วา่ตวัเองเป็นหมูนอ้ยท่ีโง่เขลาและวิ่งตรงด่ิงกลบั

บา้น ส่วนคริสโตเฟอร์ โรบิน และพูห์กลบับา้นไปรับประทานอาหารเชา้ดว้ยกนั 
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Chapter Six in which Eeyore has a Birthday and gets two presents  

บทท่ี 6: ซ่ึงอียอร์มีวนัเกิด และไดข้องขวญัสองช้ิน 

 วนัหน่ึงพูห์แวะไปเยี่ยมทกัทายอียอร์ลาชราผูจ้มทุกข์ แล้วรู้ว่าวนันั้นเองเป็นวนัเกิด

ของอียอร์ แต่ไม่มีใครรู้และไม่มีใครสนใจ อียอร์จึงหดหู่เศร้าหมองมาก พูห์คิดจะหาของขวญั

วนัเกิดให้แก่อียอร์เพื่อให้หายเศร้าโศก  พูห์ไปหาพิกเลต เพื่อช่วยกนัหาของขวญั พิกเลตคิดจะ

เอาลูกโป่งให้เป็นของขวญัและรีบวิง่กลบัไปเอาลูกโป่งจากท่ีบา้น ส่วนพูห์ตั้งใจจะให้โถนํ้ าผึ้ง 

แต่ระหว่างทางท่ีเดินไปหาอียอร์ พูห์เผลอตวักินนํ้ าผึ้ งเสียจนหมดเหลือแต่โถเปล่า  พูห์จึง

เปล่ียนแผนโดยใหโ้ถเปล่าแทนและขอให้นกฮูกอาวลช่์วยเขียนคาํอวยพรสุขสันตว์นัเกิดลงบน

โถนั้น ส่วนพิกเลตซ่ึงรีบวิ่งกลบัไปเอาลูกโป่งท่ีบา้นเกิดสะดุดหกลม้หน้าคะมาํจนลูกโป่งแตก  

พิกเลตเสียใจมากท่ีเหลือแค่เศษลูกโป่งไปให้อียอร์  ส่วนพูห์ให้โถเปล่า แต่อียอร์กลบัต่ืนเตน้ดี

ใจมากท่ีได้รับของขวญัวนัเกิดเป็นคร้ังแรกในชีวิตถึงสองช้ิน คือโถเปล่าจากพูห์ และเศษ

ลูกโป่งจากพิกเลต อียอร์ง่วนอยูก่บัการเอาเศษลูกโป่งออกจากโถและใส่กลบัเขา้ไปใหม่อยา่งมี

ความสุข   

Chapter Seven in which Kanga and Baby Roo come to the Forest, and Piglet has a Bath 

บทท่ี 7: ซ่ึงแคงกากบัเบบ้ีรูเขา้มาในป่า และพิกเลตอาบนํ้า 

 กระต่ายแรบบิตรู้สึกไม่พอใจแคงกาและเบบ้ีรูลูกน้อยในกระเป๋าหน้าทอ้งซ่ึงเป็นสัตว์

ประหลาดแปลกหนา้ท่ีจู่ๆ ก็เขา้มาอาศยัอยูใ่นป่าร้อยเอเคอร์ แรบบิตจึงวางแผนร่วมกบัพูห์และ

พิกเลต จะลกัพาตวัเบบ้ีรู เพื่อขู่ให้แคงกาออกไปจากป่า แผนการคือพูห์จะพูดคุยหลอกล่อให้

แคงกาละสายตาจากเบบ้ีรู เพื่อให้แรบบิตควา้ตวัเบบ้ีรูไป จากนั้นให้พิกเลตกระโดดเขา้ไปใน

กระเป๋าหนา้ทอ้งของแคงกาแทน ในวนัท่ีเกิดเหตุ พูห์ร้องเพลงกลอนกล่อมแคงกาและแกลง้ช้ี

ให้แคงกาดูนกท่ีพูห์แกลง้กุข้ึนมา  เม่ือแคงกาหันหน้าไปดู แรบบิตจึงควา้ตวัเบบ้ีรูวิ่งหลบไป 

แล้วพิกเลตก็กระโดดเขา้ไปในกระเป๋าหน้าทอ้งแคงกาไดส้ําเร็จ แคงการีบกระโดดกลบับา้น

แลว้รู้ว่าเป็นพิกเลต แต่แคงกาแสร้งทาํเป็นไม่รู้ทนั และแกล้งจบัพิกเลตอาบนํ้ า ซ่ึงพิกเลตไม่

ชอบการอาบนํ้ า จึงร้องตะโกนบอกความจริงและขอให้คริสโตเฟอร์ โรบิน ช่วยบอกแคงกาวา่
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เขาคือ พิกเลต  แล้วรีบวิ่งกลบับา้นไป จากนั้นเป็นตน้มา ทุกตวัดีต่อกนัและเป็นเพื่อนรักกนั 

แคงกากบัรูอาศยัอยูใ่นป่าต่อมาเร่ือยๆ  ทุกวนัองัคาร รูจะขลุกอยูก่บัเพื่อนรักช่ือแรบบิต  ส่วน

แคงกาจะขลุกอยูก่บัเพื่อนรักช่ือพูห์ พิกเลตจะขลุกอยูก่บัเพื่อนรักช่ือคริสโตเฟอร์ โรบิน ดงันั้น

ทุกคนจึงมีความสุขกนัถว้นหนา้กนัอีกคร้ัง 

Chapter Eight in which Christopher Robin leads an expotition to the North Pole 

บทท่ี 8: ซ่ึงคริสโตเฟอร์ โรบิน นาํคณะไปสาํดวดขั้วโลกเหนือ 

 วนัหน่ึงคริสโตเฟอร์ โรบิน ชวนพูห์ และเพื่อนสัตวอ่ื์นๆ คือพิกเลต  แรบบิต แคงกา 

เบบ้ีรู อาวล์ อียอร์และญาติมิตรทั้งหมดของแรบบิต ไปสํารวจขั้วโลกเหนือ แมว้่าทั้งหมดไม่

รู้จกัว่าขั้วโลกเหนือคืออะไรและอยู่ท่ีไหน แต่พวกสัตวท์ั้งหลายไวใ้จคริสโตเฟอร์ โรบิน จึง

ต่ืนเตน้และเต็มใจท่ีจะติดตามเขาไปทุกท่ี  เม่ือขบวนสํารวจเดินทางไปถึงลาํธารช่วงหน่ึง จู่ๆ มี

เสียงหวดีร้องจากรู เสียงนํ้ากระเซ็นและเสียงแคงกาตะโกนโหวกเหวกดว้ยความตกใจ เพราะรู

ตกนํ้ าและไหลตามนํ้ าตกเต้ียๆ ลงสู่ผืนนํ้าท่ีลดหลัน่ไปอีกระดบัหน่ึงอยา่งรวดเร็ว ขณะท่ีทุกคน

กาํลงัต่ืนตระหนกนั้นเอง พูห์หาเสาไดต้น้หน่ึงและยืน่เสากั้นดกัไวต้รงทา้ยนํ้ า ทาํให้รูท่ีลอยมา

ติด สามารถไต่เสาข้ึนจากนํ้ าได้อย่างปลอดภยั คริสโตเฟอร์ โรบิน จึงประกาศว่า การสํารวจ

เสร็จส้ินแลว้ เพราะพูห์พบขั้วโลกเหนือแลว้ คือ เสาตน้นั้นนัน่เอง  คณะสาํรวจปักเสาลงในดิน

และเอาป้ายผูกไวว้า่ ‘ขั้วโลกเหนือ คน้พบโดยพูห์ พูห์เป็นคนพบ” พูห์ภูมิใจมากกบัส่ิงท่ีไดท้าํ

ลงไป พร้อมกบัคิดวา่ตอนน้ีมีอะไรเล็กๆ นอ้ยๆ เก่ียวกบัตวัเองไวใ้หจ้ดจาํรําลึกแลว้  

บทท่ี 9: ซ่ึงพิกเลตถูกนํ้าลอ้มรอบโดยส้ินเชิง 

 คร้ังหน่ึงเกิดฝนตกหนกัมากติตต่อกนัหลายวนั ระดบันํ้ าสูงข้ึนเร่ือยๆ จนเกือบท่วมถึง

หนา้ต่างบา้นของพิกเลตผูซ่ึ้งวา่ยนํ้ าไม่เป็น พิกเลตจึงเขียนขอความช่วยเหลือลงบนกระดาษใส่

ในขวด จากนั้นปิดขวดดว้ยจุกไมก้๊อกแลว้โยนลงไปในนํ้ า  พูห์ไดพ้บขวดและกระดาษนั้น แต่

อ่านไม่ออก จึงเกาะโถนํ้ าผึ้งลอยไปหาคริสโตเฟอร์ โรบินซ่ึงเม่ืออ่านก็รู้วา่พิกเลตตอ้งการความ

ช่วยเหลือ คริสโตเฟอร์ โรบิน จึงรีบไปช่วย โดยให้นกฮูกอาวล์บินไปบอกและอยู่เป็นเพื่อน

พิกเลตก่อน ส่วนตวัเขา และพูห์ใชร่้มกางเป็นเรือดว้ยความคิดของหมีพูห์ แล่นไปช่วยพิกเลต
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มาได ้คริสโตเฟอร์ โรบิน จึงเรียกเรือลาํน้ีวา่ เรือสมองพูห์ โดยมีคริสโตเฟอร์ โรบิน เป็นกปัตนั 

และพูห์ เป็นตน้หน 

Chapter Ten in which Christopher Robin gives a Pooh Party, and we say good-bye  

บทท่ี 10: ซ่ึงคริสโตเฟอร์ โรบิน จดังานเล้ียงใหพู้ห์ และเรากล่าวคาํอาํลา 

 วนัหน่ึงคริสโตเฟอร์ โรบิน คิดจะจดังานเล้ียงพิเศษให้แก่พูห์  เพื่อตอบแทนพูห์ท่ี

ช่วยเหลือพิกเลตจากนํ้ าท่วม เขาจึงบอกนกฮูกอาวล์ให้ไปบอกพูห์และคนอ่ืนๆ ทั้งหมดดว้ยวา่

จะจดังานในวนัรุ่งข้ึน เม่ือพูห์รู้ก็ดีใจและภูมิใจมาก พูห์จึงร้องเพลงให้กบัตวัเอง ในงานเล้ียง 

คริสโตเฟอร์ โรบินมอบของขวญัให้แก่พูห์ เป็นกล่องดินสอพิเศษ ท่ีมีดินสอ มีกบเหลาดินสอ 

ไมบ้รรทดัและยางลบ พูห์ดีใจมากขณะท่ีเปิดกล่องของขวญั แต่อียอร์ท่ีเขา้ใจผิดคิดวา่เป็นงาน

เล้ียงและของขวญัของตนเอง กลบับอกว่าดินสอไม่มีประโยชน์อะไร แล้วทุกคนกล่าวอาํลา

และขอบคุณคริสโตเฟอร์ โรบิน อยา่งมีความสุข  

3.2 องค์ประกอบของวรรณกรรม 

3.2.1 ตัวละคร (Character) 

 การนาํเสนอตวัละครในหนงัสือ Winnie-the-Pooh เป็นตวัละครท่ีสะทอ้น พฤติกรรม

และบุคลิกของมนุษยป์ระเภทต่างๆ ไดแ้ก่  คริสโตเฟอร์ โรบินซ่ึงเป็นตวัละครมนุษยเ์พียงคน

เดียวในเร่ือง  คริสโตเฟอร์ โรบินอาจเป็นตวัแทนของผูป้ระพนัธ์ (A.A. Milne)  เน่ืองดว้ยอลนั

เป็นบุตรคนสุดทอ้งในจาํนวนพี่นอ้งสามคน ในวยัเด็กใครๆ ต่างเอน็ดูช่ืนชมเขา หนูนอ้ยอลนั 

มีผมเป็นลอนยาวเหมือนลอร์ดนอ้ยฟอนเติลรอย อลนัสนิทสนมกบัเคน พี่ชายคนรองท่ีมีอายุ

ห่างกนั 16 เดือน ทั้งสองคนเล่นดว้ยกนั มีความเช่ือ ความรู้ ความใฝ่ฝัน ความหวงัและความ

กลวัเหมือนกนั เคนและอลนัแสวงหาอิสระเสรีภาพดว้ยกนัทั้งยงัมีความทรงจาํในวยัเยาวท่ี์อลนั

ยงัคงระลึกถึง และอาจเป็นแรงบนัดาลใจให้เขาเขียนถึงมิตรภาพระหวา่งคริสโตเฟอร์ โรบิน

และหมีพูห์ นอกจากน้ี คริสโตเฟอร์ โรบิน  ตวัละครมนุษยเ์พียงคนเดียวและมีความสุขมุ 

รอบคอบ ไวใ้จได ้ซ่ึงจะคอยช่วยเหลือสตัวต์วัอ่ืนๆ ในเร่ืองเสมอ จึงอาจสะทอ้นค่านิยมหรือคาํ
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สอนของผูป้ระพนัธ์ท่ีสอดแทรกใหแ้ก่สู่ลูกอยา่งแนบเนียนและเป็นธรรมชาติ เน่ืองจาก 

Winnie-the-Pooh เป็นวรรณกรรมเยาวชน ในเชิงนิทานท่ีพอ่อ่านใหลู้กชายท่ียงัเป็นเด็กเล็กฟัง 

จึงใชต้วัละครมิติเดียว (flat character) เพื่อใหผู้อ่้านท่ีเป็นเด็กเล็กเขา้ใจง่าย 

3.2.2  ฉาก   

 ฉากเป็นองค์ประกอบหน่ึงของบนัเทิงคดี คือ สถานท่ีซ่ึงเหตุการณ์ของเร่ืองเกิดข้ึน 

หรือภูมิหลังต่างๆ ของตัวละคร เหตุการณ์ของเร่ือง สถานท่ีในเร่ือง Winnie-the-Pooh ซ่ึง

ผู ้ประพันธ์จินตนาการให้เป็น “ป่าร้อยเอเคอร์” นั้ นมาจากสถานท่ีจริง คือป่าแอชดาวน์ 

(Ashdown Forest) ในแควน้ซัสเซค (Sussex) ประเทศองักฤษ เป็นป่าท่ีมีความงดงามมากตาม

ธรรมชาติ ตั้ งอยู่ห่างจากกรุงลอนดอนไปทางใต้ประมาณ 50 กิโลเมตร  ความงดงามของ

ทัศนียภาพ และภูมิทัศน์ของป่าแอชดาวน์ เป็ นแรงบันดาลใจให้แก่  อี .เอช .เชพ เพิ ร์ด              

(E.H. Shepard)  ผูว้าดภาพประกอบของหนังสือเร่ืองน้ี  ภาพสเก็ตรูปทิวต้นสน และฉากป่า

ต่างๆ ในเร่ืองน้ี ในปัจจุบนัจดัเก็บอยูท่ี่พิพิธภณัฑว์กิตอเรียและอลัเบิร์ต ในกรุงลอนดอน 

 มนตส์วรรค ์จินดาแสง ไดว้เิคราะห์ฉากของเร่ืองไวอ้ยา่งน่าสนใจวา่ ป่าร้อยเอเคอร์ ใน

เร่ืองน้ีคือ โลกท่ีถูกจาํลองให้เล็กลงโดยมีพลเมืองของโลกหรือของป่าเป็นสัตวช์นิดละ1 ตวั 

และมีมนุษยท่ี์เป็นเด็กเพียงหน่ึงคน สัตว์เหล่าน้ีรับบทเป็นเด็กๆ โดยมีคริสโตเฟอร์ โรบิน 

มนุษยเ์ด็กเพียงคนเดียวของเร่ืองรับบทเป็นผูใ้หญ่ แต่สัตวเ์หล่านั้นดูราวกบัวา่เป็นตวัแทนของ

มนุษยท่ี์เป็นผูใ้หญ่ในแบบต่างๆ กนั ในป่านั้นไม่มีการพิพากษาทางศีลธรรม ทว่ามีขอบเขต

หรือวิถีชีวิตโดยธรรมชาติท่ีกาํหนดพฤติกรรม ท่ีนั่นไม่มีศตัรู นอกจากการอิจฉาในช่วงเวลา

สั้ นๆ ท่ีนัน่ไม่มีการใชค้วามรุนแรงใดๆ นอกจากปืนเด็กเล่นอุดจุกก๊อก ท่ีนัน่ไม่มีเทคโนโลย ี

ไม่มีกิเลสตณัหาในเร่ืองใหญ่ๆ ไม่มีกามารมณ์ และไม่มีการใชเ้งินดว้ย (2553:16) 

3.2.3 เวลา   

 ในตวับท Winnie-the-Pooh  ผูป้ระพนัธ์ไม่ไดร้ะบุเวลาของเหตุการณ์ไวใ้นแต่ละบท 

เร่ืองราวท่ีเกิดข้ึน จึงมีความเป็นกลาง ไร้ยุคสมยั แมจ้ะจดัพิมพ์คร้ังแรกในค.ศ. 1926 ซ่ึงเป็น

เวลามากกวา่ 89 ปีแลว้ แต่ลกัษณะภาษาไม่แตกต่างจากภาษาท่ีใชใ้นปัจจุบนั ความโดดเด่นของ
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เร่ืองอยู่ท่ีบุคลิกลกัษณะของตวัละครแต่ละตวั ท่ีผูป้ระพนัธ์สร้างข้ึนอย่างมีชีวิตชีวา การวาง

โครงเร่ืองในแต่ละบทท่ีจบในตวัเอง ซ่ึงคริสโตเฟอร์ โรบิน และพูห์สามารถแกไ้ขปัญหาหรือ

สถานการณ์ในทอ้งเร่ืองใหจ้บลงไดอ้ยา่งมีความสุข (Happy ending)    

ภาษาท่ีใช้ในเร่ืองมีความโดดเด่นเร่ืองวจันลีลาท่ีมีลูกเล่น ตลกขบขนั การสร้างภาษา

และคาํพูดแบบเด็ก ผสมผสานกบัสํานวนโวหารเสียดสี สั่งสอนแนบเนียนแบบก่ึงนิทานเร่ือง

เล่า และการพรรณนาทศันียภาพ อาทิ สถานท่ี ป่าเขาลาํเนาไพร แม่นํ้ าลาํธารท่ีมีความงดงาม

ตามธรรมชาติ แบบสาํนวนของกว ี 

 หากพิจารณาเวลาในแง่ประวติัชีวิตของผูป้ระพนัธ์ เห็นไดว้่าเป็นเร่ืองท่ีเก่ียวกบัช่วง

ชีวติจริงของผูป้ระพนัธ์ท่ีแต่งเร่ืองน้ีในช่วงท่ีลูกชายของเขามีอาย ุ5-6 ขวบ โดยผูป้ระพนัธ์สร้าง

ตวัละครข้ึนมาผา่นจินตนาการจากตุก๊ตาหมีและของเล่นรูปสัตวต่์างๆ ของลูกชาย  เป็นเร่ืองท่ีมี

แรงบนัดาลใจจากลูกชาย เป็นการแสดงออกถึงความรักของพ่อท่ีต่อลูกชายอย่างอ่อนโยน 

ซาบซ้ึง  บางส่วนเป็นจินตนาการความคิดเก่ียวกบัความรักระหวา่งคนกบัสัตว ์และมิตรภาพท่ี

บริสุทธ์ิระหวา่งเด็ก ทั้งยงัมีการสอดแทรกคาํสอนท่ีผูป้ระพนัธ์ผูกไวผ้า่นเหตุก์ารณ์ท่ีแสดงการ

แกไ้ขปัญหาตามทอ้งเร่ือง  อาทิ ความสุขุม ความกลา้หาญ การช่วยเหลือผูอ่ื้น และการส่งเสริม

การศึกษาหาความรู้อยา่งแทจ้ริง มิใช่การโออ้วด   

3.2.4 กลวธีิการเล่าเร่ือง   

ผูป้ระพนัธ์ใชก้ลวธีิการเล่าเร่ืองใน  Winnie-the-Pooh ในลกัษณะของนิทาน การท่ี

ผูป้ระพนัธ์หรือผูเ้ป็นพอ่ในทอ้งเร่ืองเล่าใหลู้กฟัง ขณะท่ีส่วนท่ีไม่ใช่นิทาน เขาใชส้รรพนาม 

“I” และในส่วนท่ีเป็นนิทาน เขาใชว้ธีิแบบรู้แจง้ (Omniscient point of view) ท่ีสามารถหยัง่รู้

ความคิด ความรู้สึกของตวัละครดว้ยวา่กาํลงัคิดหรือรู้สึกอยา่งไร เป็นเสมือนพระเจา้ท่ีหย ัง่รู้

และมองเห็นทุกส่ิงทุกอยา่ง อาทิตอนท่ีหมีพูห์รําพึงกบัตวัเองวา่อยากไปขอลูกโป่งท่ีบา้น

ของคริสโตเฟอร์ โรบิน เพื่อใชล้อยตวัไปเก็บรังผึ้งบนยอดไม ้  
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ผูป้ระพนัธ์ บรรยายความคิดของพอ่ท่ีพูดกบัลูก (คริสโตเฟอร์ โรบิน) โดยผูเ้ล่าจะบอก

ผูอ่้านไดห้มดวา่ตวัละครกาํลงัคิดอะไรหรือรู้สึกอยา่งไรอยู ่ขณะเดียวกนัผูป้ระพนัธ์สอดแทรก

คาํสอนใหลู้กชายจากตวัอยา่งตวัละครสัตวใ์นเร่ืองดว้ย ดงัน้ี  

“แหม ช่างเผอิญเหลือเกิน วันก่อนหน้าน้ันลูกเพ่ิงไปงานเลีย้งท่ีบ้านพิกเลตเพ่ือนของ

ลูกมาหยกๆ และกไ็ด้ลูกโป่งมาจากงานน้ันพอดีเลย เป็นลูกโป่งสีเขยีวใบใหญ่ ส่วนญาติตัว

หน่ึงของแรบบิตกไ็ด้ลกูโป่งสีฟ้าใบใหญ่เหมือนกัน แต่ลืมเอากลับ เพราะอันท่ีจริงมนัยงัเดก็

เกินกว่าจะไปงานเลีย้งด้วยซํ้า และดังน้ัน ลูกกเ็ลยเอาลูกโป่งกลับมาบ้านท้ังสีเขยีวและสีฟ้า”    

บางช่วงผูป้ระพนัธ์นาํเสนอโดยใหมี้ลกัษณะเหมือนการพูดคุยกบัผูอ่้าน เพื่อใหผู้อ่้าน

เขา้ใจความรู้สึกและบุคลิกของตวัละคร ดงัน้ี 

“ท่านคงนึกภาพออกว่าพิกเลตดีใจขนาดไหนเม่ือได้เห็นเรือในท่ีสุด ในปีหลังๆ มนั

ชอบท่ีจะคิดว่าตอนน้ันมันตกอยู่ในอันตรายร้ายแรงท่ามกลางอุทกภัยโหด แต่อันตรายจริงๆ 

เพียงอย่างเดียวท่ีมนัต้องเผชิญน้ันอยู่ในช่วงคร่ึงช่ัวโมงสุดท้ายของการติดเกาะของมนั เม่ือ

อาวล์บินมาเกาะก่ิงไม้บนต้นท่ีมนัอยู่…เพ่ือช่วยปลอบใจ และได้เล่าเร่ืองท่ียาวมากให้มนัฟัง

เร่ืองหน่ึงเกี่ยวกับป้าคนหน่ึงของอาวล์เอง ซ่ึงคร้ังหน่ึงออกไข่มาเป็นนกนางนวลทะเลโดย

ความผิดพลาด และเร่ืองกด็าํเนินไปเร่ือยๆๆๆ ค่อนข้างเหมือนข้อความในย่อหน้านีแ้หละ    

จนกระท่ังพิกเลต ซ่ึงโผล่หน้าต่างออกมาฟังโดยไม่มคีวามหวงัอะไรมากนัก ม่อยหลับไป

เงียบๆ และค่อยๆ รูดตามขอบหน้าต่างจะลงไปในนํา้ทีละน้อย แต่วินาทีท่ีปลายเท้าของมนั

เล่ือนขึน้มาเกี่ยวขอบหน้าต่างและกาํลงัจะหลุดมิหลุดแหล่น่ันเอง โชคดีท่ีจู่ๆ อาวล์กร้็อง      

จ๊ากขึน้มาเสียก่อนซ่ึงจริงๆ แล้วเป็นส่วนหน่ึงของเร่ืองท่ีมันเล่า เป็นส่ิงท่ีป้าของมันพูด และ

น่ันกป็ลุกพิกเลตขึน้มาตะเกียกตะกายกลับเข้าท่ีได้อย่างทันท่วงที…พอท่ีจะยงัมแีก่ใจพูดว่า 

“น่าสนใจจัง…ยงังั้นจริงๆน่ะเหรอ” และ…เอาละท่านคงนึกภาพออกว่าพิเลตดีใจขนาดไหน

เม่ือในท่ีสุดมนัได้เห็นเรือช้ันดีท่ีช่ือว่า สมองพูห์ (ค.โรบิน: ผู้บังคับการ หม ีพ: ต้นหน) แล่น

ข้ามทะเลมาช่วยมนั คริสโตเฟอร์ โรบินกับพูห์อีกตามเคย… 
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เน่ืองจากเร่ืองมนัจบแล้วจริงๆ และผู้เขยีนเหน่ือยมากหลังจากย่อหน้าท่ีแล้วนี ้ผู้ เขยีน

จึงคิดว่าจะหยดุไว้ตรงนีล้ะนะ” 3  

3.2.5 ระดับภาษา 

 ระดบัภาษา ในหนงัสือ Winnie-the-Pooh  เป็นภาษาในระดบัสนทนา (colloquial) ซ่ึง

เป็นบทพูดคุยระหวา่งตวัละครท่ีมีความสัมพนัธ์ใกลชิ้ดกนั เป็นเพื่อนซ่ึงมีระดบัเสมอกนั และมี

ความรู้สึกท่ีดีต่อกนั อาทิ การสนทนาระหวา่ง มนุษยแ์ละเพื่อนสัตวห์รือ การสนทนาระหวา่ง

สัตวด์ว้ยกนัเอง สังเกตไดจ้ากการใชค้าํง่ายๆ เป็นภาษาปากหรือภาษาพูดท่ีสุภาพ  ประโยคไม่

ซบัซอ้น เสมือนเป็นการส่ือสาร ระหวา่งเด็กเล็กๆ ท่ีอายรุุ่นราวคราวเดียวกนักบัคริสโตเฟอร์ 

โรบิน ท่ีมีอายปุระมาณ 6-7 ขวบ  

แต่ในส่วนของการสนทนาระหวา่งผูป้ระพนัธ์กบัผูอ่้าน ผูป้ระพนัธ์ใชภ้าษาระดบั

สนทนาของผูใ้หญ่เป็นประโยคท่ียาวและซบัซอ้นกวา่ภาษาเด็ก และมีการบรรยายท่ีใชส้าํนวน

เสียดสี ประชดประชนั เปรียบเทียบบุคลิกตวัละครกบัมนุษยท่ี์มีพฤติกรรมแบบต่างๆ อาทิ

ตวัอยา่งขา้งใต ้เป็นสาํนวนพรรณาโวหาร ดงัน้ี 

The Sun was still in bed, but there was a lightness in the sky over the Hundred Acre 

Wood which seemed to show that it was waking up and would soon be kicking off the 

clothes.  In the half-light the Pine Trees look cold and lonely,  and the Very Deep Pit seemed 

deeper than it was, and Pooh’s jar of honey at the bottom was something mysterious, a shape 

and no more.  But as he got nearer to it his nose told him that it was indeed honey, and his 

tongue came out his nose and began to polish up his mouth, ready for it.   

ส่ิงท่ีน่าสนใจและเป็นเอกลกัษณ์ท่ีโดดเด่นของผูป้ระพนัธ์ (author style) คือ การใชบ้ท

เพลง บทกลอน บทกวท่ีีสอดแทรกในเร่ืองเป็นระยะ เพือ่แสดงบุคลิกลกัษณะของหมีพห์ูท่ี

แจ่มใสร่าเริง ซ่ือใสบริสุทธ์ิ และถ่อมตน อาทิ ตอนหน่ึงท่ีพูห์ ร้องเพลงกลอนท่ีแต่งข้ึนเพื่อ

เรียกร้องความสนใจของแคงกาใหห้นัหนา้ไปทางอ่ืน เพื่อจะลกัพาตวัเบบ้ีรูไปจากแคงกา เป็น

บทกลอนท่ีแสดงอารมณ์เสียดสีวา่ เป็นบทกลอนของหมีสมองเล็ก ดงัน้ี  

                                                           
3 สาํนวนแปลของธารพาย ุ  
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Pooh gave a little cough and began. 

LINES WRITTEN BY A BEAR OF VERY LITTLE BRAIN 

On Monday, when the sun is hot 

 I wonder to myself a lot: 

 ‘Now is it true, or is it not, 

That what is which and which is what?’ 
 

On Tuesday, when it hails and snows, 

  The feeling on me grows and grows 

 That hardly anybody knows 

If those are these or these are those. 
 

On Wednesday, when the sky is blue, 

 And I have nothing else to do, 

 I sometimes wonder if it’s true 

That who is what and what is who. 
 

On Thursday, when it starts to freeze 

And hoar-frost twinkles on the trees, 

 How very readily one sees 

That these are whose-but whose are these? 
 

 On Friday  

 3.2.6. นํา้เสียง    

นํ้าเสียงหมายถึง นํ้าเสียงของเร่ืองซ่ึงสะทอ้นทศันคติหรือท่าทีของผูป้ระพนัธ์ท่ีมีอยูใ่น

งานวรรณกรรม นํ้ าเสียงอาจแสดงออกในท่าทีของการย ัว่เยา้ เสียดสี สนุกสนาน ตลกขบขนั 

โดยแทรกอยู่ในบทบรรยาย หรือบทสนทนาของตวัละคร ท่ีสําคญัท่ีสุดคือ ลีลาของผูเ้ขียน  
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นํ้ าเสียงในหนังสือ Winnie-the-Pooh เป็นนํ้ าเสียงท่ีสบายๆ บรรยายส่ิงแวดลอ้มท่ีเป็นป่าตาม

ธรรมชาติอนัสวยงามร่มร่ืน สะทอ้นมุมมองของเด็กนอ้ยท่ีน่ารักสนุกสนาน ร่าเริง มองโลกใน

ดา้นท่ีสดใส  แบบบา้นสุขสันตต์ามแบบฉบบัซ่ึงเป็นท่ีนิยมในสมยันั้น คลา้ยกบัหนงัสือแนว

บ้านเล็กในป่าใหญ่ซ่ึงเด็กจะมีความสุข ปลอดภยัจากอนัตราย ภาพท่ีปรากฏจึงไม่มีความ

ซึมเศร้า ความหวาดกลวัหรือมืดหม่น มนุษยแ์ละสัตวอ์าศยัอยูร่่วมกนัในป่าร้อยเอเคอร์อยา่งฉนั

มิตรและสุขสงบ ในป่านั้นไม่มีการเบียดเบียนหรือรังแกกนั ท่ีนัน่ไม่มีการใชค้วามรุนแรงใดๆ 

ไม่มีศตัรูนอกจากการอิจฉาในช่วงสั้นๆ หากแต่มีการช่วยเหลือกนั ในขอบเขตหรือวิถีชีวิตโดย

ธรรมชาติของป่าท่ีแวดล้อมด้วยภูเขา แม่นํ้ าลาํธารท่ีงดงาม ซ่ึงผูป้ระพนัธ์แสดงถึงความรัก

ธรรมชาติโดยกาํหนดตวัละครทุกตวัอาศยัอยูใ่นบา้นท่ีเป็นตน้ไมภ้ายในป่าเดียวกนั ซ่ึงสะทอ้น

ความเป็นครอบครัวเดียวกนั  

ขณะเดียวกนัผูป้ระพนัธ์แทรกนํ้ าเสียงของผูใ้หญ่ท่ีเสียดสี ประชดประชนัพฤติกรรม

ของมนุษยบ์างประเภทดว้ย อาทิ นกฮูกอาวล์ ท่ีมกัจะอวดรู้ ทั้งท่ีไม่รู้จริง  อียอร์ ลาเฒ่าท่ีสลด

หดหู่อยูใ่นความคิดในแง่ลบของตนเอง เป็นตน้ ทั้งน้ี นํ้ าเสียงประชดประชนั ก็ไม่จริงจงัมาก

นัก เป็นการเสียดสีและสร้างความขบขนัอยู่ในที เสมือนผูป้ระพนัธ์เข้าใจความรู้สึกและมี

อารมณ์ร่วมกบัเด็ก  

ตวัอยา่งท่ี 1 นํ้ าเสียงท่ีสนุกสนาน ในบทสนทนาสบายๆ ระหวา่งคริสโตเฟอร์ โรบิน 

พูห์ และพิกเลต ซ่ึงนัง่นอนเล่นคุยกนัในยามบ่ายวนัหน่ึง และพูดกนัถึงตวัเฮฟฟาลมัป์ เป็นสัตว์

ประหลาดท่ีไม่มีใครเคยเห็นหรือรู้จกั แต่ทั้งสามคุยโออ้วดกนัแบบเด็กๆ  

One day, when Christopher Robin and Winnie-the-Pooh and Piglet were all together, 

Christopher Robin finished the mouthful he was eating and said carelessly: ‘I saw a 

Heffalump to-day, Piglet.’ 

‘What was it doing?’ asked Piglet 

‘Just lumping along,’ said Christopher Robin. ‘I don’t think it saw me.’ 
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‘I saw once,’ said Piglet. ‘At lease, I think I did.’ He said. ‘Only perhaps it wasn’t.’ 

‘So did I’, said Pooh, wondering what a Heffalump was like. 

‘You don’t often see them,’ said Christopher Robin carelessly. 

‘Not now,’ said Piglet. 

‘Not at this time of year,’ said Pooh. 

ตวัอย่างท่ี 2 นํ้ าเสียงท่ีอ่อนโยน นุ่มนวล ในบทบรรยายการเดินกลบับา้นไปด้วยกนั 

ระหว่างพูห์ และพิกเลต แสดงให้เห็นความเป็นเพื่อนท่ีน่ารัก บริสุทธ์ิสดใส รู้ใจกัน และ

ช่วยเหลือกนัตามประสาเพื่อนแท ้ 

Then they all talked about something else, until it was time for Pooh and Piglet to go 

home together.  At first as they stumped along the path which edge the Hundred Acre Wood, 

they didn’t say much to each other; but when they came to the stream, and had helped each 

other across the stepping stones, and were able to walk side by side again over the heather, 

they began to talk in a friendly way about this and that, and Piglet said, ‘If you see what I 

mean, Pooh,’ and Pooh said, ‘It’s just what I think myself, Piglet,’ and Piglet said, ‘But on 

the other hand, Pooh, we must remember,’ and Pooh said, ‘Quite true, Piglet, although I had 

forgotten it for the moment.’  

 ตวัอยา่งท่ี 3  นํ้าเสียงประชดประชนั เสียดสี ในบทสนทนาระหวา่งพูห์ท่ีถ่อมตวัวา่เป็น

หมีสมองนอ้ย ไม่รู้หนงัสือและไปขอความช่วยเหลือจากนกฮูก อาวล ์เพื่อช่วยคน้หาหางท่ี

หายไปของอียอร์ อาวลช์อบพูดประโยคยากๆ ยาวๆ เพื่อแสดงภูมิ ทั้งท่ีไม่รู้จริง พห์ูฟังแลว้ไม่

เขา้ใจ จึงใจลอยฝันหวานถึงนํ้าผึ้งและอาหาร แต่พูห์ยงัรักษามารยาทในการฟังโดยทาํเป็นเขา้ใจ

และอือๆ ออๆ ไปดว้ย  
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 ‘A lick of honey,’ murmured Bear to himself, ‘or-or not, as the case may be.’ And he 

gave a deep sigh, and tried very hard to listen to what Owl was saying. 

 But Owl went on and on, using longer and longer words, until at last he came back 

to where he started, and he explained that the person to write out this notice was Christopher 

Robin. 

 ‘It was he who wrote the ones on my front door for me.  Did you see them, Pooh?’ 

 For some time now Pooh had been saying ‘Yes’ and ‘No’ in turn, with his eyes shut, 

to all that Owl was saying, and having said, ‘Yes, yes,’ last time, he said, ‘No, not at all.’ 

Now, without really knowing what Owl was talking about. 

          3.3   วจันลลีา   

   3.3.1วจันลลีา คือ ลกัษณะการเขียนท่ีผูป้ระพนัธ์ใชใ้นการเรียบเรียงตวับทตน้ฉบบั ซ่ึง

มีเอกลกัษณ์เป็นของตนเอง ในหนงัสือ Winnie-the-Pooh  ผูป้ระพนัธ์ใชว้จันลีลาท่ีดูเหมือนเป็น

ภาษาง่ายๆ แต่ใชค้วามคิดสร้างสรรคด์ว้ยวจันลีลาหลายรูปแบบ อาทิ การสร้างบทประพนัธ์ท่ี

แตกต่างหลากหลาย ทั้งลูกเล่นตวัอกัษร ตวัเอน ตวัหนา รูปประโยคสั้นยาว และรูปแบบคาํ

ประพนัธ์ท่ีหลากหลายในรูปแบบร้อยแกว้และร้อยกรอง อาทิ บทเพลงเด็กสั้นๆ บทกลอน และ

บทกลอนเปล่าท่ีสร้างอารมณ์ความสนุกสนานและไพเราะ เกิดความคิดสร้างสรรค ์ดงัท่ีแสดง

ในตวัอยา่งบทกลอน ดงัน้ี 

Cottleston, Cottleston, Cottleston pie, 

 A fly can’t bird, but a bird can fly. 

 Ask me a riddle and I reply: 

 Cottleston, Cottleston, Cottleston pie, 
 

 Cottleston, Cottleston, Cottleston pie, 

 A fish can’t whistle and neither can I  
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              Ask me a riddle and I reply: 

Cottleston, Cottleston, Cottleston pie, 

   Cottleston, Cottleston, Cottleston pie, 

 Why does a chicken, I don’t know why. 

 Ask me a riddle and I reply: 

Cottleston, Cottleston, Cottleston pie, 

บทเพลงของหมีพูห์  

 ‘Sing Ho! for the life of a Bear’ 

  Sing Ho! for the life of a Bear! 

  Sing Ho! for the life of a Bear! 

 I don’t much mind if it rains or snows, 

 ‘Cos I’ve got a lot of honey on my nice new nose! 

 I don’t much care if it snows or thaws, 

 ‘Cos I’ve got a lot of honey on my nice clean paws! 

  Sing Ho! for a Bear! 

  Sing Ho! for a Pooh! 

 And I’ll have a little something in an hour or two! 
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 3.3.2 อวจันภาษา   

          ก. การเล่นกบัตัวอกัษร 

 ผูป้ระพนัธ์ ใชต้วัอกัษรหลายรูปแบบเพื่อเพิ่มความน่าสนใจและเป็นลูกเล่นเสมือนการ

เล่นหรือเนน้เสียงประกอบการเล่าเร่ือง ไดแ้ก่การใชต้วัอกัษรเอียง เคร่ืองหมายคาํพูด ‘   ’ และ

เคร่ืองหมายวงเล็บ (   ) เป็นสัญลกัษณ์ใหผู้อ่้านทราบวา่เป็นบทสนทนาระหวา่งผูป้ระพนัธ์กบั

ลูกชายและแสดงความคิดของผูป้ระพนัธ์ อาทิ   

 Once upon a time, a very long time ago now, about last Friday, Winnie-the-Pooh 

lived in a forest all by himself under the name of Sanders. 

 (‘What does “under the name” mean?’ asked Christopher Robin. 

 ‘It means he had the name over the door in gold letters and lived under it.’ 

 ‘Winnie-the-Pooh wasn’t quite sure,’ said Christopher Robin. 

 ‘Now I am,’ said a growly voice. 

 “Then I will go on,’ said I. ) 

 นอกจากน้ี ผูป้ระพนัธ์มีการใชเ้คร่ืองหมาย –สลบัขั้นระหวา่งตวัอกัษรเอียง เพื่อแสดง

จงัหวะเหมือนเสียงสูงตํ่าของโน๊ตดนตรี ในช่วงท่ีเป็นบทเพลงของหมีพูห์ ดงัน้ี 

 Tra-la-la, tra-la-la, 

 Tra-la-la, tra-la-la, 

 Rum-tum-tiddle-um-tum. 

 Tiddle-iddle, tiddle-iddle, 

 Tiddle-iddle, tiddle-iddle, 
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 Rum-tum-tum-tiddle-um. 

 การใชต้วัอกัษรพิมพใ์หญ่ช่วยเนน้ความรู้สึกและความหมายใหผู้อ่้านทราบ อาทิ ป้าย

ตวัอกัษรท่ีหนา้บา้นพิกเลต ‘TRESPASSERS W’  ป้ายท่ีแขวนอยูห่นา้บา้นนกฮูกอาวล ์ 2 ป้าย

ใกล้ๆ  กนั ดงัน้ี (1) PLES RING IF AN RNSER IS REQURD (2) PLEZ CNOKE IF AN 

RNSR IS NOT REQID. เพื่อแสดงความขบขนัและเสียดสีตวัละคร โดยเนน้การใชต้วัอกัษร

พิมพใ์หญ่ใหส้ะดุดตาผูอ่้าน 

 ผูป้ระพนัธ์ใชต้วัอกัษรขยายใหญ่กบัสัญลกัษณ์  เพื่อเนน้ภาพและเสียงของตวัละครใน

ฉากนั้นๆ อาทิ  ภาพพิกเลตรีบวิง่เอาลูกโป่งไปให้อียอร์แต่สะดุดหกลม้ทาํลูกโป่งแตก  มีภาพ

พิกเลตอุม้ลูกโป่งและภาพพิกเลตลม้หนา้คะมาํ โดยมีตวัอกัษร BANG !!!???***!!! ประกอบ

อยูใ่กลภ้าพ       

 ผูป้ระพนัธ์ยงัใชก้ารเล่นเล่นระดบัตวัอกัษร ท่ีอยูสู่งและตํ่ากวา่ระดบับรรทดัปกติ เพื่อ

แสดงความเคล่ือนไหวเหมือนจิงโจก้ระโดดไปมา   

 this     take 

‘If   is                               shall                         really                                        to 

           flying I                           never                                                                           

it.’ 

 นอกจากน้ี มีการใชต้วัอกัษรซํ้ าๆ แทนเสียงร้องของพิกเลต ‘Ooooooo-ow, Ooooooo-

ow, Ooooooo-ow’ และมีการใชต้วัอกัษรขนาดเล็กและใหญ่สลบักนั เพื่อแสดงความไร้เดียงสา

ของคริสโตเฟอร์ โรบิน ท่ีเขียนป้ายประกาศวา่พูห์เป็นผูค้น้พบขั้วโลกเหนือ ซ่ึงการใชรู้ปแบบ

ตวัอกัษรท่ีหลากหลายน้ี นบัเป็นการสร้างเสน่ห์ใหแ้ก่หนงัสือและตวัละครไดเ้ป็นอยา่งดี     
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   NORTH POLE 

                               DISCOVERED  BY 

   POOH 

                                                   POOH FOUND IT 

  ข. การใช้ภาพประกอบ 

  อวจันภาษาท่ีมีลกัษณะเด่นอีกประการหน่ึงของเร่ือง Winnie-the-Pooh  คือ 

ภาพประกอบสวยงามสีสันสดใสท่ีสอดแทรกอยูต่ลอดเร่ือง  ภาพเหล่าน้ีเป็นฝีมือของ E.H. 

Shepard  นกัวาดภาพชาวองักฤษผูว้าดภาพใหแ้ก่สาํนกัพิมพเ์ดียวกนัและมีความคุน้เคยกบั

ครอบครัวของผูป้ระพนัธ์  ผูว้าดภาพจึงเขา้ใจท่ีมาของการสร้างตวัละครของผูป้ระพนัธ์ ดงันั้น 

E.H. Shepard จึงวาดภาพของคริสโตเฟอร์ โรบิน ผูเ้ป็นตวัละครเอกในเร่ืองใหล้ะมา้ยคลา้ยคลึง

กบัลูกชายของผูป้ระพนัธ์ คือเป็นเด็กชายผมสีทองท่ีอุม้ตุก๊ตาหมีติดตวัตลอดเวลา และภาพของ

ตวัละครหมีพูห์ก็คลา้ยคลึงกบัตุก๊ตาหมีและหมีท่ีอยูใ่นสวนสัตวใ์นลอนดอนนัน่เอง   

 ภาพประกอบของเร่ืองเป็นภาพสวยงามแสดงความรู้สึกในแนว Impressionism  โดย

ภาพแทรกอยูก่บัตวัหนงัสือตลอดทั้งเร่ือง เร่ิมตั้งแต่คาํนาํจนถึงหนา้สุดทา้ย ลกัษณะของรูปภาพ

เป็นแนวอิสระ ไม่ใส่กรอบ ตาํแหน่งของภาพประกอบจะวางอยูต่ามจุดต่างๆ ของหนา้กระดาษ 

อาทิ อยูต่รงกลาง อยูด่า้นบน หรือดา้นล่างของหนา้กระดาษ โดยท่ีสอดคลอ้งกบัเน้ือเร่ืองใน

ตอนนั้นๆ  ภาพใชเ้พื่อเสริมเน้ือเร่ือง และเสริมความเท่ากนักบัเน้ือเร่ืองโดยเน้ือหาบรรยาย

อยา่งไรภาพก็ปรากฏเช่นนั้น นบัวา่ช่วยเพิ่มความบนัเทิงความสนุกสนานและเนน้การส่ือ

อารมณ์ให้แก่ผูอ่้านไดเ้ป็นอยา่งดี ตามแบบฉบบัของหนงัสือเด็กในยคุนั้น  

 นอกจากน้ี E.H. Shepard ยงัไดส้ร้างสรรคภ์าพตวัละครตวัอ่ืนๆ โดยสะทอ้นบุคลิกของ

ตวัละครไดอ้ยา่งแนบเนียนและน่ารัก เช่น ภาพของคริสโตเฟอร์ โรบิน เป็นเด็กผูช้ายหนา้ตา

น่ารัก ผมเป็นลอนสีทอง สะทอ้นความเป็นเด็กท่ีอ่อนโยน จิตใจดี เอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ ่สวมใส่ชุดสี
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แดงสลบัสีขาว แสดงถึงความร่าเริงสนุกสนาน ส่วนตวัละครตวัอ่ืนๆ ใชสี้สันช่วยแสดงบุคลิก

และอารมณ์ อาทิ หมีพูห์เป็นหมีร่าเริงตวัสีเหลือง พิกเลตเป็นลูกหมูนอ้ยสีชมพ ูส่วนอียอร์ลา

ชราผูซึ้มเศร้า เป็นสีเทา ซ่ึงภาพประกอบเหล่าน้ีช่วยทาํให ้Winnie-the-Pooh เป็นหนงัสือท่ีให้

ความเพลิดเพลินทั้งเน้ือหา ถอ้ยคาํสาํนวน และรูปภาพ จึงน่าอ่านสาํหรับเด็กและผูใ้หญ่ 

1. หนา้ปกแสดงภาพตวัละครทุกตวั โดยมีภาพหมีพูห์และพิกเลตอยูต่รงกลาง และมี

ภาพตวัละครหลกัตวัอ่ืนๆ ลอ้มรอบทั้งดา้นบนและดา้นขา้ง 
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2. หนา้แผนท่ีป่า เป็นภาพเตม็สองหนา้ท่ีแสดงภาพป่าร้อยเอเคอร์ พร้อมรูปท่ีตั้งของ

สถานท่ีสาํคญัและบา้นของตวัละครในเร่ืองท่ีอาศยัอยูใ่นป่าเดียวกนั 

 

3. หนา้บทท่ี 1 เป็นภาพของคริสโตเฟอร์ โรบิน สวมชุดนอนสีฟ้าลายตาราง กาํลงั

เดินลงบนัไดและจูงมือตุก๊ตาหมีท่ีหวัท่ิมลงบนัไดมา เพื่อขอใหพ้อ่เล่านิทานใหฟั้ง

ก่อนนอนและหนา้บทสุดทา้ยเป็นภาพของเขาเดินจูงตุก๊ตาหมีข้ึนบนัได 

 

- 
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4. ภาพหมีพูห์ไปหาคริสโตเฟอร์ โรบินท่ีบา้นเพื่อขอความช่วยเหลือ 

 

 
5. ภาพหมีพูห์ไปหานกฮูกอาวลท่ี์บา้น เพื่อตามหาหางใหแ้ก่อียอร์ 
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6.  ภาพประกอบท่ีสอดแทรกไปกบัเน้ือเร่ืองอยา่งกลมกลืน 
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7.  ภาพประกอบท่ีแสดงความน่ารักและสดใสของตวัละคร 
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บทที ่4  

การวเิคราะห์การเล่นคําในต้นฉบับ Winnie-the-Pooh 

 ในบทน้ี ผูว้ิจยัวเิคราะห์การเล่นคาํโดยคดัเลือกคาํจากการเล่นคาํในบริบทเดียวกนัและเน้ือความมี

ความเก่ียวเน่ืองกนั ซ่ึงอาจเป็นคาํท่ีเกิดข้ึนเด่ียวๆ อาจเป็นวลี หรือประโยคในย่อหน้าเดียวกนั อาจเป็น

คาํพอ้งรูป หรือคาํพอ้งเสียง คาํคลา้ย ซ่ึงประกอบดว้ยคาํตั้งแต่สองคาํคู่ โดยจะวิเคราะห์ร่วมกนัเป็นคู่ หรือ

เป็นชุดตามบริบทท่ีเกิดข้ึน  อาทิ คําพ้องเสียง haycorn–acorn  และกลุ่มคําท่ีสร้างเป็นประโยคผิด

ไวยากรณ์ท่ีเกิดข้ึนในบริบทเดียวกนั อาทิ PLES RING IF AN  RNSER IS  REQIRD จะนับเป็น 1 ชุด 

ส่วนคาํท่ีเป็นคาํสร้างใหม่ คาํก่ึงสร้างใหม่ จะนบัเป็นแต่ละคาํ อาทิ Butteredtoast จะนบัเป็น 1 คาํ แลว้ทาํ

การวเิคราะห์คาํและการแปลแต่ละคาํ 
 

 ผูว้จิยักาํหนดกรอบการวเิคราะห์การเล่นคาํ โดยกาํหนดหวัขอ้การวิเคราะห์ และพิจารณา

องคป์ระกอบต่างๆ ในการตีความตวับท และคาํท่ีเป็นประเด็นการแปล  ดงัน้ี 

ก. ทีม่า (บท/หนา้)  แสดงท่ีมาของเน้ือความการเล่นคาํ ช่ือบท เลขท่ีบท และเลขหนา้ของตน้ฉบบั  

ข. บริบท  อธิบายเหตุการณ์ในเร่ืองและตวัละครท่ีเก่ียวขอ้ง เพือ่ใหผู้อ่้านเขา้ใจความเป็นมาของเน้ือ

เร่ืองเพือ่โยงเขา้สู่บริบทท่ีมีการเล่นคาํ และเขา้ใจผลของการแปลการเล่นคาํนั้นๆ   

ค. ประเภทการเล่นคํา  จาํแนกประเภทการเล่นคาํในบริบทท่ียกมานั้นวา่เป็นการเล่นคาํประเภทใด

ในหมวดของการเล่นคาํ เช่น คาํสร้างใหม่ คาํท่ีสร้างจากช่ือเฉพาะ คาํพอ้ง และ คาํคลา้ย เป็นตน้  

ง. จุดประสงค์  แสดงจุดมุ่งหมายของผูป้ระพนัธ์ในการเล่นคาํต่างๆ ในแต่ละจุด และประเมินผล

การแปลของผูแ้ปลทั้งสองสาํนวน เพื่อศึกษาเปรียบเทียบวา่ผลการแปลสอดคลอ้งกบัจุดประสงค์

ของผูป้ระพนัธ์หรือไม่อยา่งไร   

จ. ส่ิงทีล่ะไว้ในฐานทีเ่ข้าใจ (pre-supposition) ช้ีใหเ้ห็นส่ิงท่ีผูป้ระพนัธ์ในตน้ฉบบัมิไดก้ล่าวไวอ้ยา่ง

ตรงไปตรงมา หรืองดเวน้ท่ีจะกล่าวถึงในเร่ือง แต่เป็นส่ิงท่ีผูอ่้านท่ีเป็นเจา้ของภาษาในภาษา 

ตน้ฉบบัเขา้ใจกนัดีอยูแ่ลว้ แต่ผูอ่้านในภาษาปลายทางอาจไม่เขา้ใจหรืออาจจะมีความเขา้ใจท่ี

แตกต่างจากผูอ่้านในภาษาตน้ฉบบัได ้ 
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ฉ. นัยยะทางวัฒนธรรม/ภาษา  ใช้แนวคิดคาํเทียบเคียงในการแปลคาํท่ีผูกติดกบัวฒันธรรม  โดย

พิจารณาความหมายท่ีโยงอยูใ่นตวับท  เพราะแต่ละภาษามีโครงสร้างและระบบท่ีมีความสัมพนัธ์

เก่ียวโยงกนัในแบบท่ีแตกต่างกนัไป หน่วยต่างๆ ท่ีประกอบกนัข้ึนมาเป็นประโยคนั้น มีตวัตน

และมีความหมายข้ึนมาไดก้็จากการมีความสัมพนัธ์กบัหน่วยอ่ืนๆ ในภาษา  ดงันั้น การวเิคราะห์

ภาษาตอ้งศึกษาหน่วยต่างๆ และความสัมพนัธ์ท่ีมีระหวา่งกนัในเวลาเดียวกนัดว้ย   

ในการวิเคราะห์คาํ ผูว้ิจยัศึกษาคาํสร้างใหม่ (Neologism) เพื่อวิเคราะห์คาํแปลกใหม่ต่างๆท่ี

ผูป้ระพนัธ์สร้างข้ึนใน Winnie-the-Pooh โดยเทียบเคียงแนวทางการจดัประเภทคาํสร้างใหม่ของปีเตอร์ 

นิวมาร์ก (Peter Newmark) ผูเ้ป็นปรมาจารยด์า้นการแปลชาวองักฤษ ผูก้ล่าววา่ปัญหาท่ีสําคญัในการแปล

มิใช่ไวยากรณ์หากแต่อยู่ท่ีคาํสร้างใหม่ ซ่ึงอาจเป็นปัญหายากท่ีสุดสําหรับนักแปล   “Neologisms are 

perhaps the non-literary and the professional translator’s biggest problem.” (Newmark,1995: 140)  

นิวมาร์ก ให้คาํนิยามความหมายของคาํสร้างใหม่ว่าหมายถึง คาํ หรือหน่วยคาํท่ีสร้างข้ึนใหม่ 

หรือท่ีมีใช้อยูแ่ต่เดิม แต่สร้างข้ึนเพื่อส่ือความหมายใหม่ท่ีแตกต่างจากเดิม  (Neologisms can be defined 

as newly coined lexical units or existing lexical units that acquire a new sense)  (Newmark,1995: 140) 

ในแต่ละปีจะมีคาํท่ีเกิดข้ึนใหม่ หรือ คาํสร้างใหม่กวา่  3,000 คาํ ส่วนใหญ่เกิดข้ึนในวงการส่ือสารมวลชน 

หรือวงการตลาด เพื่อเรียกร้องความสนใจ หรือจูงใจสาธารณะชนซ่ึงมกัจะช่ืนชอบคาํแปลกๆ ใหม่ๆ จึง

เป็นท่ีมาของการนาํช่ือเคร่ืองหมายการคา้ หรือตรายีห่อ้สินคา้มาใชเ้ป็นคาํใหม่        

ปีเตอร์ นิวมาร์ก จดัแบ่งคาํสร้างใหม่ตามลกัษณะเป็นประเภทยอ่ย ดงัน้ี 

1. คําเดิมทีม่ีความหมายใหม่ (Old words or existing lexical items with new senses)    

คาํสร้างใหม่อาจเป็นคาํเดิม แต่นาํมาใช้ในความหมายใหม่ ซ่ึงมิไดห้มายถึง คาํศพัท์เฉพาะท่ีใช้

เรียกส่ิงของหรือกระบวนการใหม่ดา้นเทคโนโลยี ซ่ึงมีการใช้และศึกษาในวงการเฉพาะหรือ

วชิาชีพอยูแ่ลว้  กล่าวโดยสรุปคาํเดิมในความหมายใหม่เหล่าน้ี หมายถึงคาํท่ีมิไดมี้ความหมายเชิง

วฒันธรรม หรือคาํเฉพาะด้านเทคนิค ในการแปลมกัแปลตามความหมายเดิมท่ีมีอยู่ในภาษา

ปลายทาง หรือ แปลตามหนา้ท่ี หรือใหค้าํอธิบายลกัษณะ  (Newmark, 1988:141) 
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1.1 คําโดดทีม่ีความหมายใหม่ (Existing lexical items with new senses: words)   

เป็นคาํท่ีรับรู้และยอมรับในภาษาต่างๆ อาทิ คาํว่า gay (เกย์) ซ่ึงปัจจุบันมีการนํามาใช้

หมายถึง กลุ่มรักร่วมเพศ (Homosexuals) ในภาษาฝร่ังเศสและภาษาเยอรมนัใช้คาํว่า gay   

คาํน้ีจึงมิไดเ้ป็นคาํสแลงอยา่งท่ีเคยเป็นมา  ผูแ้ปลอาจไม่จาํเป็นตอ้งแปลคาํน้ีว่า โฮโม และ

สามารถใชค้าํวา่ gay ในภาษาปลายทาง (Newmark, 1988:141) 

1.2 กลุ่มคําทีส่ร้างให้มีความหมายใหม่ (Existing lexical items with new senses: collocations) 

       หมายถึงกลุ่มคาํท่ีอาจเป็นคาํท่ีมีความหมายดา้นวฒันธรรมหรือไม่ก็ได ้ท่ีส่ือความคิดหรือ

ส่ิงของท่ี มีอยูใ่นภาษาปลายทาง อาทิ คาํวา่ ‘tug-of-love’ หากในภาษาปลายทางไม่มีการรับรู้

หรือใชค้าํน้ี ผูแ้ปลอาจตอ้งใชว้ธีิอธิบายลกัษณะเทียบเคียงความหมายในภาษาปลายทาง 

 (Newmark, 1988:141) 

2. คําทีม่ีรูปใหม่ (New forms) 

2.1 คําทีส่ร้างขึน้เป็นรูปคําใหม่ (New Coinages) 

หมายถึงคาํท่ีมาจากหน่วยคาํเดิม ซ่ึงอาจมาจากหน่วยเสียง หรือ ถอ้ยคาํในประโยค เน่ืองจาก

เป็นท่ีรับรู้กันโดยทั่วไปว่า ไม่มีคาํใหม่เอ่ียมแท้ๆ  (brand new word)  ยกเวน้ คาํท่ีมาจาก

ภาษาต่างประเทศ หรือ คาํศพัท์ทางดา้นวิทยาศาสตร์ (อาทิ quark หมายถึง อนุภาคมูลฐาน 

ซ่ึงเป็นพื้นฐานของมวลทั้ งหมดในจกัรวาล หรือ คาํศัพท์ด้านคอมพิวเตอร์ อาทิ byte )        

คําสร้างใหม่ประเภทน้ีส่วนใหญ่มาจากช่ือยี่ห้อ หรือตราสินค้า (brand or trade name)        

ในการแปลคาํเหล่าน้ีผูแ้ปลอาจแปลดว้ยวิธีสร้างหน่วยคาํเทียบเคียงข้ึนมาในภาษาปลายทาง 

หากไม่มีการอา้งถึงตราสินคา้ซ่ึงเป็นท่ีรู้จกัอยู่แล้วในภาษาปลายทาง ผูแ้ปลอาจจะอธิบาย

ความหมายตามหน้าท่ี หรือ ความหมายทัว่ไป  ทั้งน้ี หากช่ือทางการคา้ไม่มีความหมายทาง

วฒันธรรมหรือส่ือความหมายเฉพาะอ่ืนใด อาทิ คาํว่า Revlon ผูแ้ปลอาจให้ความหมายได้

หลายมุม อาทิ lipstick หรือ fashionable American เป็นตน้ (Newmark, 1988:142) 

2.2 คําทีส่ร้างจากหน่วยคําเดิม (Derived words including blends)  

คาํสร้างใหม่ประเภทน้ี ส่วนใหญ่ในภาษาองักฤษมาจากการเทียบเคียงหน่วยคาํจากภาษากรีก

และภาษาลาติน ดว้ยการเติมคาํต่อทา้ย (suffixes) แลว้สร้างเป็นคาํใหม่ในภาษานั้นๆ ซ่ึงอาจ

มีการใช้เพียงช่วงเวลาสั้ นๆ โดยเฉพาะคําท่ีใช้ในส่ือโฆษณา อาทิ  oillionnaire (oil + 
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millionaire), steelionnare (steel + millionaire) ผูแ้ปลตอ้งพิจารณาหน้าท่ีของคาํนั้นๆ ว่าจะ

สร้างคาํใหม่ข้ึนมาหรือแปลความหมายของคาํวา่ oil และ millionaire ในภาษาปลายทาง  

(Newmark, 1988:143)     

2.3 คําทีส่ร้างจากคําย่อ (Abbreviations) 

คาํยอ่ชนิดน้ีจดัเป็นส่วนหน่ึงของการสร้างคาํก่ึงสร้างใหม่ (pseudo-neologism) ซ่ึงในภาษา

ฝร่ังเศส มักนิยมใช้ค ําย่อมากกว่าในภาษาอังกฤษ อาทิ  philo, sympa, Uni, fab, video       

หากไม่มีคาํยอ่ท่ีใชเ้หมือนกนั อาทิ prof,  ผูแ้ปลมกัจะใชก้ารเขียนคาํเตม็ในภาษาปลายทาง  

(Newmark, 1988:145)   

2.4 คําทีส่ร้างจากการปรากฏร่วม (Collocations : a particular combination of words) 

คาํปรากฏร่วมใหม่ๆ เกิดจากการประสมกลุ่มคาํนาม หรือ คาํนามกบัคาํวเิศษณ์ ส่วนใหญ่ใช้

ในภาษาสังคมศาสตร์ หรือคอมพิวเตอร์ อาทิ lead time, sexual harassment, domino effect  

เป็นตน้ ในการแปลอาจใชว้ธีิระบุหนา้ท่ี หรือ อธิบายลกัษณะ (Newmark, 1988:145) 

2.5 คําทีส่ร้างจากช่ือเฉพาะ (Eponyms: one for whom or which something is to be named) 

เป็นคาํท่ีเกิดจากวิสามานยนาม (proper noun) รวมถึงช่ือทางภูมิศาสตร์ (toponyms) อาทิ 

Keynesian, Laurentian, หรือคาํท่ีมาจากตราสินคา้ ในการแปลอาจแปลช่ือตรงตวั หรือส่ือ

ความคิดหรือความหมายแฝง (Newmark, 1988:146)    

2.6 คํ า ที่ ส ร้ า ง จ า ก ว ลี  (Phrasal words: a phrase that combines a verb with a preposition or 

adverb or both and that functions as a verb whose meaning is different from the individual 

words) เป็นการสร้างคาํในภาษาองักฤษดว้ยวธีิการเปล่ียนคาํกริยาเป็นคาํนาม อาทิ work-out,    

trade-off, check-out, sit-in เป็นตน้ ในการแปลอาจใช้วิธีหาความหมายเทียบเคียงในภาษา

ปลายทาง (Newmark, 1988:147)  

2.7 คําทีส่ร้างจากภาษาต่างประเทศ (Transferred words: new and old referents) 

เป็นคาํใหม่ท่ีมีความหมายเดียวในภาษาต้นทาง ส่วนใหญ่เป็นคาํโฆษณา หรือคาํท่ีใช้ใน

วงการส่ือสารมวลชน อาทิ Adidas, Levi, Wrangler, หรือ คาํท่ีแสดงวฒันธรรม sari, kung 

ควรแปลดว้ยวธีิอธิบายหนา้ท่ี ลกัษณะทัว่ไป หรือ ลกัษณะเทียบเคียงในภาษาปลายทาง  

(Newmark, 1988:147)   
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2.8 คําทีส่ร้างจากพยัญชนะตัวแรก (Acronyms: a word formed from the first letters of each one 

of the words in phrase) เป็นคาํท่ีสร้างข้ึนใชเ้พื่อความสั้นกระชบั รวบรัด หรือฟังร่ืนหู ใชใ้น

วตัถุประสงคเ์ฉพาะ เพื่อสร้างความสนใจใคร่รู้ความหมาย  อาทิ SGOT, Nylon  หรือแสดง

ช่ือองคก์รอาทิ ASEAN, UNESCO, UNICEF ในการแปลอาจแปลความหมายเต็ม หรือระบุ

หนา้ท่ีขององคก์รนั้นๆ ในภาษาปลายทาง (Newmark, 1988:148)  

2.9 คํากึง่สร้างใหม่ (Pseudo-neologisms: semi- genuine or invented words) 

เป็นคาํทัว่ไปท่ีมีความหมายเฉพาะ คาํเหล่าน้ีเป็นคาํท่ีอาจคงอยู่ หรือสูญหายไป ทั้งน้ีข้ึนอยู่

กบัความจาํเป็นสําหรับผูใ้ช้ในบริบทต่างๆ  (อาทิ rapports, gear ratios) ผูแ้ปลมีหน้าท่ีใช้

ดุลพินิจวา่ผูค้นรับรู้ คาํเหล่าน้ีอย่างไรในเชิงความหมายและความรู้สึก แลว้สะทอ้นออกมา

เป็นคาํท่ีเหมาะสมในภาษาปลายทาง (Newmark, 1988:148-149)   

         ผูว้ิจยัคดัเลือกกลุ่มคาํสร้างใหม่ในเร่ือง Winnie-the-Pooh โดยแยกตามลักษณะของการสร้างคาํ

เทียบเคียงกบัแนวทางการสร้างคาํใหม่ (Neologism) ของปีเตอร์ นิวมาร์ค ซ่ึงผูว้ิจยัพบวา่ผูป้ระพนัธ์มีการ

เล่นคาํท่ีมีลกัษณะแปลกใหม่ท่ีน่าสนใจ มีทั้งการเล่นคาํดว้ยการสร้างคาํใหม่และการเล่นคาํแบบอ่ืนๆ ท่ี

ไม่ใช่การสร้างคาํใหม่ ดงัน้ี 

การเล่นคํา (Wordplay) 

การเล่นคําด้วยการสร้างคําใหม่ (Neologism)          

ตามเกณฑ์ของ Peter Newmark 

การเล่นคําแบบอ่ืนๆ ทีไ่ม่ใช่การสร้างคําใหม่ 

1. การสร้างคาํข้ึนเป็นรูปคาํใหม(่New Coinages) 1. การเล่นคาํพอ้ง (Homonyms)พอ้งรูป พอ้งเสียง    

2. การสร้างคาํจากหน่วยคาํเดิม  

(Derived words including blends) 

2.การเล่นคาํเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) 

3. การสร้างคาํจากการปรากฏร่วม (Collocations) 3.การเล่นคาํดว้ยการสะกดคาํและคาํคลา้ย 

(Invented words by Spelling & Synonyms) 
4.การสร้างคาํจากคาํยอ่ (Abbreviations) 

5.การสร้างคาํจากช่ือเฉพาะ (Eponym) 
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การเล่นคําด้วยการสร้างคําใหม่  

ประเภท 

Neologism Type 

 แบบการสร้างคํา 

Process of Formulation 

ส่วนประกอบ 

Element 

1. คาํท่ีสร้างข้ึนเป็น 

    รูปคาํใหม่     

    (New Coinages) 

การสร้างรูปคาํใหม่จากหน่วยเสียงหรือถอ้ยคาํเดิม 

(Words formed by various phonaesthetic or 

synaesthetic morphemes) 

1. Heffalump 

2. Heffalupming 

3. Woozle  

4. Wizzle 

5.  Cottleston pie 

2. คาํท่ีสร้างจาก 

    หน่วยคาํเดิม 

    (Derived words)  

การสร้างคาํใหมจ่ากหน่วยคาํเดิม  

การเติมคาํต่อทา้ย รวมถึงการประสมคาํ  

(Words derived by analogy from Greek or Latin 

morphemes usually with suffixes, naturalized in 

the appropriate language, including blends) 

1. Umty-tiddly Umpty too. 

2. Crustimoney 

3. Proseedcake 

4. Missage 

5. Expotition 

6. Butteredtoast 

7.-8.trap-trappy 

9.-10.murmur -murmuring 

3.  คาํท่ีสร้างจากการ 

     ปรากฏร่วม 

     (Collocations) 

 

 

การสร้างคาํใหม่จากการประสมคาํนาม หรือ  

คาํวเิศษณ์ (A particular combination of words, 

noun compounds or adjective plus noun) 

1. North end of Pooh 

2. South end of Pooh 

3. In between bear 

4. Not very how  

5. At all how 

6. Nuts and May 

4. คาํท่ีสร้างจากคาํยอ่    

    (Abbreviations)  

การสร้างคาํจากความหมายของคาํและตวัตน้ของ

พยญัชนะ (Combination of initial letters or 

syllables) 

 

1.-2. B  -BB 

3. HB 

4. F.O.P           

5. R.C.            

6. P.D.           

7. E.C.               

8. T.F. 
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ประเภท 

Neologism Type 

 แบบการสร้างคํา 

Process of Formulation 

ส่วนประกอบ 

Element 

5.คาํท่ีสร้างจากช่ือเฉพาะ  

  (Eponym) 

 

การสร้างคาํใหม่จากช่ือเฉพาะหรือวสิามานยนาม 

จากตวัละครในเร่ือง (Based on proper names) 

 

1. Trespasser W. 

2. Trespasser Will 

3. Trespasser William 

4.  Henry Pootel 

การเล่นคําแบบอ่ืนๆ ทีไ่ม่ใช่การเล่นสร้างคําใหม่ 

ประเภท 

Neologism Type 

 แบบการสร้างคํา 

Process of Formulation 

ส่วนประกอบ 

Element 

1. คาํพอ้ง ( Homonyms)   

1.1 คาํพอ้งรูป 

    (Homographic)   

1.2 คาํพอ้งเสียง 

   (Homophonic)   

  

การใชค้าํพอ้งประเภทต่างๆ คาํพอ้งรูป คาํพอ้งเสียง  

   

1.-2.  Horrible- herrible 

3.-4.  Honey-hunny 

5.- 6. Ambush –Gorse bush 

7.-8. Acorn-haycorn 

9. (name ) after & after 

2. คาํเลียนเสียงธรรมชาติ 

    (onomatopoeia) 

การสร้างคาํจากการเลียนเสียงธรรมชาติ คาํวา่  

Issue ซ่ึงออกเสียงคลา้ยเสียงจาม sneeze (ฮดัช่ิว)  

1.-2.   Issue- sneeze 

 

3.  การเล่นคาํดว้ยการ 

     สะกดคาํและคาํคลา้ย 

    (Spelling & synonyms)   

  

 

การสร้างคาํก่ึงสร้างใหม่ หรือ คาํก่ึงประดิษฐ์แทน

ลกัษณะเฉพาะของตวัละคร และการจดัเรียงคาํใหม่

ดว้ยการสลบัคาํหนา้กบัคาํหลงั (Semi-genuine or 

invented words by spelling or re-ordering or 

words or phrases & synonyms) 

 

1. PLES RING IF AN  

   RNSER IS  REQIRD 

2. PLEZ CNOKE IF AN  

    RNSR IS NOT REQID 

3. HIPY PAPY    

    BTHUTHDTH    

    THUTHDABTHUTHDY  

4.- A fly can’t bird, 

5.   but a bird can fly. 

6. -7.spleak  painly  
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ประเภท 

Neologism Type 

 แบบการสร้างคํา 

Process of Formulation 

ส่วนประกอบ 

Element 

  8. WOL   

9. Wherefore 

10. In as much as 

ผูว้ิจยัคดัเลือกคาํจากเร่ือง Winnie-the-Pooh เพื่อให้ครอบคลุมประเด็นปัญหาการแปลการเล่นคาํ

ท่ีหลากหลาย อาทิ คาํสร้างท่ีสร้างรูปคาํใหม่ คาํท่ีสร้างจากหน่วยคาํเดิม คาํท่ีสร้างจากการปรากฏร่วม 

คาํพอ้งรูป คาํพอ้งเสียง คาํท่ีสร้างจากช่ือเฉพาะจากตวัละคร และคาํท่ีผูป้ระพนัธ์สร้างข้ึนจากบริบท 

จาํนวน 54 คาํ  ดงัน้ี 

ประเภท  ลกัษณะการสร้างคํา  จํานวน 

1.คําทีส่ร้างขึน้เป็นรูปคําใหม่  (New Coinages)    การสร้างรูปคาํใหม่จากหน่วยเสียงหรือถอ้ยคาํเดิม 5 

2.คําทีส่ร้างจากหน่วยคําเดิม (Derived words) การสร้างคาํใหม่จากหน่วยคาํเดิม การเติมคาํต่อทา้ย 

รวมถึงการประสมคาํ  

10 

3.คําทีส่ร้างจากการปรากฏร่วม (Collocations) 

 

การสร้างคาํใหม่จากการประสมคาํนาม หรือ  

คาํวเิศษณ์ 

6 

4. คําทีส่ร้างจากคําย่อ  (Abbreviations) การสร้างคาํจากความหมายของคาํและตวัตน้ของ

พยญัชนะ (Combination of initial letters or 

syllables) 

8 

5. คําทีส่ร้างจากช่ือเฉพาะ (Eponym) 

 

การสร้างคาํใหมจ่ากช่ือเฉพาะหรือวสิามานยนาม 

จากตวัละครในเร่ือง (Based on proper names) 

4 

6.คําพ้อง (Homonyms) การใชค้าํพอ้งรูป คาํพอ้งเสียง   9 

7.คําเลยีนเสียงธรรมชาต ิ(onomatopoeia) การสร้างคาํจากการเลียนเสียงธรรมชาติ 2 

8.การเล่นคําด้วยการสะกดคําและคําคล้าย 

   (Wordplay by Spelling & synonyms)   

  

 

การสร้างคาํก่ึงสร้างใหม่ หรือ คาํก่ึงประดิษฐ์แทน

ลกัษณะเฉพาะของตวัละคร และการจดัเรียงคาํใหม่

ดว้ยการสลบัคาํหนา้กบัคาํหลงั (Semi-genuine or 

invented words by spelling or re-ordering or words 

or phrases & synonyms) 

10 

รวม  = 54 
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การเล่นคําลาํดับที ่1-3 

  

So for a week Christopher Robin read that sort of book at the North end of Pooh, and Rabbit hung his 

washing on the South end… and in between Bear felt himself getting slenderer and slenderer.   

And at the end of the week Christopher Robin said, ‘Now!’ 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 2 in which Pooh goes visiting and gets into a tight place  หนา้ 27 

บริบท พูห์มุดโพรงดินเขา้ไปเยีย่มแรบบิตถึงในบา้น เพือ่กินอาหารดว้ยกนั แต่พูห์

กินมากเกินไปจนพุงกาง พูห์จึงมุดกลบัออกจากโพรงไปไม่ได ้ตอ้งติดคาอยู่

ในโพรงนั้นหน่ึงสัปดาห์จนกวา่ตวัจะผอมลง ระหวา่งน้ี  คริสโตเฟอร์ โรบิน 

อ่านหนงัสือใหพู้ห์ฟังตรงดา้นหนา้โพรง ส่วนแรบบิตแขวนผา้ท่ีขาหลงัของ

พูห์ท่ีอยูใ่นโพรง  

ประเภทการเล่นคาํ การเล่นประสมคาํร่วม (collocation) North end of Pooh, South end of Pooh, 

in between bear 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนัและให้ผูอ่้านเห็นภาพของหมีพูห์ท่ีติดคาอยูต่รงปาก

โพรง 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ ค่านิยมในการปลูกฝังใหเ้ด็กรักการอ่านหนงัสือ เพื่อความรู้ ความเพลิดเพลิน

หรือปลอบประโลมใจในยามท่ีรู้สึกเศร้าสร้อย  

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  การสอนใหเ้ด็กยอมรับผลจากการกระทาํของตนเอง รู้จกัแกไ้ขปัญหาดว้ย

ความเขม้แขง็ รู้จกัอดทน รอคอย และใชเ้วลาวา่งใหเ้ป็นประโยชน์ 
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การเล่นคําลาํดับที.่4 - 6 

  

Next to his house was a piece of broken board which had: “TRESPASSER W” on it.  When Christopher 

Robin asked the Piglet what it meant, he said it was his grandfather’s name, and had been in the family for 

a long time.  Christopher Robin said you couldn’t be called Trespasser W, and Piglet said yes, you could, 

because this grandfather was, and it was short for Trespasser Will, which was short for Trespasser 

William.  And his grandfather had had two names in case he lost one- trespassers after an uncle, and 

William after Trespassers.  

“I’ve got two names,” said Christopher Robin carelessly. 

“Well, there you are, that proves it,” said Piglet. 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 3 in which Pooh and Piglet go hunting and nearly catch a Woozle. 

หนา้ 30 - 31 

บริบท เป็นการพูดคุยระหวา่งคริสโตเฟอร์ โรบิน และพิกเลต ซ่ึงเล่าท่ีมาของช่ือ

บรรพบุรุษของตน โดยอา้งคาํจากป้ายประกาศหกัๆ ท่ีตกอยูใ่กลโ้คนตน้ไมท่ี้

ใชเ้ป็นบา้นของพวกเขา  

ประเภทการเล่นคาํ คาํท่ีสร้างจากช่ือเฉพาะ (Eponym) ไดแ้ก่ W.,Will, William  

และคาํพอ้งรูปและพอ้งเสียง คือ (name) after / after 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนั ผา่นความไร้เดียงสาของตวัละครพิกเลต 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ คาํวา่ Trespasser W มาจากป้ายหา้มผูบุ้กรุก แต่ป้ายหกัลงทาํใหป้ระโยคไม่

สมบูรณ์ ซ่ึงผูอ่้านภาษาตน้ฉบบัเขา้ใจ แต่ผูอ่้านเด็กหรือผูท่ี้ไม่เขา้ใจ

ภาษาองักฤษอาจไม่เขา้ใจ 

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา ป้ายหา้มบุกรุกของชาวองักฤษ ใชป้ระโยควา่ Trespassers will be prosecuted.  
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การเล่นคําลาํดับที ่7-8  

  

“Pooh!” cried Piglet. “Do you think it is another Woozle?” 

“No” said Pooh, “because it makes different marks. It is either Two Woozles and one, as it might be, 

Wizzle, or Two, as it might be, Wizzles and one, if so it is, Woozle.  Let us continue to follow them.” 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 3 in which Pooh and Piglet go hunting and nearly catch a Woozle. 

หนา้ 35 

บริบท พูห์ และ พิกเลต สะกดตามรอยเทา้ของตวัเอง โดยเขา้ใจผิดคิดวา่เป็นรอยเทา้

ของสัตวป์ระหลาดท่ีน่ากลวั ซ่ึงพวกเขาก็ไม่รู้จกัและเรียกช่ือไม่ถูก  

ประเภทการเล่นคาํ คาํสร้างใหม่  (new coinages) ไดแ้ก่ Woozle, Wizzle 

จุดประสงค ์ เพื่อใหเ้กิดความขบขนัในความซ่ือใส ไร้เดียงสาของพูห์และพิกเลต  

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ ผูอ่้านภาษาตน้ฉบบัเขา้ใจวา่ สัตวด์งักล่าวไม่มีจริง เป็นสัตวท่ี์เกิดจาก

จินตนาการแห่งความกลวัของพูห์และพิกเลต  

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  

  

เป็นการเล่นคาํพอ้งเสียงและซอ้นความหมายของสองเทา้สัตวป์ระหลาด ซ่ึง

แทท่ี้จริงคือรอยเทา้ของตวัมนัทั้งคู่นัน่เอง (พูห์และพิกเลต) 
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การเล่นคําลาํดับที ่9-10 

  

The Old Grey Donkey, Eeyore, stood by himself in a thistly corner of the Forest, his front feet well apart,  

his head on one side, and thought about things.  Sometimes he thought sadly to himself, “Why” and 

sometimes he thought, “Wherefore?” and sometimes  he thought, “Inasmuch as which?”- and sometimes  

he didn’t quite know what he is thinking about.   

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 4 in which Eeyore loses a tail and Pooh finds one    หนา้ 39 

บริบท เป็นตอนท่ีกล่าวถึงอียอร์ ลาชรา ท่ีเศร้าสร้อย ข้ีบ่นและมองโลกในแง่ร้าย  

อียอร์ อยูท่ี่ชายป่า เฝ้าย ํ้าคิดแต่ดา้นลบ และพร่ําบ่นแต่ความทุกขข์องตวัเอง 

ประเภทการเล่นคาํ คาํปรากฏร่วมจากการคาํท่ีมีความหมายคลา้ยกนั (synonyms) ไดแ้ก่ Why, 

Wherefore, Inasmuch as which 

จุดประสงค ์ เพื่อสะทอ้นอารมณ์ความรู้สึกของตวัละครท่ีไม่มีความสุข ซ่ึงเป็นผลจาก

ความคิดฟุ้งซ่านและมองโลกในแง่ลบของตวัเอง  

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ อียอร์ ลาชราผูจ้มอยูใ่นความทุกข ์ใกลด้งหนาม อาจเปรียบไดก้บับุคคลท่ีจม

จ่อมอยูก่บัความทุกขจ์ากอดีตท่ีเจบ็ปวด เพราะการคิดในเง่ลบและคิดวนเวยีน

ไปมาจนไม่รู้วา่ตนเองคิดอะไรอยู ่   

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  

    

Donkey หรือ ลา สาํหรับชาวตะวนัตก หมายถึง สัตวท่ี์โง่เขลา    

เป็นการแสดงพฤติกรรมของมนุษย ์ท่ีโง่เขลา เพราะจมอยูก่บัอดีตท่ีเจบ็ปวด 

หลงอดีตและคิดแต่ดา้นลบ ทาํใหชี้วติเป็นทุกข ์โดยไม่รู้ตวั และไม่มีทางออก  
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การเล่นคําลาํดับที ่11-12 

  

“And how are you?” said Winnie-the-Pooh. 

Eeyore shook his head from side to side. 

“Not very how, he said. “ I don’t seem to have felt at all how for a long time.”  

“Dear, dear,” said Pooh, “I’m sorry about that.  Let’s have a look at you.” 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 4 in which Eeyore loses a tail and Pooh finds one    หนา้ 40 

บริบท เป็นตอนท่ีพูห์เดินเล่นเพื่อไปหาอียอร์ และพูดทกัทายอียอร์ดว้ยความห่วงใย 

ประเภทการเล่นคาํ คาํปรากฏร่วมจากการประสมคาํ(collocation) ,not very how, felt at all how   

จุดประสงค ์ เพื่อเปรียบเทียบบุคลิกท่ีแตกต่างกนัอยา่งมากระหวา่งตวัละคร 2 ตวั คือ หมี

พูห์ท่ีสดใสร่าเริง และ อียอร์ลาชรา ท่ีหดหู่ เห่ียวเฉา 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ How are you เป็นคาํทกัทายตามธรรมเนียมในวฒันธรรมตะวนัตก  

ซ่ึงคู่สนทนามกัจะแสดงมารยาทท่ีดี ดว้ยการตอบกลบัวา่ ‘สบายดี’  

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  กรณีน้ี อียอร์ แสดงใหเ้ห็นวา่เขาไม่รู้สึกวา่ตอ้งรักษามารยาทและแสดงความ

หม่นหมอง หรือความไม่สบายใจอยา่งเปิดเผย 
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การเล่นคําลาํดับที ่13-16 

  

PLES RING IF AN RNSER IS REQIRD 

Underneath the bell-pull there was a notice which said 

PLEZ CNOKE IF AN RNSR IS NOT REQID. 

These notices had been written by Christopher Robin, who was the only one in the forest who could spell; 

for Owl, wise though he was in many ways, able to read and write and spell his own name WOL, yet 

somehow went all to pieces over delicate words like MEASLES and BUTTEREDTOAST. 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 4 in which Eeyore  loses a tail and Pooh finds one    หนา้ 43 

บริบท เม่ือพูห์ อาสาท่ีจะช่วยคน้หาหางท่ีหายไปของอียอร์ จึงไปหานกฮูก อาวลท่ี์

บา้นเพื่อขอใหช่้วย เพราะพูห์นบัถือวา่ อาวล ์เป็นผูท่ี้รู้มาก ฉลาดปราดเปร่ือง 

เม่ือไปถึงหนา้ประตูบา้นอาวล ์พูห์ไดพ้บป้ายท่ีสะกดคาํผดิๆ ถูกๆ โดยท่ีพูห์ 

ไม่รู้วา่เป็นป้ายท่ีสะกดไม่ถูกตอ้ง  

ประเภทการเล่นคาํ 1.คาํท่ีสร้างดว้ยการสะกดคาํและคาํคลา้ย 

PLES RING IF AN RNSER IS REQIRD 

PLEZ CNOKE IF AN RNSR IS NOT REQID./ WOL 

2.คาํท่ีสร้างจากหน่วยคาํเดิม (Derived word) BUTTEREDTOAST 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนัดว้ยการเสียดสีผา่นพฤติกรรมของตวัละครนกฮูก อาวล์ 

ผูท่ี้ไม่รู้จริง แต่ชอบอวดรู้     

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ การใชภ้าษาท่ีไม่ถูกตอ้งของตวัละคร ทั้งตวัสะกด และความหมายท่ีขดัแยง้ 

เพื่อแสดงให้เห็นภูมิปัญญาของตวัละครไดอ้ยา่งชดัเจนโดยไม่ตอ้งใชก้าร

พรรณนา หรือ บรรยายโวหารมากมาย 

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  ผูท่ี้อวดอา้งวา่ตนเองฉลาดรอบรู้ มกัจะไม่รู้จริง เหมือนอยา่งท่ีนกฮูกอาวล ์มกั

อวดวา่ฉลาดเพราะสะกดคาํศพัทไ์ด ้และเลียนแบบคริสโตเฟอร์ โรบิน แต่ผูท่ี้

รู้จริงสามารถมองออกวา่ คนนั้นฉลาดจริงหรือไม่ คนเราจึงควรศึกษาเรียนรู้

เสมอ ผูแ้ต่งแทรกการอบรมสั่งสอนเด็กใหเ้ห็นคุณค่าของการศึกษาหาความรู้ 
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การเล่นคําลาํดับที ่17-18 

  

“Well,” said Owl, “the customary procedure in such cases is as follows.” 

“What does crustimoney Proseedcake mean?” said Pooh.  “For I am a Bear of Very Little Brain, and long 

words bother me.” 

“It means the Thing to Do.” 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 4 in which Eeyore loses a tail and Pooh finds one    หนา้ 45 

บริบท พูห์ ถามอาวล์ถึงวธีิการคน้หาหางมาคืนใหอี้ยอร์  อาวล์จึงตอบโดยใชค้าํศพัท์

ท่ีหรูหราเป็นทางการ ฟังดูเป็นนกัวชิาการ แต่เขา้ใจยากสาํหรับพูห์  

ประเภทการเล่นคาํ คาํสร้างใหม่จากหน่วยคาํเดิม (Derived word) ไดแ้ก่ customary 

Crustimoney และ  Proseedcake 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนัดว้ยการประชดประชนัผูท่ี้มกัจะให้ความสาํคญักบั

เปลือกหรือรูปแบบท่ีหรูหราและเขา้ใจยาก  

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ ภาษาของนกัวชิาการ มกัใชค้าํยาวๆ ยากๆ เป็นทางการ ฟังดูดี แต่ฟุ่มเฟือย 

และเขา้ใจไดย้าก สาํหรับชาวบา้นคนธรรมดา  

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  ภาษาท่ีฟุ่มเฟือย เขา้ใจยาก เพื่อโออ้วดตนเอง  มิไดต้อ้งการส่ือสารใหผู้ฟั้ง

เขา้ใจอยา่งแทจ้ริง  
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การเล่นคําลาํดับที ่19-20 

  

‘The thing to do is as follows.  First, Issue a Reward. Then’- 

“Just a moment,” said Pooh, holding up his paw.  

“What do we do this – what you were saying?  

You sneezed just as you were going to tell me. 

“I didn’t sneeze.” 

“Yes, you did Owl.” 

“Excuse me, Pooh, I didn’t.  You can’t sneeze without knowing it.” 

“Well, you can’t know it without something having been sneezed.” 

“What I said was, “First issue a Reward.” 

“You’re doing it again,” said Pooh sadly. 

“A Reward!”, said Owl very loudly. “We write a notice to say that we will give a large something to 

anybody who finds Eeyore’s tail.” 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 4 in which Eeyore   loses a tail and Pooh finds one    หนา้ 45 -46 

บริบท อาวล์ อธิบายใหพู้ห์ฟังถึงวธีิการคน้หาหางมาคืนใหอี้ยอร์ ดว้ยการประกาศ

ใหร้างวลัแก่ผูค้น้พบ แต่พูห์ไม่เขา้ใจคาํวา่ issue จึงคิดวา่เป็นเสียงจาม ฮิชช่ิว 

จึงกล่าวทว้งอาวล์ อยา่งเศร้าๆ แต่อาวล์ ไม่พอใจและตอบเสียงดงักลบัมา 

ประเภทการเล่นคาํ คาํเลียนเสียงธรรมชาติ คาํวา่ Issue ฟังเสียงคลา้ยจาม (sneeze) 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนัผา่นมุกตลกท่ีเกิดจากความไร้เดียงสาของพูห์ท่ีเป็น

ตวัแทนของเด็กเล็กๆ ผูไ้ม่สามารถเขา้ใจคาํยากๆ แต่ทาํความเขา้ใจจากเสียงท่ี

ไดย้นิตามธรรมชาติ  

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ ผูท่ี้ดอ้ยกวา่หรือเด็ก มกัถูกผูใ้หญ่หรือผูท่ี้มีอาํนาจข่มใหต้อ้งยอม 

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  ผูใ้หญ่มกันิยมใชร้างวลัเป็นแรงจูงใจในการกระทาํ 
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การเล่นคําลาํดับที ่21-24  

Pooh, who had gone into, a happy dream, woke up with a start, and said that Honey was a much more 

trappy thing than haycorns. Piglet didn’t think so; and they were just going to argue about it, when Piglet 

remembered that, if they put acorns in the Trap, he would have to find the acorns, but if they put honey, 

then Pooh would have to give up some of his own honey, so he said, ‘All right, honey then,’ just as Pooh 

remembered it too, and was to going to say ‘All right haycorns.’ 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 5 in which Piglet meets a Heffalump  หนา้ 55 

บริบท พูห์และพิกเล็ตวางแผนท่ีจะดกัจบัตวัเฮฟฟาลมัป์ดว้ยการขุดหลุมและวาง

เหยือ่ล่อในหลุมนั้น ทั้งคู่ต่างครุ่นคิดวา่จะใชอ้ะไรเป็นเหยือ่ล่อ เช่น นํ้าผึ้ง 

หรือลูกโอก๊ ซ่ึงเป็นอาหารโปรดของแต่ละตวั คือ พูห์ชอบกินนํ้าผึ้ง ส่วน

พิกเลต ชอบกินลูกโอก๊  พูห์พูดคาํวา่ acorns (ลูกโอก๊) ไม่ชดั จึงออกเสียง

เพี้ยนไปเป็น haycorns 

ประเภทการเล่นคาํ คาํพอ้งเสียง acorns, haycorns และคาํคลา้ย trap, trappy 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนั ผา่นบุคลิกลกัษณะเด็กๆ ท่ีบริสุทธ์ิไร้เดียงสาของตวั

ละคร และการร่วมมือกนัฉนัมิตร 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ การร่วมมือกนัทาํงาน แบ่งงานกนัทาํ และการเสียสละ  

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  การส่งเสริมค่านิยมเร่ืองความสามคัคี 
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การเล่นคําลาํดับที ่25-28 

“That’s funny,” he thought.  “ I know I had a jar of honey there. A full jar, of honey right up to the top, and 

it had HUNNY written on it, so that I should know it was honey.  That’s very funny.”  

And then he began to wander up and down, wondering where it was and murmuring a murmur to 

himself. Like this: 

            It’s very, very funny 

     ‘Cos I know I had some honey; 

    ‘Cos it had a label on, 

    Saying HUNNY. 

           A goloptious full-up pot too, 

    And I don’t know where it’s got to, 

    No, I don’t know where it’s gone- 

    Well, it’s funny.  

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter  5 in which Piglet meets a Heffalump  หนา้ 57 

บริบท พูห์และพิกเลต วางแผนจะจบัตวั เฮฟฟาลมัป์ ( Heffalump) ซ่ึงเป็นสัตวท่ี์ทั้งคู่

ไดย้นิมาและจินตนาการวา่เป็นสัตวท่ี์น่ากลวั แมว้า่พูห์และพิกเลตไม่รู้จกั 

และไม่เคยเห็น ทั้งคู่จึงวางแผนดว้ยการขดุหลุมลึก แลว้นาํนํ้าผึ้งวางไวใ้น

หลุมเป็นเหยื่อล่อโดยพิกเลตขดุหลุม ส่วนพูห์เอานํ้าผึ้งจากบา้นมาไวใ้นหลุม  

ประเภทการเล่นคาํ คาํพอ้งเสียง (Homophonic) Honey-hunny,  

คาํท่ีสร้างจากคาํเดิม (Derived word) murmuring murmur 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนั ผา่นความน่ารักไร้เดียงสาของตวัละคร 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ ภาพประกอบในหนงัสือแสดงใหเ้ห็นวา่ เฮฟฟาลมัป์ คือ ชา้งท่ีมีรูปร่าง

ใหญ่โตซ่ึงอาจดูแปลกประหลาดและน่ากลวัสาํหรับเด็กๆ ชาวตะวนัตก 

แต่สาํหรับผูอ่้านในประเทศท่ีมีชา้งอาจจะคุน้เคยกบัชา้งและไมรู้่สึกกลวั 

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา เด็กๆ มกัมีจินตนาการส่ิงท่ีไม่เคยเห็นและรู้สึกกลวัส่ิงท่ีไม่รู้จกั  
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การเล่นคําลาํดับที ่29-32 

  

So off he went.  At first he thought that there wouldn’t be a Heffalump in the Trap, and then he thought 

that there would, and as he got nearer he was sure that there would, because he could hear it heffaluping  

about any thing.   

“Help, help! cried Piglet “ a Heffalump, a Horrible Heffalump! and he scampered off as hard as he could, 

still crying out, “Help, help, a Herrible Hoffalump! Hoff, Hoff, a Hellible Horralump!  

Holl, Holl, a  Hoffable Hellerump!” And he didn’t stop crying and scampering until he got to Christopher 

Robin’s house.   

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter  5 in which Piglet meets a Heffalump หนา้ 63 

บริบท พิกเลต แอบยอ่งเขา้ไปดูท่ีหลุมดกัเฮฟฟาลมัป์ วา่จะมีเฮฟฟาลมัป์มาตกหลุม

หรือไม่ แลว้ก็ไดย้นิเสียงพูห์ท่ีอยูใ่นหลุม พิกเลตสาํคญัผดิวา่เป็นเฮฟฟาลมัป์ 

จึงตกใจกลวั ร้องตะโกนและวิง่หนีดว้ยความต่ืนตระหนก 

ประเภทการเล่นคาํ การเล่นกบัคาํสร้างใหม่ คลา้ยคาํพอ้งเสียง 

 Heffalump / Heffalumping/ Horrible-Herrible 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนั ผา่นความรู้สึกตกใจของตวัละคร 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ ความตกใจทาํใหพ้ิกเลตพูดผิดพูดถูกฟังไม่ไดศ้พัท ์

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  ลกัษณะท่ีตวัละครตกใจกลวั อาจเขา้ทาํนองกระต่ายต่ืนตูมในสาํนวนไทย 
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การเล่นคําลาํดับที ่33-35 

  

Pooh sat down on a large stone, and tried to think this out.  It sounded to him like a riddle, and he was 

never much good at riddles, being a Bear of Very Little Brain.  So he sang Cottleston Pie instead:  

Cottleston, Cottleston, Cottleston Pie, 

A fly can’t bird, but a bird can fly. 

Ask me a riddle and I reply: 

“Cottleston, Cottleston, Cottleston Pie” 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 6 in which Eeyore has a birthday and gets two presents หนา้ 67-68 

บริบท อียอร์ รู้สึกสลดหดหู่ท่ีไม่มีใครสนใจในวนัคลา้ยวนัเกิดของตนเอง เพื่อพูห์

เขา้ไปพูดทกัทายอียอร์ก็พูดตอบดว้ยคาํพูดท่ีประชดประชนั ซ่ึงพูห์ฟังแลว้ไม่

เขา้ใจเพราะเขาเป็นหมีท่ีซ่ือใส ไร้เดียงสา พูห์จึงนัง่ครุ่นคิดถึงคาํพูดอียอร์ ท่ี

ฟังคลา้ยปริศนา แลว้ก็ร้องออกมาเป็นเพลง 

ประเภทการเล่นคาํ คาํสร้างรูปคาํใหม่  cottleston pie 

คาํท่ีจดัเรียงใหม่ A fly can’t bird, but a bird can fly. 

คาํท่ีพอ้งทั้งรูปและเสียง fly (แมลง) และ fly (บิน) 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนั ผา่นการลอ้เลียนตวัละคร 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ เป็นการเล่นปริศนาคาํทาย เพื่อแทรกคาํสอนใหแ้ก่เด็ก 

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  การอบรมสั่งสอนจะมีความแตกต่างกนัในสังคมของภาษาตน้ฉบบั กบัสังคม

ในภาษาปลายทาง 
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การเล่นคําลาํดับที ่ 36-37  

“That’s right,” said Eeyore, “Sing. Umty-tiddly,  

Umpty-too.  Here we go gathering Nuts and May.  

Enjoy yourself.” 

“I am,” said Pooh. 

“Some can,” said Eeyore. 

“Why, what’s the matter?” 

“Is anything the matter?” 

“You seem so sad, Eeyore.” 

“Sad ? Why should I be sad? It’s my birthday. The happiest day of the year.” 

“Your birthday?” said Pooh in great surprise. 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 6 in which Eeyore has a birthday and gets two presents หนา้ 68 

 

บริบท อียอร์ รู้สึกสลดหดหู่ท่ีไม่มีใครสนใจตนเองในวนัคลา้ยวนัเกิดของตนมนั เชา้

วนันั้นเม่ือพูห์เขา้ไปพูดทกัทาย พูห์จึงรู้วา่วนัน้ีเป็นวนัเกิดของอียอร์ และ

ตอ้งการจะหาของขวญัวนัเกิดใหอี้ยอร์ 

ประเภทการเล่นคาํ คาํสร้างใหม่จากหน่วยคาํเดิม (derived word) Umty-tiddly, Umpty-too.   

คาํปรากฏร่วม (collocations) Nuts and May.  

จุดประสงค ์ เพื่อเล่นสาํนวนและสร้างความขบขนัผา่นการลอ้เลียนตวัละคร  

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ วนัเกิดเป็นวนัพิเศษท่ีเจา้ของวนัเกิดตอ้งการความใส่ใจจากคนรอบขา้ง 

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  วนัเกิดในสังคมตะวนัตกเป็นวนัพิเศษท่ีเจา้ของวนัเกิดควรมีความสุข และ

รู้สึกร่ืนเริงยนิดี 
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การเล่นคําลาํดับที ่38-39  

  

Piglet who had never been really fond of baths, shuddered a long indignant shudder, and said in as brave a 

voice as he could : 

‘Kanga, I see that the time has come to spleak painly.’ 

‘Funny little Roo,’ said Kanga as she got the bath water ready. 

‘I’m not Roo.’said Piglet loudly. ‘I’m Piglet!’ 

 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 7 in which Kanga and Baby Roo come to the Forest, and Piglet has 

a bath  หนา้ 94 

บริบท แคงกาแสร้งทาํเป็นไม่รู้วา่แรบบิต จบัตวัเบบ้ีรูไป แลว้ให้พิกเล็ตกระโดดเขา้

มาใหก้ระเป๋าหนา้ทอ้งของแคงกา และแสร้งปลอมตวัเป็นเบบ้ีรูแทน แคงกา

จบัไดว้า่เป็นพิกเลต จึงจะแกลง้จบัพิกเล็ตอาบนํ้า พิกเล็ตผูไ้ม่ชอบการอาบนํ้า

จึงพดูความจริงกบัแคงกาอยา่งขึงขงัระคนความตกใจจึงพูดผดิพูดถูก  

ประเภทการเล่นคาํ การสร้างคาํหรือวลีดว้ยการเรียงลาํดบัคาํใหม่ (Re-ordering) การใชค้าํคลา้ยท่ี

สะกดผดิ และคาํพอ้งเสียง ระหวา่งคาํวา่ speak plainly กบั spleak painly ซ่ึงมี

ความหมายท่ีส่ืออารมณ์ความรู้สึกของตวัละครไดอ้ยา่งน่าขนั ในท่ีน้ี พิกเลต

ตั้งใจจะพูดอยา่งตรงไปตรงมา(plainly) แต่ดว้ยความตกใจ จึงพูดเพี้ยนไปเป็น 

เป็นพูดลาํบากยากเยน็(painly)  

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนัผา่นตวัละครพิกเลต 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ พิกเล็ตพยายามจะทาํตวักลา้หาญ ดว้ยการพูดอยา่งขึงขงักบัแคงกา แต่เขาไม่

อาจซ่อนความกลวัการอาบนํ้ าไดจึ้งพูดตะกุกตะกกัดว้ยความตกใจ 

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  ผูป้ระพนัธ์เนน้การสอนให้เด็กๆ พูดความจริง       
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การเล่นคําลาํดับที.่.40 

  

‘I knew it wasn’t Piglet,’ said Kanga. ‘I wonder who it can be.’ 

‘Perhaps it’s some relation of Pooh’s, said Christopher Robin. ‘What about a nephew or an uncle or 

something?’  

Kanga agreed that this was probably what it was, and said they would have to call it by some name. 

‘I shall call it Pootel,’ said Christopher Robin. ‘Henry Pootel for short.’ 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 7 in which Kanga and Baby Roo come to the Forest, and Piglet has 

a bath  หนา้ 97 

บริบท แม่จิงโจแ้คงกา และคริสโตเฟอร์ โรบิน จบัไดว้า่แรบบิต วางแผนร่วมกบัพูห์

และพิกเล็ต จบัตวัเบบ้ีรู ลูกของแคงกาไป แลว้ใหพ้ิกเล็ตกระโดดเขา้ไปอยูใ่น

กระเป๋าหนา้ทอ้งของแคงกา ซ่ึงแสร้งทาํเป็นไม่รู้เท่าทนั และแกลง้จบัพิกเล็ต

อาบนํ้า ตอนน้ีเป็นบทสนทนาระหวา่งคริสโตเฟอร์ โรบินกบัแคงกา ซ่ึงแกลง้

หยอกเยา้พิกเล็ตวา่เป็นญาติกบัพูห์ และตั้งช่ือวา่เฮนร่ี พูห์เทล 

ประเภทการเล่นคาํ คาํท่ีสร้างจากช่ือเฉพาะ (Eponym)  Henry Pootel 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนั  ผา่นการลอ้เลียนตวัละคร 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ Henry เป็นพระนามของพระมหากษตัริยข์ององักฤษ 

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  

    

ชาวองักฤษ มีวฒันธรรมการตั้งช่ือตามพระนามของพระมหากษตัริย ์  

ประชาชนสามารถตั้งช่ือตามพระนามของพระมหากษตัริยแ์ละพระราชินีได ้ 
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การเล่นคําลาํดับที ่41 

  

“We are all going on an Expedition,” said Christopher Robin, as he got up and brushed himself.  

“Thank you, Pooh.” 

“Going on an Expotition?” said Pooh eagerly.  

“I don’t think I’ve ever been on one of those. Where are we going to on this Expotition?” 

“Expedition, silly old Bear. It’s got an “X” in it.” 

“Oh! Said Pooh.  “I know.” But he didn’t really. 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 8 in which Christopher Robin leads an expotition to the North Pole 

หนา้ 101 

บริบท พูห์เดินร้องเพลงเล่นไปหาคริสโตเฟอร์ โรบิน เม่ือพบกนัเขาชวนหมีพูห์ไป

ผจญภยัดว้ยการไปสาํรวจขั้วโลกเหนือ  โดยท่ีทั้งคู่ก็ไม่รู้จกัวา่ขั้วโลกเหนือ

คืออะไร เป็นอยา่งไรและอยูท่ี่ไหน  

ประเภทการเล่นคาํ คาํสร้างใหม่จากหน่วยคาํเดิม (derived word)โดยใชต้วัสะกดผดิ  Expotition 

กบั Expedition  

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนั และสะทอ้นความไร้เดียงสา มิตรภาพของเด็ก 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ ความไร้เดียงสาของเด็กท่ีเกิดจากการพูดคาํยากๆ ไดไ้ม่ชดัเจน   

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  เด็กๆ มกัชอบการเล่นสนุกผจญภยั และโออ้วดส่ิงท่ีไม่รู้ แต่มิไดใ้ชเ้ล่ห์ หรือ

หลอกลวง 
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การเล่นคําลาํดับที ่42-43 

  

“We’re all going on an Expotition with Christopher Robin!” 

“What is it when we’re on it?” 

“A sort of boat, I think,” said Pooh 

“Oh! That sort.” 

“Yes.  And we’re going to discover a Pole or something. Or was it a Mole? Anyhow we’re going to 

discover it.” 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 8 in which Christopher Robin leads an expotition to the North Pole 

หนา้ 103 

บริบท พูห์ชวนแรบบิตไปสาํรวจขั้วโลกเหนือกบัคริสโตเฟอร์ โรบิน โดยท่ีทั้งคู่ไม่

รู้จกัวา่ขั้วโลกเหนือคืออะไร เป็นอยา่งไรและอยูท่ี่ไหน  

ประเภทการเล่นคาํ คาํคลา้ย คาํพอ้งเสียง   (Pole กบั Mole) 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนั   

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ ความไร้เดียงสาของเด็กๆ ท่ีอยากรู้อยากเห็นและต่ืนเตน้กบัส่ิงแปลกใหม่   

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  เด็กๆ มกัชอบการเล่นสนุกผจญภยั แมจ้ะไม่รู้แน่วา่ตนกาํลงัทาํหรือคน้หา

อะไรอยู ่แต่มิไดใ้ชเ้ล่ห์ หรือหลอกลวงแต่อยา่งใด 
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การเล่นคําลาํดับที ่ 44 -45 

  

‘It’s just the place,’ he explained, ‘for an Ambush’ 

‘What sort of bush?’ whispered Pooh to Piglet.  

‘A gorse-bush?’ 

‘My dear Pooh,’ said Owl in his superior way, ‘don’t you know what an Ambush is?’ 

‘Owl,’ said Piglet, looking round at him severely, ‘Pooh’s whisper was a perfectly private whisper, and 

there was no need--’ 

‘An ambush,’ said Owl, is a sort of Surprise.’ 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 8 in which Christopher Robin leads an expotition to the  North Pole 

หนา้ 107-108 

บริบท คริสโตเฟอร์ โรบิน ชวนเพื่อนสัตวอ์อกไปร่วมผจญภยัสาํรวจขั้วโลกเหนือ 

ทั้งท่ีไม่มีใครรู้วา่คืออะไร อยูท่ี่ไหน แต่ไม่มีใครกลา้บออกวา่ไม่รู้ เม่ือ คริสโต

เฟอร์ พูดถึงคาํวา่ ambush ซ่ึงพูห์ไม่รู้จกั มนัจึงถามพิกเล็ต และถูกนกฮูกอาวล์

ดูแคลน แต่พิกเล็ตพูดกบัอาวลเ์พื่อปกป้องพูห์  

ประเภทการเล่นคาํ คาํพอ้งรูป และพอ้งสียง (ambush, gorse bush)  

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนัและเสียดสีตวัละครท่ีอวดรู้แต่ไม่รู้จริง 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ การแสดงการเยาะเยย้กนัระหวา่งเด็กๆ ในเร่ืองความเก่ง ไม่ยอมเสียหนา้วา่ไม่

รู้ และการอวดวา่รู้มากกวา่ผูอ่ื้น  

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  การส่งเสริมค่านิยมความรักและช่วยเหลือเพื่อน ดว้ยการปกป้องเพื่อนมิให้

ถูกเยาะเยย้ หรือข่มเหง 

 

 

 

 

 



89 
 

การเล่นคําลาํดับที ่ 46  

  

“Bother! said Pooh, as he opened it. “All that wet for nothing.  What’s that bit of paper doing?”   

He took it out and looked at it. 

“It’s a Missage,” he said to himself, “that’s what it is. And that letter is “P”, and so is that, and so is that, 

and “P” means “Pooh”, so it’s very important Missage to me, and I can’t read it.” 

 

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 9 in which Piglet is entirely surrounded by water  หนา้ 123 

บริบท ฝนตกหนกัติดต่อกนัหลายวนั จนเกิดนํ้าท่วมใกลถึ้งรังในลาํตน้ไมซ่ึ้งเป็น

บา้นของพิกเลตซ่ึงเป็นโพรงในตน้ไม ้เขาจึงขอความช่วยเหลือดว้ยการเขียน

กระดาษใส่ขวดแลว้โยนลงในนํ้า พูห์เก็บขวดไดแ้ละแกะออกดู จึงรู้วา่เป็น

ข่าวสารสาํคญัท่ีส่งมา แต่พูห์อ่านหนงัสือไม่ออก  

ประเภทการเล่นคาํ การสร้างคาํใหม่จากหน่วยคาํเดิม (Derived word)  

ดว้ยการใชค้าํสะกดผดิ Missage จาก Message 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนั และสร้างความต่ืนเตน้สนุกสนาน 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ การส่งข่าวสารดว้ยการเขียนขอ้ความบนกระดาษใส่ลงในขวดแลว้โยนขวด

ใหล้อยนํ้าไปเพื่อหาความช่วยเหลือ สร้างความต่ืนเตน้และความสนุกสนาน 

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  การขอความช่วยเหลือดว้ยการเขียนขอ้ความบนกระดาษและบรรจุลงในขวด

และโยนขวดใหล้อยนํ้าเป็นท่ีรู้จกัจากหนงัสือเร่ือง โรบินสัน ครูโซ 
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การเล่นคําลาํดับที ่ 47-51 

  

That’s makes it smaller still.  Oh, Pooh Bear, what shall we do?” 

And then this Bear, Pooh Bear, Winnie-the-Pooh,  

F.O.P (Friend of Piglet’s), R.C. (Rabbit’s Companion), P.D. (Pole Discover), E.C. and T.F. (Eeyore’s 

Comforter and Tail Finder)- in fact, Pooh himself – said something so clever that Christopher Robin could 

only look at him with mouth open and eyes staring, wondering if this was really the Bear of Very Little 

Brain whom he had known and loved so long.   

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 9 in which Piglet is entirely surrounded by water  หนา้ 129 

บริบท พูห์และคริสโตเฟอร์ โรบิน ไปช่วยเหลือพิกเลต ซ่ึงจวนจะถูกนํ้าท่วมบา้น 

โดยพูห์คิดวธีิช่วยเหลือได ้ดว้ยการเกาะโถนํ้าผึ้งลอยนํ้าไป และใชร่้มกางเป็น

เรือนัง่ไปช่วยพิกเลตออกมาได ้ทาํใหค้ริสโตเฟอร์ โรบิน รู้สึกภูมิใจพูห์มาก 

ประเภทการเล่นคาํ การสร้างคาํใหม่ ดว้ยการใชค้าํยอ่ (Abbreviations)   

F.O.P, R.C, P.D, E.C. and T.F 

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนั และความต่ืนเตน้สนุกสนาน 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ การใชค้าํยอ่ ท่ีมีความหมายพิเศษใหแ้ก่บุคคลเหมือนฉายา หรือตาํแหน่ง 

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  ฉายา หรือตาํแหน่ง เป็นส่ิงท่ีสร้างความภาคภูมิใจใหแ้ก่บุคคลนั้นๆ 
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การเล่นคําลาํดับที ่52-54 

  

When Pooh saw what it was, he nearly fell down, he was so pleased.  It was a Special Pencil Case. There 

were pencils in it marked “B” for Bear, and pencils marked “HB” for Helping Bear, and pencils marked 

“BB” for Brave Bear.   

หวัขอ้ การวเิคราะห์ 

ท่ีมา (บท/หนา้)   Chapter 10 in which Christopher Robin gives a Pooh Party, and we say 

good-bye  หนา้ 144  

บริบท คริสโตเฟอร์ โรบิน จดังานเล้ียงใหแ้ก่พูห์ เพื่อฉลองการท่ีพห์ูช่วยเหลือ

พิกเลตไม่ใหจ้มนํ้า โดยเชิญผองเพื่อนสัตวท่ี์อยูใ่นป่ามาร่วมงานเล้ียงดว้ย 

แลว้คริสโตเฟอร์ โรบิน มอบของขวญัเป็นกล่องดินสอให้แก่พูห์ 

ประเภทการเล่นคาํ การสร้างคาํใหม่ ดว้ยการใชค้าํยอ่ (Abbreviations)  HB และBB    

จุดประสงค ์ เพื่อสร้างความขบขนัจากคาํยอ่ของดินสอ HB และBB    

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ ผูใ้หญ่นิยมใหก้ล่องดินสอ หรือเคร่ืองเขียนเป็นของขวญัแก่เด็ก 

นยัยะทางวฒันธรรม/ภาษา  ของขวญักล่องดินสอ เป็นการสะทอ้นค่านิยมการส่งเสริมการศึกษาแก่เด็ก  
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บทท่ี 5  

การวเิคราะห์การแปล 

ขณะท่ีในบทท่ี 4 ผูว้ิจยัคดัเลือกคาํและวิเคราะห์การเล่นคาํโดยนาํบริบทท่ีมีการเล่นคาํ  

ในบทน้ีผูว้ิจยัตอ้งการศึกษาประเภทการแปลวรรณกรรมเยาวชน โดยใช้แนวคิดของเอเมอร์ 

โอซลัลิแวน เน่ืองจากวรรณกรรมเยาวชนมีคุณลกัษณะพิเศษท่ีแตกต่างไปจากวรรณกรรมอ่ืนๆ 

เอเมอร์ โอซลัลิแวน ไดอ้ธิบายประเด็นต่างๆ ท่ีเก่ียวกบัการแปลวรรณกรรมเยาวชน ซ่ึงผูแ้ปล

ควรพิจารณาทั้งในดา้นบริบทของวตัถุประสงคแ์ละบทบาทของบุคคลท่ีเก่ียวขอ้ง ดงัน้ี  

1. วรรณกรรมเยาวชนครอบคลุมงานเขียนท่ีกวา้งมาก ดงันั้น งานเขียนท่ีอาจจดัไดว้า่

เป็นวรรณกรรมเยาวชนจึงอาจหมายถึง (1) งานท่ีตั้งใจเขียนเพื่อเด็ก  (2) งานเขียน

สาํหรับผูใ้หญ่แต่อาจเหมาะสาํหรับเด็ก และ (3) งานท่ีส่ือไดท้ั้งเด็กและผูใ้หญ่   

2. วรรณกรรมเยาวชนมีความหลากหลายทั้งด้านเน้ือหา ประเภท และหน้าท่ีของ

หนงัสือซ่ึงอาจหมายถึง (1) งานเขียนท่ีมีเน้ือหาสําหรับผูอ่้านท่ีเป็นเด็กเล็กจนถึง

เด็กโต (2)  หนังสือประเภทต่างๆ ท่ีมีหลายรูปแบบตั้ งแต่หนังสือสําหรับเด็ก 

หนงัสือภาพ หนงัสือสําหรับการอ่านออกเสียง นิทาน บทกลอน หนงัสือเก่ียวกบั

ความรู้ทัว่ไป ไปจนถึงนวนิยายทางจิตวิทยาท่ีซับซ้อน และ (3) งานวรรณกรรม

เยาวชนยงัมีหน้าท่ีต่างกนั อาทิ อาจเป็นหนังสือท่ีแต่งข้ึนเพื่อแสดงความงดงาม

ทางวรรณศิลป์ ไปจนถึงหนงัสือท่ีใชเ้ฉพาะโอกาสสาํหรับเด็กเล็ก  บทเพลงกล่อม

เด็ก นิทานก่อนนอน หนงัสือนิทานปรัมปรา เป็นตน้    

3. ตวัแปรหลกัท่ีมีอิทธิพลต่อวงการวรรณกรรมเยาวชนคือ ผูใ้หญ่ ท่ีเป็นผูพ้ิจารณาวา่

งานเขียนนั้นๆ เหมาะสําหรับเยาวชนหรือไม่ และยงัมีบุคคลท่ีเก่ียวขอ้งอีกมาก 

ได้แก่ ผูเ้ขียน ผูพ้ิมพ์ ผูว้ิจารณ์ หรือผูแ้นะนําหนังสือ ไปจนถึงครูอาจารย ์และ

บรรณารักษ์ในสถานศึกษา ตลอดจนพ่อแม่ และญาติผูใ้หญ่ของเด็กๆ กล่าวคือ 

วรรณกรรมเยาวชน คือ งานเขียนท่ีผูใ้หญ่สร้างข้ึนและจดัแจง แต่งเสริมให้ผูอ่้าน
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ซ่ึงเป็นเด็กอ่าน โดยผา่นการคดัสรรและการกลัน่กรองของผูใ้หญ่ท่ีคิดวา่ตนเองมี

หนา้ท่ีรับผดิชอบต่อเยาวชน  

4. นักเขียนวรรณกรรมเยาวชนจึงต้องเสนอเน้ือหาของงานท่ีต้องตรงใจผูอ่้านท่ี

หลากหลาย และมีความสนใจต่างกนั เพื่อท่ีจะปิดช่องว่างระหว่าง ผูป้ระพนัธ์ท่ี

เป็นผูใ้หญ่กับผูอ่้านท่ีเป็นเด็กกล่าวคือเป็นงานเขียนท่ีเหมาะกับคนหน่ึง(เด็ก)     

แต่ต้องถูกใจอีกคนหน่ึง (ผูใ้หญ่) ทั้ งยงัต้องคาํนึงถึงเป้าหมาย เพื่อการพฒันา

ความคิดสร้างสรรคแ์ละพฒันาการดา้นการเรียนรู้ของเด็กในแต่ละช่วงวยัดว้ย   

5. บุคลากรในวงการวรรณกรรมหรือส่ือส่ิงพิมพมี์บทบาทสาํคญัในการจดักลุ่มผูอ่้าน

เด็กและเยาวชน รวมทั้งเป็นผูส้ร้างงานพิมพส์ําหรับผูอ่้านเหล่านั้น เช่น เด็กก่อน

วยัเรียน (Pre-school) เด็กก่อนวยัรุ่น (Pre-teen) และเด็กโต (Young adult) ซ่ึงเป็น

ผลให้เกิดการสร้างสรรคผ์ลผลิตและสินคา้ต่างๆ  อาทิ ของเล่นสาํหรับเด็ก แฟชัน่ 

และส่ือโฆษณา(Multi-media) ตามความนิยมของตลาด เป็นตน้ 

6. ขอ้พิจารณาท่ีสาํคญัอีกประการหน่ึงสําหรับผูแ้ปล คือ งานวรรณกรรมของเยาวชน

เป็นงานอยู่ตรงกลางระหว่าง 2 วงการ คือ แวดวงวรรณกรรม (เพื่อความบนัเทิง) 

และแวดวงวฒันธรรมทางสังคม (เพื่อการอบรมสั่งสอนเยาวชน) ดงันั้นการแปล

วรรณกรรมเยาวชน จึงเป็นการเช่ือมโยงความแตกต่างระหว่างสังคมวฒันธรรม

ของผูเ้ขียนในภาษาตน้ฉบบักบัสังคมของผูอ่้านในภาษาปลายทาง โดยมีบทบาท

ของผูใ้หญ่ท่ีแทรกกลางอยู่เบ้ืองหลงั โดยมีเป้าหมายเพื่อปกป้อง สั่งสอน และ

ส่งเสริมการศึกษาของเด็ก   

7. บทบาทของผูแ้ปล จึงเป็นเสมือนผูเ้ล่าเร่ืองท่ีมองไม่เห็น ‘Invisible storyteller’ ท่ี

ตอ้งรักษาสมดุลระหว่าง การปรับความเป็นต่างประเทศให้เหมาะกบัวฒันธรรม

ทอ้งถ่ินและความรู้ความสามารถของเด็ก (Localization หรือ Domestication) กบั

การรักษากล่ินอายความแปลกใหม่ของวฒันธรรมภาษาตน้ทางในต่างประเทศไว ้

(Foreignization) ในภาษาของวัฒ นธรรมปลายทาง เพื่ อ ท่ีจะพัฒ นาความ รู้

ความสามารถในการรับรู้ของเด็ก ซ่ึงอาจทาํให้เกิดความขดัแยง้ท่ีน่าขนั นั่นคือ 

ผูใ้หญ่ตอ้งการให้เด็กไดเ้รียนรู้ส่ิงใหม่ๆ จากต่างประเทศ แต่จงใจตดัส่ิงท่ีแปลก
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แตกต่างของต่างประเทศออกไป และทาํให้มีกล่ินอายของทอ้งถ่ิน เพราะเกรงว่า

เด็กจะไม่เขา้ใจ อนัอาจเป็นการประเมินความสามารถของเด็กตํ่า หรือปกป้องเด็ก

มากเกินไป ซ่ึงอาจทาํให้เด็กติดอยู่ในกรอบ ‘ค่านิยม’ กรอบวฒันธรรม และ

ศีลธรรมจนไม่เหลือพื้นท่ีสาํหรับความเป็นเทศในวรรณกรรมเยาวชน   

8.  งานวรรณกรรมเยาวชน จึงมีผูใ้หญ่เป็นตัวกลาง (Mediation)  ทั้ งในฐานะผูท่ี้

เช่ือมโยงส่ิงแปลกใหม่จากต่างประเทศ (Abridgement) เพื่อการศึกษาของเด็ก 

(Didacticism) และเป็นผูต้ดัทอน ควบคุมและจาํกดัขอบเขตเน้ือหา (Censorship) 

เพื่อปกป้องและคุม้ครองเด็กจากส่ิงท่ีผูใ้หญ่เห็นว่าไม่เหมาะไม่ควรสําหรับเด็ก 

โดยดดัแปลง แต่งเติม กลัน่กรองใหเ้น้ือหานั้นสะอาด บริสุทธ์ิ (Purification)    

การแปลวรรณกรรมของเด็ก จึงมีเสียงของผูใ้หญ่แทรกอยูอ่ยา่งเงียบๆ โดยเฉพาะเร่ือง 

Winnie-the-Pooh ซ่ึงมีลกัษณะเป็นเร่ืองเล่าจากพ่อสู่ลูก จึงเสมือนมีผูเ้ล่าเร่ืองสองคน มีบทบาท

ของผูใ้หญ่ท่ีเก่ียวขอ้งท่ีเห็นว่าตนเองมีหน้าท่ีส่งเสริมการอ่านของเด็ก ขณะเดียวกนัคดักรอง 

ตดัทอน และควบคุมเน้ือหาของวรรณกรรมเยาวชนเหล่านั้น จึงอาจมีการดดัแปลงเน้ือหาให้

เหมาะสมกบัวฒันธรรมทอ้งถ่ิน (Localization & Domestication) ผสมผสานกบัการส่ือสารส่ิง

ท่ีเป็นความรู้ ความแปลกใหม่ และกล่ินอาย รสสัมผสัจากวรรณกรรมจากต่างประเทศ 

(Foreignization) เอเมอร์ โอซัลลิแวน จัดแบ่งประเภทการแปลวรรณกรรมเยาวชนไวเ้ป็น

ประเภทต่างๆ ดงัน้ี  

1. Omission and deletion strategies หมายถึง การละเวน้และการตดัทอนเน้ือหา โดยมี

เป้าหมายเพื่อส่ือคุณค่า หรือส่ิงท่ีเห็นวา่เหมาะสมให้แก่เด็ก และเพื่อทาํใหเ้น้ือหาเขา้ใจ

ไดง่้ายข้ึนสาํหรับเด็ก 

2. Purification strategies หมายถึง การทาํให้สะอาด ดว้ยการทาํให้เน้ือหาสอดคลอ้งกบั

ค่านิยมในสังคมวฒันธรรมปลายทาง ดว้ยการตดัทอนส่ิงท่ีเห็นวา่ไม่เหมาะสมสาํหรับ

เด็กออกไป 
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3. Substitution strategies หมายถึง การทดแทนเน้ือหาความเป็นเทศท่ีไม่ต้องการตัด

อ อ ก ไ ป  แ ล ะ ท ด แ ท น ด้ว ย ส่ิ ง คุ้น เค ย ใน วัฒ น ธ รรม ท้ อ ง ถ่ิ น  (localization & 

domestication) เพื่อใหเ้ด็กเขา้ใจไดง่้าย 

4. Explication strategies หมายถึง การปรับแต่งคํา หรือ เรียบเรียงเร่ืองราว และเพิ่ม

รายละเอียดใหแ้ก่ผูอ่้านในรูปของคาํอธิบาย หรือ เชิงอรรถ   

5. Simplification strategies หมายถึง การทําให้อ่านง่ายข้ึน ซ่ึงอาจหมายถึงการปรับ

รูปแบบ หรือประเภทหรือโครงสร้างของงาน การปรับประโยคให้สั้ นลง การใชค้าํท่ี

เป็นรูปธรรมแทนนามธรรม  

ผูว้จิยัเห็นวา่แนวคิดการจดัแบ่งประเภทการแปลน้ี มีความสมเหตุสมผลและสอดคลอ้ง

กับส่ิงท่ีเกิดข้ึนในแวดวงผูผ้ลิตและการสร้างสรรค์วรรณกรรมเยาวชนโดยทั่วไป รวมทั้ ง

สามารถอธิบายทศันคติของผูใ้หญ่เหล่านั้นไดเ้ป็นอย่างดี ซ่ึงเป็นธรรมดาและเป็นธรรมชาติ

ของความรักและห่วงใยของผูใ้หญ่ผูเ้ป็นพ่อแม่ ผูป้กครอง หรือ ครูอาจารย ์ท่ีมักจะเข้ามา

เก่ียวข้อง ขณะเดียวกันผู ้มีบทบาทท่ีสําคัญอย่างยิ่งคือผู ้แปล ในฐานะ   ท่ี เป็นตัวกลาง 

(mediator) และเป็นผูถ่้ายทอดเร่ืองราว (story-teller) อยู่เบ้ืองหลงั ดังนั้ นผูแ้ปลจึงทาํหน้าท่ี

สําคญัหลายประการ คือ การศึกษาตน้ฉบบัภาษาตน้ทาง แลว้จึงคดักรอง ผลิตและสร้างสรรค์

ผลงานจากไปสู่ผูรั้บท่ีเป็นเด็กในภาษาปลายทางดว้ยวธีิการแปลประเภทต่างๆ ซ่ึงข้ึนอยูก่บัการ

ประเมินขอบเขตและวตัถุประสงคใ์นการแปลของตนเองวา่จะผลิตงานให้เหมาะสมกบับริบท

ทางสังคมและวฒันธรรมของผูอ่้านภาษาปลายทาง  

ผูว้จิยัจึงใชแ้นวทางการแบ่งประเภทงานแปลดงักล่าวขา้งตน้ ในการวิเคราะห์การแปล 

นอกเหนือจากการวเิคราะห์การแปลในระดบัคาํ เพื่อศึกษากรอบความคิดและเจตนาของผูแ้ปล

ในบริบทนั้นๆ ซ่ึงผูว้จิยัเช่ือวา่น่าจะเป็นประโยชน์ในการวเิคราะห์งานแปลมากยิง่ข้ึน  

          นอกจากน้ีผูว้ิจ ัยยงัใช้แนวคิดเร่ืองการประเมินการแปลการเล่นคาํ หากพิจารณา

จุดประสงค์ของการเล่นคาํ โดยมากผูป้ระพนัธ์ต้องการส่ือความสนุกสนานและความตลก

ขบขนั แต่ด้วยเหตุท่ีความขบขนันั้นเป็นเร่ืองส่วนบุคคล ย่อมข้ึนอยู่กบัผูอ่้านแต่ละคนว่า จะ
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อ่านบทแปลนั้นแล้วรู้สึกขบขนัตามไปด้วยมากน้อยเพียงใด การแปลการเล่นคาํนั้นจึงอาจ

ประเมินคุณภาพได้ยาก โดยเฉพาะวรรณกรรมเยาวชนเพราะผู ้อ่านท่ีเป็นเด็กอาจไม่มี

ประสบการณ์  หรือรู้เท่าทันอารมณ์ขันท่ี เสียดสี หรือประชดประชันของผู ้ใหญ่  (และ

ผูป้ระพนัธ์) อยา่งไรก็ ในการประเมินคุณภาพการแปลการเล่นคาํ ผูว้จิยัอาศยัหลกัของชรือเทอร์ 

(Schroter)  และไฮเบิร์ต (Heibert) ว่า นอกจากต้องเปรียบเทียบโครงสร้างการเล่นคําใน

ตน้ฉบบัและฉบบัแปลแลว้ ยงัตอ้งพิจารณาถึงองคป์ระกอบต่างๆ อีก 3 ประการ (Heibert,1993, 

อา้งถึงในฐิติพร,2553: 24) 

1. การแปลนั้นยงัรักษาเทคนิคของการเล่นคาํไวห้รือไม่ 

2. การแปลนั้นเปล่ียนแปลงเน้ือหาไปมากหรือไม่ 

3. บทแปลนั้นยงัคงบรรลุหนา้ท่ีเชิงสาํนวนโวหาร (rhetorical function) ไดห้รือไม่  
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่ 1-3 (ต้นฉบับ  Winnie-the-Pooh  Page 27) 

So for a week Christopher Robin read that sort of book at the North end of Pooh, and Rabbit hung his washing on the South end… and in between Bear felt himself 

getting slenderer and slenderer.  And at the end of the week Christopher Robin said, ‘Now!’ 

สํานวนแปลที ่1 (หนา้ 34-35) สํานวนแปลที ่2  (หนา้ 44 ) 

ดงันั้นตลอดหน่ึงสัปดาห์ต่อมา คริสโตเฟอร์ โรบิน จึงอ่านหนงัสือประเภทนั้น 

ทางปลายด้านเหนือของพูห์ และแรบบิตก็นาํผา้ท่ีซกัมาตากทางปลายด้านใต้… 

และระหว่างปลายทั้งสองน้ัน หมีรู้สึกวา่ตวัมนัผอมลงทุกทีๆ พอส้ินสัปดาห์  

คริสโตเฟอร์ โรบิน ก็พูดวา่ “เอาเลย!” 

ดงันั้นเป็นเวลาหน่ึงสัปดาห์ท่ีคริสโตเฟอร์ โรบิน อ่านหนงัสือใหพู้ฟังทางด้านเหนือ 

แร๊บบิทก็แขวนผา้ท่ีซกัไวท้างด้านใต้ของพู ส่วนตรงกลางพูก็รู้สึกตวัเองค่อยๆ ผอม

ลง…ผอมลงทุกที กระทัง่ครบอาทิตย ์

คริสโตเฟอร์ โรบิน ก็พูดวา่ “เอาละ!” 

1. ประเด็นการเล่นคํา  

เป็นการเล่นคาํท่ีปรากฏร่วม (Collocation) คือ North end of Pooh, South end of (Pooh) และ in between bear  

2.การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 ใชว้ธีิแปลตรงตวัแต่ละคาํโดยแปลวา่ทางปลายดา้นเหนือของพูห์  

ทางปลายดา้นใต ้และระหวา่งปลายทั้งสองนั้น  

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 ใชว้ธีิแปลตรงตามความหมายแต่คาํสั้นกระชบั โดยแปลวา่ 

ทางดา้นเหนือ ทางดา้นใตข้องพู และส่วนตรงกลาง 

3.แนวทางการแปล 

 แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5. Simplification  strategies คือ การปรับแต่ง

คาํใหส้ั้นกระชบั และอ่านง่าย 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies คือ การปรับคาํ 

ใหส้ั้นกระชบั ทาํใหอ่้านง่ายเช่นกนั  

4.ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความรู้สึกวา่ผูป้ระพนัธ์ตอ้งการเนน้ความอารมณ์ และภาพในจินตนาการ ทาํใหเ้กิดความรู้สึกสนุก ตรงไปตรงมา เรียบง่าย และอ่านสบาย  

5.การประเมินการแปล 

  เป็นการแปลท่ีเล่นคาํบรรยายภาพ สาํนวน และคงความหมายเดิม เป็นการแปลท่ีรักษาความหมาย และคาํเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัไม่เนน้สาํนวนโวหาร 
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 การวเิคราะห์การเล่นคําที ่ 4-6 (ต้นฉบับ  Winnie-the-Pooh  หนา้  30) 

The Piglet lived in a very grand house in the middle of a beech-tree and the beech-tree was in the middle of the Forest, and the Piglet lived in the middle of the house.  

Next to his house was a piece of broken board which had: “TRESPASSER W” on it. 

When Christopher Robin asked the Piglet what it meant, he said it was his grandfther’s name, and had been in the family for a long time.  Christopher Robin said you 

couldn’t be called Trespasser W, and Piglit said yes, you could, because this grandfather was, and it was short for Tresspasser Will, which was short for Trespasser 

William.  And his grandfather had had two names in case he lost one- trespassers after an uncle, and William after Tresspassers.  

“I’ve got two names,” said Christopher Robin carelessly. 

“Well, there you are, that proves it,” said Piglet. 
 

สํานวนแปลที ่1 (หนา้  30) สํานวนแปลที ่2 (หนา้  48) 

พิกเลตมีบา้นท่ีหรูหรามากกลางตน้บีช ตน้บีชนั้นอยูก่ลางป่า และพิกเลตก็ใช้

ชีวติอยูก่ลางบา้นของมนั  

ใกลบ้า้นมีป้ายหกัๆ ป้ายหน่ึงซ่ึงเขียนคาํวา่“ผู้บุกรุก จ” อยูบ่นนั้น  

เม่ือคริสโตเฟอร์ โรบิน ถามวา่ ป้ายนั้นหมายถึงอะไร 

มนับอกวา่เป็นช่ือปู่ของมนั 

และอยูก่บัตระกูลของมนัมานานแลว้ 

เม่ือคริสโตเฟอร์ โรบิน บอกวา่ 

ตระกูลพิกเล็ท อาศยัอยูใ่นบา้นหลงัใหญ่แห่งหน่ึงกลางลาํตน้ของตน้บีช*  

และตน้บีชอยูใ่จกลางป่าแห่งน้ี และตระกูลของพิกเล็ทก็ไดอ้าศยัอยู่ใจกลางบ้านหลงัน้ี  

ถดัจากบา้นของพวกมนัไปมีแผน่ป้ายหกัๆ ช้ินหน่ึงเขียนไวว้า่ “ผู้บุกรุก –ดับเบิล้ยู”  

และเม่ือคริสโตเฟอร์ โรบิน ถามวา่ น่ีหมายความวา่กระไร  

พิกเล็ทจึงตอบไปวา่ น่ีเป็นช่ือปู่ของมนั และมนัก็ไดอ้ยูก่บัครอบครัวมานานแลว้  

คริสโตเฟอร์ โรบินกลบัแยง้วา่  

 

สํานวนแปลที ่1 (หนา้  30) สํานวนแปลที ่2 (หนา้  48) 

ไม่มีใครจะช่ือ ผู้บุกรุก จ หรอก แต่พิกเลตเถียงวา่ 

 มีสิ ก็ปู่ของมนัไงล่ะ ยอ่มาจาก ผู้บุกรุกจอน  

“เขาจะเรียก ผู้บุกรุก- ดับเบิล้ยู” ไม่ได ้  

แต่พิกเล็ทยนืยนัวา่ได ้เพราะน่ีเป็นช่ือยอ่ของปู่  
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ซ่ึงยอ่มาจากผู้บุกรุกจอนาธาน อีกที  

และวา่ปู่ของมนัมีสองช่ือ  

เผือ่วา่ทาํหายไปช่ือหน่ึงจะไดเ้หลืออีกช่ือ  

ผู้บุกรุกน้ัน ตั้งตามลุงคนหน่ึง  

ส่วน จอนาธาน ตั้งตามช่ือผู้บุกรุก 

“ฉนัก็มีสองช่ือ” คริสโตเฟอร์ โรบิน บอกอยา่งไม่ไดคิ้ดอะไรมาก 

“เห็นมั้ย นัน่ไงขอ้พิสูจน์” พิกเลตวา่ 

ซ่ึงยอ่มาจาก “ผู้บุกรุก วลิ” และน่ีก็ยอ่มาจาก 

“ผู้บุกรุก วลิเลียม”  เช่นกนั ปู่ของเขามีสองช่ือ 

เผือ่ไวว้า่ เขาอาจจะทาํช่ือใดช่ือหน่ึงหายไป 

ดงันั้น ช่ือ “วลิเลียม” จึงต่อจากคําว่า “ผู้จับจอง” 

แล้วคําว่า “ผู้จับจอง” กเ็ลยมาอยู่หลงัช่ือของลุงฉัน  ยงัไงล่ะ” 

“ฉนัก็มีสองช่ือเหมือนกนันะ” คริสโตเฟอร์ โรบิน พูดอยา่งไม่ใส่ใจนกั 

“นัน่ไง เห็นมัย๊?” พิกเล็ทพูด 

1. ประเด็นการเล่นคํา  

1. การเล่นคาํจากช่ือเฉพาะ (Eponym)  “Trespasser W.” และ “Trespasser Will และ William” 

2. การเล่นคาํพอ้งรูปและพอ้งเสียง “And his grandfather had had two names in case he lost one- trespassers after an uncle, and William after Tresspassers. 

2.การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

1. ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 แปลคาํวา่ “Trespasser W.” และ “Trespasser William” 

ดว้ยวธีิการเล่นคาํในภาษาปลายทาง ซ่ึงน่าจะมาจากคาํแปลในป้ายวา่  

“ผูบุ้กรุกจะถูกดาํเนินคดี” (Trespasser will be proscecuted.) แต่ป้ายหกัลงเหลือ

เพียงคาํวา่ Trespasser W ผูแ้ปลจึงแปลเป็นวลีวา่ “ผูบุ้กรุก จ” และแปลช่ือยอ่

และช่ือเตม็ในลาํดบัถดัมาวา่ “ผูบุ้กรุกจอน” และ “ผูบุ้กรุกจอนาธาน”  

2. การเล่นคาํพอ้ง trespassers after an uncle, and  after Tresspassers 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 แปลตรงตามความหมายวา่ ผู้บุกรุกน้ัน ตั้งตามลุงคนหน่ึง  

ส่วน จอนาธาน ตั้งตามช่ือผู้บุกรุก  ซ่ึงน่าจะสอดคลอ้งกบัประโยคในตน้ฉบบัท่ี

หมายถึงการนิยมตั้งช่ือบุคคล (name after) ตามบรรพบุรุษ หรือผูท่ี้เคารพนบัถือ 

1. ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 แปลคาํวา่ “Trespasser W.” และ “Trespasser William” ดว้ยการ

ใหค้าํแปลตรงตวัอกัษร “W” และช่ือ Will และ William ในตน้ฉบบัภาษาองักฤษ  

ซ่ึงน่าจะมาจากคาํในป้ายวา่ “Trespasser will be proscecuted.” เช่นกนั แต่ป้ายหกัเหลือ

เพียงคาํวา่ Trespasser W ผูแ้ปลจึงแปลเป็นวลีวา่ “ผูบุ้กรุก ดบัเบิ้ลย”ู และแปลช่ือยอ่

และช่ือเตม็ในลาํดบัถดัมาวา่ “ผูบุ้กรุกวลิ”  “ผูบุ้กรุกวลิเลียม” 

2. การเล่นคาํพอ้ง trespassers after an uncle, and William after Tresspassers 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 แปลโดยตีความหมายเปล่ียนไปเป็น  ช่ือ “วลิเลยีม” จึงต่อจากคําว่า 

“ผู้จับจอง”แล้วคําว่า “ผู้จับจอง” กเ็ลยมาอยู่หลงัช่ือของลุงฉัน  ซ่ึงไม่สอดคลอ้งกบั

ประโยคในตน้ฉบบั และมีการเพิ่มคาํวา่ “ผูจ้บัจอง” เขา้มาแทน 
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3. แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 3 Substitution strategies  คือการแปลดว้ยวธีิ

ทดแทนเน้ือหาความเป็นเทศและทดแทนดว้ยความเป็นไทย ใชส่ิ้งท่ีผูอ่้านใน

ภาษาปลายทางคุน้เคยในวฒันธรรมทอ้งถ่ิน (domestication)  

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies คือ การแปลท่ีทาํใหอ่้าน

ง่าย เนน้การแปลตรงตามรูปคาํประโยคตน้ฉบบัภาษาองักฤษ คาํท่ีใชแ้ปลตรงตามคาํ

ในตน้ฉบบัภาษาต่างประเทศ (Foreignization) 

4. ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั คาํแปลสละสลวย ภาษากระชบั คาํแปลมีความสมํ่าเสมอ

ต่อเน่ือง ความหมายสอดคลอ้งกบัตน้ฉบบั 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั ภาษาแปลเรียบง่าย เพิ่มคาํอธิบาย  สาํนวนภาษาพูดแบบเด็กๆ    

มีการใชค้าํลงทา้ย “นะ” กบั “ล่ะ” และมีการตีความคาํแปลโดยใหค้วามหมายใหม่   

5.การประเมินการแปล   

การรักษาเทคนิคของการเล่นคาํไวใ้นภาษาปลายทาง โดยแปลงช่ือใหเ้ป็นคาํ

แปลในภาษาไทย แต่คงความหมายของตน้ฉบบัไวอ้ยา่งสมบูรณ์ อาทิ คาํวา่ 

Trespasser ใชค้าํแปลวา่ “ผูบุ้กรุก” ทุกตาํแหน่ง 

การรักษาเทคนิคของการเล่นคาํในภาษาตน้ทาง และรักษาช่ือคาํแปลตามตน้ฉบบั

ภาษาองักฤษ แต่ไดแ้ปลงความหมาย อาทิ คาํวา่ Trespasser ใชค้าํแปลในช่วงแรกวา่ “ผู ้

บุกรุก” และต่อมาใชค้าํวา่ “ผูจ้บัจอง” ในช่วงทา้ย 

6. หมายเหตุ 

ท่ีหนา้บา้นพิกเลตมีป้ายประกาศหกัๆ เขียนวา่ “Trespasser W.” ท่ีตกอยูใ่กลโ้คนตน้ไม ้คริสโตเฟอร์ โรบิน และพิกเลต พูดคุยกนัถึงท่ีมาของช่ือ พิกเลตเล่าวา่เป็นช่ือ

บรรพบุรุษของตนวา่ W มาจากคาํวา่ William (ซ่ึงน่าจะมาจากป้ายหา้มบุกรุกของชาวองักฤษ ใชว้า่ Trespassers will be prosecuted.) เป็นการแสดงความขบขนัจากความ

ซ่ือและไร้เดียงสาของตวัละครพิกเลต 
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่  7-8  (ต้นฉบับ  Winnie-the-Pooh  Page 35) 

“Pooh!” cried Piglet. “Do you think it is another Woozle?” 

“No” said Pooh, “because it makes different marks. It is either Two Woozles and one, as it might be, Wizzle, or Two, as it might be, Wizzles and one, if so it is, 

Woozle.  Let us continue to follow them.” 

สํานวนแปลที ่1 (หนา้  43) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 51) 

“พูห์” พิกเลตร้อง “นายคิดวา่เป็นวูซเซิลอีกตวัรึเปล่า” 

“ไม่ใช่” พูห์ตอบ “เพราะรอยมนัไม่เหมือนกัน ถ้าไม่ใช่วูซเซิลสองตวักับส่ิงท่ี

อาจจะเป็นวิซเซิลหน่ึงตวั ก็ตอ้งใช่ส่ิงท่ีอาจจะเป็นวิซเซิลสองตวักบัส่ิงท่ีถา้เป็น

เช่นนั้นก็จะตอ้งเป็นวซูเซิลหน่ึงตวั เราตามพวกมนัต่อไปเถอะ” 

 

 

 

“พู!” พิกเล็ทร้อง  “เธอคิดวา่มนัคือ ตวัวูเซิลใช่ไหม?” 

“ไม่ใช่หรอก เพราะรอยน่ีต่างจากรอยเดิมนะ คงจะมีวูเซิลสองตวั และอีกตวัอาจจะ

เป็น วซิเซิล* ก็ได ้รึไม่ก็อาจเป็นวซิเซิลสองตวัและวูเซิลตวันึงก็ไดน้ะ  

เอาล่ะ… เรามาตามแกะรอยกนัต่อดีกวา่นะ” 

-------------------------------------------------------------- 

*วซิเซิล (Wizzle) ท่ีจริงคือ วีเซิล แต่พูออกเสียงเพี้ยนไปเช่นเดียวกบัพิกเล็ท  บก. 

แปลเรียบเรียง 

1.ประเด็นการเล่นคํา  

เป็นการแปลคาํสร้างใหม่ (New coinages) คาํวา่ Woozle, Woozles และWizzle, Wizzles  (ในรูปเอกพจน์ และพหูพจน์)  

2.การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 ใชว้ธีิการถ่ายเสียง (Transcribe) อยา่งตรงตวักบัคาํสะกดคาํวา่ 

“Woozle” ซ่ึงถ่ายเสียงเป็น “วซูเซิล” ส่วนคาํวา่ “Wizzle” ถ่ายเสียงเป็น“วซิเซิล” 

โดยไม่เปล่ียนรูปคาํทั้งเอกพจน์และพหูพจน์  

 

 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 ใชว้ธีิการถ่ายเสียง (Transcribe) อยา่งตรงตวักบัคาํสะกดในคาํวา่ 

“Wizzle” ถ่ายเสียงเป็น “วซิเซิล” แต่คาํวา่ “Woozle”  ถ่ายเสียงลดรูป “ซ” ลงเหลือ 

เป็นคาํวา่ “วูเซิล”โดยไม่เปล่ียนรูปคาํเอกพจน์และพหูพจน์ 
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3.แนวทางการแปล 

เป็นการแปลตรงตวัตามตน้ฉบบัภาษาองักฤษ ซ่ึงน่าจะเทียบเคียงกบัแนวทางการ

แปลตรงตวั เรียบง่ายขอ้ 5 Simplification strategies  

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies คือ การแปลท่ีทาํให้

อ่านง่ายข้ึน และขอ้4 Explication strategies คือการปรับแต่งคาํ หรือ เรียบเรียง

เร่ืองราว และเพิ่มรายละเอียดใหแ้ก่ผูอ่้าน ในรูปของอธิบาย หรือ เชิงอรรถ โดยเพิ่ม

คาํอธิบายไวต้อนทา้ยหนา้ของบทแปลวา่ “*วซิเซิล (Wizzle) ท่ีจริงคือ วีเซิล แต่พู

ออกเสียงเพี้ยนไปเช่นเดียวกบัพิกเล็ท  บก. แปลเรียบเรียง” 

4. ผลการแปล  

ทาํใหเ้กิดความขบขนั ความสนุกสนาน เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั สาํนวนและลีลาภาษา

เป็นผูใ้หญ่วา่ เช่นคาํวา่  “ส่ิงท่ีอาจจะเป็นวซิเซิลหน่ึงตวั ก็ตอ้งใช่ส่ิงท่ีอาจจะเป็น 

วซิเซิลสองตวักบั ส่ิงท่ีถา้เป็นเช่นนั้นก็จะตอ้งเป็นวซูเซิลหน่ึงตวั”  ซ่ึงสะทอ้นลีลา

ภาษาของผูป้ระพนัธ์ในตน้ฉบบั 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั และสนุกสนานเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั สาํนวนภาษาแบบเด็ก 

มากกวา่สาํนวนท่ี 1 โดยใชค้าํลงทา้ยแบบภาษาพูด “นะ” และวจันลีลาท่ีเรียบง่าย

มากกวา่และเขา้ใจง่ายกวา่ดงัน้ี “อีกตวัอาจจะเป็น วซิเซิล* ก็ได ้รึไม่ก็อาจเป็น     

วซิเซิลสองตวัและวูเซิลตวันึงก็ไดน้ะ”  

5. การประเมินการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 ยงัรักษาเทคนิคการเล่นคาํ  ความหมาย  สาํนวนโวหารและวจัน

ลีลาไวไ้ดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบั คาํวา่ “as it might be “ มากกวา่สาํนวนท่ี 2     

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 รักษาความหมาย แต่สาํนวนโวหารท่ีเป็นการพูดจาประสาเด็ก  

เรียบง่ายกวา่ตน้ฉบบั สะทอ้นความไร้เดียงสา และความน่าเอ็นดูของพูห์และ

พิกเลต  

6.หมายเหตุ : บทน้ีมีช่ือวา่  Chapter 3 in which Pooh and Piglet go hunting and nearly catch a Woozle. (หนา้ 35) 

ผูป้ระพนัธ์ถ่ายทอดความไร้เดียงสาของพูห์และพกิเลต ผา่นคาํเรียกช่ือสัตว ์ในบทพูดคุยระหวา่งท่ีทั้งคู่กาํลงัติดตามสะกดรอยเทา้ (ของตวัเอง) อยา่งต่ืนเตน้ เพราะหลงคิด

เอาเองเป็นตุเป็นตะวา่เป็นรอยเทา้ของสตัวป์ระหลาดท่ีไม่เคยเห็นและไม่รู้จกั ซ่ึงมีช่ือแปลกๆ วา่ Woozle และ Wizzle 
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่   9-12 (ต้นฉบับ  Winnie-the-Pooh  Page 40) 

The Old Grey Donkey, Eeyore, stood by himself in a thistly corner of the Forest, his front feet well apart,  

his head on one side, and thought about things. Sometimes  he thought sadly to himself, “Why” and sometimes he thought, “Wherefore?” and sometimes  he 

thought, “Inasmuch as which?”- and sometimes he didn’t quite know what he as thinking about.  So when Winnie-the-Pooh came stumping along, Eeyore was very 

glad to be able to stop thinking a little, in order to say ‘How do you do?’ in a gloomy manner to him. 

“And how are you?” said Winnie-the-Pooh. 

Eeyore shook his head from side to side. 

“Not very how, he said. “ I don’t seem to have felt at all how for a long time.”  

“Dear, dear,” said Pooh, “I’m sorry about that.  Let’s have a look at you.” 

สํานวนแปลที ่ 1 (หนา้  46) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 57) 

อียอร์ ลาแก่สีเทา ยนือยูล่าํพงัตรงมุมป่าท่ีเตม็ไปดว้ยหนาม ขาหนา้ถ่างออกจากกนั 

หวัเอียงไปขา้งหน่ึง คิดอะไรต่อมิอะไรไปเร่ือย บางคร้ังมนัคิดเศร้าๆ กบัตวัเองวา่ 

“ทาํไม” และบางคร้ังมนัก็คิดวา่ “เหตุไฉน” และบางคร้ังมนัก็คิดวา่“เพราะอะไร”

และ บางคร้ังมนัก็ไม่รู้เลยวา่ตวัเองกาํลงัคิดอะไรอยู ่ ดงันั้นเม่ือวินนีเดอะพูห์เดิน

ตุบ้ตั้บเขา้มา อียอร์จึงดีใจมากท่ีจะไดห้ยดุคิดสักนิดหน่ึง เพื่อทกัทายพูห์อยา่งสลด

หดหู่วา่ “สบายดีเหรอ” 

“แลว้นายเป็นไงบา้งล่ะ” วนินีเดอะพูห์ทกัตอบ 

 อียอร์ส่ายหนา้ 

“ไม่เป็นไงเท่าไรนกั” มนัวา่ “ดูเหมือนฉนัไม่ไดรู้้สึกเป็นไงมานานแลว้” 

“โธ่ถงั” พูห์วา่ “เสียใจดว้ยท่ีเป็นยงังั้น ไหนขอดูนายหน่อยซิ” 

อียอร์ ลาเฒ่าสีเทา ยนือยูต่ามลาํพงัในดงป่าธีสเซิล ขาหนา้แยกออกเล็กนอ้ย เอียง

หวัไปขา้งหน่ึงดว้ยอาการครุ่นคิด บางทีเขาก็คิดกบัตวัเองอยา่งเศร้าๆ วา่ 

“ทาํไม” บางคร้ังก็คิดวา่ “เหตุไฉน” และบางคราก็คิดวา่ “ไยจึงเป็นเช่นน้ี?” 

บางคร้ังบางคราก็ไม่รู้วา่ตวัเองกาํลงัคิดอะไรอยู ่ดงันั้นเม่ือวนิน่ี-เดอะ-พู 

เดินตว้มเต้ียมเขา้มา อียอร์ดีใจมากท่ีจะไดห้ยดุคิดสักชัว่ขณะหน่ึงกล่าวทกัวา่ 

“สบายดีเหรอ?” ดว้ยท่าทางโศกเศร้า 

“แลว้อียอร์ล่ะฮะ สบายดีหรือเปล่า?” วนิน่ี-เดอะ-พู พูด 

อียอร์สั่นหวั ตอบไปวา่ 

“ไม่เลยล่ะ” มนัพูด “ฉนัดูเหมือนจะไม่รู้วา่รู้สึกสบายดีนานแลว้นะ”  

“เอ่อ ผมเสียใจดว้ยนะฮะ ไหนเป็นยงัไงบา้งฮะ ขอผมดูหน่อยสิฮะ”  
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1.ประเด็นการเล่นคํา 

คาํคลา้ย (Synonyms)  ไดแ้ก่  Wherefore และ  Inasmuch as which  (ท่ีมีความหมายเช่นเดียวกบัคาํวา่ why)  

คาํปรากฏร่วม (Collocations)  ไดแ้ก่ Not very how และ felt at all how 

2.การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

1. ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 แปลตรงตามความหมายของคาํ Wherefore และ  Inasmuch 

as which  วา่“เหตุไฉน” และ“เพราะอะไร” 

2. ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 แปลเป็นการเล่นคาํวา่ “Not very how” “ไม่เป็นไงเท่าไรนกั”  

และ “felt at all how” วา่ “ดูเหมือนฉนัไม่ไดรู้้สึกเป็นไงมานานแลว้” โดยเล่น

คาํวา่ how เป็นคาํวา่ “เป็นไง” ในภาษาไทยทั้งสามตาํแหน่ง เร่ิมจากประโยค

คาํถามวา่  “And how are you?”  “แลว้นายเป็นไงบา้งล่ะ”   

1. ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 แปลตรงตามความหมายวา่ “เหตุไฉน?” “ไยจึงเป็นเช่นน้ี?”  

   โดยใส่เคร่ืองหมายคาํถาม ? ท่ีทา้ยคาํ 

2. ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 แปลเป็นขอ้ความธรรมดาวา่ “ไม่เลยล่ะ”  และ “ฉนัดูเหมือน

จะไม่รู้วา่รู้สึกสบายดีนานแลว้นะ” โดยถอดความหมายของคาํ วา่ How are you  

ในตน้ฉบบัมาเป็นคาํอธิบายวา่ สบายดีหรือไม่ โดยมิไดเ้ป็นการเล่นคาํ 

 

3.แนวทางการแปล 

เป็นการแปลโดยรักษารูปแบบการเล่นคาํ วจันลีลา และอรรถรสใหแ้ก่ผูอ่้านโดย

เล่นคาํวา่ “เป็นไง” ในภาษาไทย ซ่ึงน่าจะเทียบเคียงขอ้ 5 Simplification Strategies 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies คือ การทาํใหง่้ายข้ึน  

การปรับรูปแบบคาํ ปรับประโยค เพื่อใหส่ื้อสารไดง่้ายสาํหรับเด็ก 

4.ผลการแปล 

การถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกของตวัละคร และอรรถรสไดดี้เทียบเคียงตน้ฉบบั การถ่ายทอดวจันลีลา สาํนวนการเล่นคาํนอ้ยกวา่ตน้ฉบบั  

5.การประเมินการแปล 

การรักษาวจันลีลาของผูป้ระพนัธ์ ใชก้ารเล่นคาํท่ีใชส้าํบดัสาํนวนเทียบเคียงกบั

ตน้ฉบบั นอกจากน้ียงัเลือกใชค้าํแปลท่ีบรรยายลกัษณะของตวัละครไดดี้ เช่นพูห์

เดินตุบ้ตั้บเขา้มา  แสดงอาการเดินท่ีกระฉบักระเฉง และมีชีวติชีวากวา่ คาํวา่เดิม

ตว้มเต้ียมในสาํนวนท่ี 2  

การใชค้าํแปลท่ีเรียบง่าย เขา้ใจง่ายสาํหรับเด็ก รักษาโทนของความสุภาพดว้ยการ

ใชส้รรพนามแทนอียอร์วา่ “เขา” แทนคาํวา่ “มนั” ใชค้าํวา่ “ผม” แทนพูห์ และใชค้าํ

ลงทา้ย เพื่อทอดเสียงตามความนิยมในภาษาปลายทาง ไดแ้ก่ “ เอ่อ ผมเสียใจดว้ย

นะฮะ ไหนเป็นยงัไงบา้งฮะ ขอผมดูหน่อยสิฮะ”   
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่ 13-16 (ต้นฉบับ Winnie-the-Pooh  Page 43) 

PLES RING IF AN RNSER IS REQIRD 

Underneath the bell-pull there was a notice which said PLEZ CNOKE IF AN RNSR IS NOT REQID.   

These notices had been written by Christopher Robin, who was the only one in the forest who could spell; for Owl, wise though he was in many ways, able to read 

and write and spell his own name WOL, yet somehow went all to pieces over delicate words like MEASLES and BUTTEREDTOAST. 

 

สํานวนแปลที ่ 1 (หนา้  49-50) สํานวนแปลที ่2  (หนา้  60-61 ) 

กะรุณาดึงกะดิ่งถ้าต้องการให้มาเปออดิ 

ใตส้านกระด่ิงมีป้ายเขียนขอ้ความวา่  

กะรุนาเค-ะาถ้าไม่ต้องการมาเปอด 

ผูเ้ขียนป้ายทั้งสองแผน่นั้น คือ คริสโตเฟอร์ โรบิน ซ่ึงเป็นเพียงคนเดียวในป่าท่ี

สามารถสะกดตวัอกัษรได ้เพราะถึงอาวล์จะฉลาดในหลายๆ เร่ืองสามารถอ่าน

และเขียนและสะกดช่ือตวัเองวา่ ลาวอ์ แต่ก็ยงัเละตุม้เป๊ะเสมอ เม่ือเจอคาํยากๆ  

 

โปด  เคาะ  เม่ือ  มี กดิทุระ 

ส่วนใตก้ระด่ิงก็มีขอ้ความวา่ 

โปด   ดึง้  เม่ือ   มา   เยีย้ม 

คริสโตเฟอร์ โรบิน เป็นคนเขียนป้ายหน้าประตูน้ี เพราะเขาเป็นคนเดียวในป่าท่ี

สามารถสะกดคาํได ้ อาวล์เองถึงจะฉลาดเฉลียวในหลายๆ เร่ืองสามารถอ่านเขียน

และสะกดช่ือตวัเองวา่ “วาล์อ” ได ้แต่บางคร้ังก็งุนงง สับสน ไม่อาจเขียนและสะกด

คาํยากๆ เช่น “โรคหัดเยอรมัน” และ “ขนมปังป้ิงทาเนย” 

1. ประเด็นการเล่นคํา 

การสร้างคาํเฉพาะของตวัละครเป็นคาํท่ีสร้างแบบก่ึงสร้างใหม่หรือก่ึงประดิษฐ ์กล่าวคือ ประโยคหรือคาํดว้ยการใชต้วัสะกดผดิ โดยลอกเลียนแบบคาํท่ีถูกตอ้งทาง

ไวยากรณ์ ดงัน้ี 

(1) PLES RING IF AN RNSER IS REQIRD  ( Please ring if an answer is required.) 

(2) PLEZ CNOKE IF AN RNSR IS NOT REQID.  (Please knock if an answer is not required.) 
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2.การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 ใชแ้ปลตรงตามความหมาย หนา้ท่ีของคาํหรือประโยคท่ีถูกตอ้ง

ทางไวยากรณ์ แต่รักษารูปตวัสะกดท่ีผดิในภาษาปลายทางเช่นเดียวกบัตน้ฉบบัคือ   

PLES RING IF AN RNSER IS REQIRD  ( Please ring if an answer is required.) 

แปลเป็น  กะรุณาดึงกะดิ่งถ้าต้องการให้มาเปออดิ     

PLEZ CNOKE IF AN RNSR IS NOT REQID.  (Please knock if an answer is not 

required.)  แปลเป็น  กะรุนาเค-ะาถ้าไม่ต้องการมาเปอด 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 รักษารูปตวัสะกดท่ีผดิในภาษาปลายทางเช่นเดียวกนั แต่แปลง

ความหมายไปจากหนา้ท่ีของคาํหรือประโยคเดิม ทั้งสองประโยค ดงัน้ี   

PLEZ CNOKE IF AN RNSR IS NOT REQID.  (Please knock if an answer is not 

required.)  แปลเป็น โปด  เคาะ  เม่ือ  มี กดิทุระ 

PLEZ CNOKE IF AN RNSR IS NOT REQID.  (Please knock if an answer is not 

required.)  แปลเป็น โปด   ดึง้  เม่ือ   มา   เยีย้ม   

3.แนวทางการแปล 

 แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 1 Omission and deletion strategies คือ ตีความ

รวบความหมาย โดยไม่แปลความหมายแต่ละคาํตามรูปประโยคในตน้ฉบบั แต่

ร ว บ เป็ น ค ว า ม ห ม า ย ร ว ม ทั้ ง ป ร ะ โ ย ค  ไ ด้ แ ก่ คํ า ว่ า  MEASLES and 

BUTTEREDTOAST.   แปลเป็น “ แต่กย็งัเละตุ้มเป๊ะเสมอ  เม่ือเจอคํายากๆ” 

คําว่า WOL ใชว้ธีิสร้างคาํท่ีสะกดผดิในภาษาปลายทางวา่ ลาวอ์  ดว้ยการสลบั

ตวัสะกดจากรูปคาํท่ีถูกตอ้งในภาษาองักฤษ (Owl) 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 4 Explication strategies การปรับแต่งคาํหรือ

เรียบเรียงเร่ืองราว โดยเปล่ียนความหมายไปเลยและใหค้าํอธิบายเพิ่มดงัน้ี คาํวา่ 

“ไม่อาจเขียนและสะกดคํายากๆ เช่น โรคหัดเยอรมันและขนมปังป้ิงทาเนย” 

MEASLES BUTTEREDTOAST . แปลตรงตวั ขอ้ 5 Simplification strategies 

คาํวา่ WOL ใชว้ธีิสร้างคาํท่ีสะกดผดิในภาษาปลายทางเช่นกนั แต่ใชก้ารออกเสียง

ของคาํในภาษาตน้ฉบบั คือ “วาลอ์” แลว้สลบัตวัสะกดจากคาํ (Owl) 

4.ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั และสร้างอารมณ์เสียดสีไดเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบั  

ซ่ึงมีลกัษณะประชดประชนั ทั้งตวัละกด และความหมายสองประโยคท่ีขดักนัเอง 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั แต่อารมณ์เสียดสีประชดประชนัไดน้อ้ยกวา่สาํนวนท่ี 1  

แต่รักษาความหมายของแต่ละคาํตามตน้ฉบบัไดดี้  

5.การประเมินการแปล 

การรักษาเทคนิคการเล่นคาํ เน้ือหาของคาํแปล และสาํนวนโวหารภาษาปลายทาง

ไดเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบั สร้างอารมณ์สนุกสนาน และอรรถรสไดม้ากกวา่  

รักษาเทคนิคการเล่นคาํทั้งในระดบัประโยค และระดบัคาํ แต่การถ่ายทอด

ความหมายของสาํนวนโวหารท่ีประชดประชดัเสียดสีดอ้ยกวา่สาํนวนท่ี 1  
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่  17-18 (ต้นฉบับ  Winnie-the-Pooh  Page 45) 

“Well,” said Owl, “the customary procedure in such cases is as follows.” 

“What  does Crustimoney Proseedcake mean?” said Pooh.  “For I am a Bear of Very Little Brain, and long words Bother me.” 

“It means the Thing to Do.” 

สํานวนแปลที ่1    (หนา้  50) สํานวนแปลที ่2  (หนา้ 61 ) 

“อ๋อ” อาวล์วา่ “ธรรมเนียมปฏิบติัโดยทัว่ไปในกรณีเช่นน้ี ก็มีดงัต่อไปน้ี”  

“ทาํบัตรทัว่ไปในกาลกณินีี้น่ีมันหมายถึงอะไร” พูห์ถาม “เพราะฉนัเป็นหมีท่ีสมอง

เล็กมาก และคาํยาวๆ ทาํใหส้บัสน”“หมายถึง ส่ิง ท่ีตอ้งทาํ” 

“อืม! กระบวนการจดัการตามธรรมเนียมจะตอ้งมีขั้นตอนดงัต่อไปน้ี” อาวลพ์ูด 

“อะ-ไอ้ขบวนการเนียมๆ อะไรน่ีมนัแปลวา่อะไรหรือฮะ?  

ผมเป็นแค่หมีสมองนอ้ยๆคาํยาวๆ พวกน้ี ผมงงทุกทีเลยฮะ 

“ก็หมายความวา่ ส่ิงท่ีเธอจะตอ้งทาํยงัไงล่ะ” 

1.ประเด็นการเล่นคํา 

การสร้างคาํจากหน่วยคาํเดิม Crustimoney Proseedcake เป็นคาํท่ีสร้างข้ึนเป็นคาํใหม่ดว้ยการสะกดคลา้ยกบัเดิมท่ีถูกตอ้งคือ คาํวา่ customary procedure   

2.การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

การใชว้ธีิแปลเล่นคาํและตรงตามความหมายเทียบเคียง 2 คาํ คือ customary และ 

procedure ท่ีถูกตอ้งคือ ธรรมเนียมปฏิบติัโดยทัว่ไป และแปลโดยใชลู้กเล่น

เลียนแบบคาํท่ีสะกดผดิดว้ยการแปลเลียนเสียงคาํวา่ “ปฏิบติั” และ “ทาํบตัร”และ

เล่นเสียงวรรณยกุตว์า่ “กาลกิณีน้ีน่ี” ทาํบัตรทัว่ไปในกาลกิณนีีน่ี้มันหมายถึงอะไร 

การใชว้ธีิแปลเล่นคาํท่ีมีความหมายเทียบเคียง 2 คาํ คือ คาํวา่ customary และ 

procedure เช่นกนั จากคาํแปลวา่ กระบวนการจดัการตามธรรมเนียม แปลโดยใช้

ลูกเล่นเลียนเสียงคาํคาํวา่ “ธรรมเนียม” กบั “เนียมๆ” และเลียนคาํท่ีสะกดผดิวา่  

อะ-ไอ้ขบวนการเนียมๆ อะไรน่ีมนัแปลวา่อะไรหรือฮะ?  

3.แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies คือ การปรับรูปคาํ 

ปรับประโยค ทาํใหเ้น้ือหาเขา้ใจไดง่้ายข้ึนสาํหรับเด็ก เช่น“ทาํบัตรทัว่ไปในกาลกณิี

นีน่ี้มันหมายถึงอะไร 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplication strategies คือ การใชค้าํท่ีสั้น  

เรียบง่ายเพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจง่าย    
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4.ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั เนน้การเสียดสี และเนน้คาํแปลท่ีประชดประชนั ตวัละครผู ้

พูด อาวล ์ซ่ึงชอบพูดคาํยาวๆ ยากๆ  ไดแ้ก่ ทาํบัตรทัว่ไปในกาลกณินีีน่ี้มันหมายถึง

อะไร  ผูแ้ปลสร้างคาํท่ียดืยาว และดูรุงรังเขา้ใจยาก เทียบเคียงกบัตน้ฉบบั  

ทาํใหเ้กิดความขบขนั ผลท่ีเกิดข้ึนจะเนน้ความซ่ือใส ไร้เดียงสาของตวัละครหมีพูห์ 

มากกวา่การเสียดสีประชดประชนัตวัละครนกฮูกอาวล ์ตามตน้ฉบบัจาก 

คาํแปลวา่ “อะ-ไอ้ขบวนการเนียมๆ อะไรน่ีมนัแปลวา่อะไรหรือฮะ?” 

5.การประเมินการแปล 

ผูแ้ปลใชว้ธีิการเล่นคาํ ความหมาย และลีลาการสร้างอรรถรส  มีการเนน้รูปอกัษร

ตวัหนา ขนาดใหญ่ข้ึน เพื่อสะทอ้นเสียงพูดท่ีหนกั เจา้อารมณ์ และทรงอาํนาจแบบ

ผูใ้หญ่และผูรู้้ แบบนกฮูกอาวล ์ 

ผูแ้ปลใชว้ธีิการเล่นคาํ ความหมาย และอารมณ์เช่นกนั แต่ไม่มีการใชรู้ปอกัษร 

ขนาด และความหนาของอกัษร จึงสามารถสร้างอรรถรสไดน้อ้ยกวา่ โทนนํ้าเสียง

จะนุ่มและอธิบายแบบเร่ืองเล่าให ้  
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่ 19-20 (ต้นฉบับ   Winnie-the-Pooh  Page 45) 

‘The thing to do is as follows. First, Issue a Reward. Then-’ 

“Just a moment,” said Pooh, holding up his paw.  

“What do we do this – what you were saying?  

You sneezed just as you were going to tell me. 

“I didn’t sneeze.” 

“Yes, you did Owl.” 

“Excuse me, Pooh, I didn’t.  You can’t sneeze without knowing it.” 

“Well, you can’t know it without something having been sneezed.” 

“What I said was, “First issue a Reward.” 

“You’re doing it again,” said Pooh sadly. 

“A Reward!”, said Owl very loudly. “We write a notice to say that we will give a large something to anybody who finds Eeyore’s tail.” 

สํานวนแปลที ่1 (หนา้ 52  ) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 61 ) 

“ส่ิงท่ีตอ้งทาํก็มีดงัต่อไปน้ี ประการแรก หัดใช้รางวลัล่อซะบ้าง แลว้…” 

“เด๋ียวๆ” พูห์วา่  ยกมือข้ึน “เราตอ้งทาํอะไรนะเม่ือก้ี 

นายจะพูดวา่ไงตอนท่ีจามออกมาพอดีน่ะ” 

“ฉนัไม่ไดจ้าม” 

“จาม นายจาม อาวล”์ 

“ขอโทษนะ พห์ู ฉนัเปล่า ไม่มีใครจามไดโ้ดยไม่รู้ตวัหรอก” 

“ก็ไม่มีใครจะไดย้นิเสียงจามเหมือนกนัแหละถา้ไม่มีใครจาม”  

“ส่ิงท่ีตอ้งทาํอยา่งแรกก็คือ ประกาศให้รางวลั  และ.” 

“เด๋ียว เด๋ียวฮะ” พูยกมือข้ึน “ทาํอะไรนะฮะ แลว้ทาํไมตอ้งจามก่อน” 

“ฉนัไม่ไดจ้ามนะ” 

“แต่อาวลท์าํน่ีฮะ” 

“เอ่อ พู ขอโทษทีนะ ฉนัไม่ไดจ้ามจริงๆ เธอจามโดยไม่รู้ตวัไม่ไดห้รอกนะ” 

“แต่ถา้อาวลไ์ม่จาม แลว้อาวลรู้์ไดย้งัไงล่ะฮะวา่ อาวลจ์าม” 

“ท่ีฉนัพูดก็คือ ส่ิงแรกท่ีจะตอ้งทาํคือประกาศ* ใหร้างวลั” 
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“ท่ีฉนัพูด ก็คือ “ประการแรก หัดใช้รางวลัล่อซะบา้ง” 

“เห็นมะ อีกแลว้” พูห์บอกเศร้าๆ  

“รางวลั!” อาวลพ์ูดดงัมาก “เราตอ้งเขียนประกาศบอกวา่จะมีอะไรใหญ่ๆ ใหใ้ครก็

ตามท่ีพบหางอียอร์” 

 

“อาวลท์าํอีกแลว้” พูพูดเสียงเศร้า 

“รางวลั! อาวลต์ะโกนบอกดงัๆ “เราตอ้งเขียนคาํประกาศวา่เราจะใหข้องช้ินใหญ่กบั

ใครก็ตามท่ีพบหางอียอร์” 

------------------------------------------------------------ 

*ประกาศ (issue) –ในภาษาองักฤษออกเสียง “อิช-ชูว”์ซ่ึงคลา้ยกบัเสียง “ฮชั-ช่ิว” ทาํ

ใหพู้เขา้ใจผดิ คิดวา่อาวล ์กาํลงัจาม --บก. แปลเรียบเรียง 

1.ประเด็นการเล่นคํา 

 เป็นคาํพอ้งเสียงธรรมชาติของการจาม ท่ีคลา้ยกบัเสียง“ฮชั-ช่ิว” ในคาํวา่ “issue” ท่ีคลา้ยกบัคาํวา่จาม (sneeze)  

2. การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 ใชว้ธีิการแปลคาํพอ้ง เป็นการเล่นคาํ (Pun to  pun) ทั้งเสียงและ

ความหมาย โดยใชลู้กเล่นในคาํแปลปลายทาง  

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 ใชว้ธีิการแปลตรงตามความหมาย คือ แปลคาํวา่ issue เป็นคาํวา่ 

ประกาศ และเพิ่มคาํอธิบายเป็นเชิงอรรถตอนทา้ยหนา้  

3.แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 3 Substitution strategies คือ การทดแทนเน้ือหา  

ท่ีมีความเป็นเทศ (Foreignization) และทดแทนดว้ยส่ิงคุน้เคยในวฒันธรรมทอ้งถ่ิน 

(localization & domestication) โดยแปลคาํวา่ issue เป็น หัดใช้ ซ่ึงคลา้ยกบัเสียง

จาม ฮัดเช้ย ในภาษาไทย ซ่ึงสอดคลอ้งกบับริบทในเร่ืองท่ีพูห์ ไม่เขา้ใจคาํวา่ issue 

และคิดวา่เป็นเสียงจาม “อชิ-ชูว์”ในภาษาองักฤษ 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 4 Explication strategies ใชก้ารปรับแต่งคาํหรือ

เรียบเรียงเร่ืองราว ดว้ยการเพิ่มรายละเอียดใหแ้ก่ผูอ่้านในรูปของอธิบายหรือ

เชิงอรรถตอนทา้ยหนา้ ดงัน้ี 

“ *ประกาศ (issue) –ในภาษาองักฤษออกเสียง “อชิ-ชูว์”ซ่ึงคล้ายกบัเสียง “ฮัช-ช่ิว” 

ทาํให้พูเข้าใจผดิ คิดว่าอาวล์ กาํลงัจาม --บก. แปลเรียบเรียง” 

 4. ผลการแปล 

การสร้างความขบขนั และแสดงความไร้เดียงสาของเด็กท่ีไม่เขา้ใจคาํยากๆ ของ

ผูใ้หญ่ทาํใหเ้กิดความเขา้ใจผดิของตวัละครในบริบทท่ีมีความสนุกสนาน  

ไม่เนน้การสร้างอารมณ์ความตลกขบขนั หรือ เสียดสี แต่สร้างความเขา้ใจ อยา่ง

ตรงไปตรงมาแก่ผูอ่้านท่ีเป็นเด็ก ดว้ยการเพิ่มคาํอธิบายในรูปเชิงอรรถ 
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ตลกเสียดสีไดอ้ยา่งแนบเนียน ทั้งในรูปของคาํพอ้งเสียงและความหมายของคาํวา่ 

issue คือ   หัดใช้ และ ฮัดเช้ย 

 

5.การประเมินการแปล 

รักษาเทคนิคการเล่นคาํ และรักษาเน้ือหาความหมายในบริบทไดดี้ในภาษา

ปลายทางเม่ือเทียบกบัตน้ฉบบั ทั้งในรูปคาํพอ้งเสียง สาํนวนโวหารและลีลาการ

เล่นคาํท่ีสร้างอรรถรสแก่ผูอ่้าน 

การแปลตรงตามความหมาย และเพิ่มคาํอธิบายในภาษาปลายทาง ไม่เนน้การใช้

การเล่นคาํ การใชลู้กเล่น หรือสาํนวนโวหารในภาษาปลายทาง   
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่ 21-24 (ต้นฉบับ  Winnie-the-Pooh  Page 55) 

Pooh, who had gone into, a happy dream, woke up with a start, and said that Honey was a much more trappy thing than Haycorns. Piglet didn’t think so; and they 

were just going to argue about it, when Piglet remembered that, if they put acorns in the Trap, he would have to find the acorns, but if they put honey, then Pooh 

would have to give up some of his own honey, so he said, ‘All right, honey then,’ just as Pooh remembered it too, and was to going to say ‘All right haycorns.’ 

สํานวนแปลที ่1 (หนา้ 61) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 70-71 ) 

พูห์สะดุง้ต่ืนจากฝันหวาน และบอกวา่นํ้าผึ้งเป็นเหย่ือล่อท่ีดีกวา่โจ๊กมาก พิกเลตไม่

เห็นดว้ย แต่ขณะท่ีกาํลงัตั้งท่าจะเถียงกนันัน่เอง พิกเลตก็นึกไดว้า่ ถา้จะเอาลูกโอ๊ก

ใส่ในกบัดัก มนัคงตอ้งเป็นฝ่ายไปหาลูกโอ๊ก แต่ถา้ใชน้ํ้าผึ้งพูห์ก็คงตอ้งไปเอานํ้าผึ้ง

ของตวัเองมา ดงันั้นมนัจึงพูดวา่ “ตกลง นํ้าผึ้งก็นํ้าผึ้ง” ขณะเดียวกบัท่ีพูห์ก็นึกเร่ือง

น้ีไดเ้ช่นกนั และกาํลงัจะพูดวา่ “ตกลงโจ๊กกโ็จ๊ก” อยูพ่อดี 

พูกาํลงัฝันอยา่งมีความสุขก็ตอ้งต่ืนข้ึนทนัใดนั้นเอง และพดูวา่ “นํ้าผึ้งจะเป็น 

กบัดักท่ีดีมากกวา่ลูกโอ๊กนะ” พิกเล็ท ไม่ไดคิ้ดเช่นนั้น และพวกเขาก็ไม่ไดโ้ตเ้ถียง

กนัในเร่ืองน้ี เม่ือพิกเล็ทจาํไดว้า่ พวกเขาวา่ผลโอ๊กมีกบัดัก พิกเล็ทเป็นคนไปหา 

ผลโอ๊ก แต่ถา้พวกเขาหิวนํ้าผึ้งแลว้ละก็ พูจะใหน้ํ้าผึ้งบางส่วนของมนั ดงันั้นมนั 

พูดวา่ “ตกลงเอานํ้าผึ้งนะ” เพียงแค่นั้นพูก็คิดและพูดวา่ “ตกลงเอาลูกโอ๊กนะ”   

1.ประเด็นการเล่นคํา 

คาํท่ีสร้างจากหน่วยคาํเดิม (Derived word) trap และ trappy  และคาํพอ้งเสียง ((Homophonic) acorns และ haycorn 

2.อธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

1.การใชว้ธีิแปลเป็นคาํลูกเล่น (Pun to punoid) โดยแปลคาํวา่ trap และ trappy  

   แปลเป็นคาํวา่ เหย่ือล่อ และ กบัดัก 

2. การใชว้ธีิแปลเป็นคาํพอ้งเสียงสัมผสั (Pun to  pun) โดยแปลคาํวา่ acorns และ  

    haycorn เป็นคาํวา่ ลูกโอ๊ก และ โจ๊ก 

การใชว้ธีิการแปลเป็นคาํธรรมดา (Pun to non-pun)โดยแปลคาํวา่ trap และ 

trappy เป็นคาํวา่ กบัดัก ทั้งสองตาํแหน่ง และแปลคาํวา่ acorns และ  haycorn 

เป็นคาํวา่ ผลโอ๊ก และลูกโอ๊ก   

 

3.แนวทางการแปล 

แนวทางการแปล คือ การปรับแต่งคาํหรือเรียบเรียงเร่ืองราวใหเ้หมาะสม 

บริบทโดยเล่นคาํคลา้ยและเล่นเสียง เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัภาษาปลายทาง ซ่ึงน่าจะ

 แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies คือ การทาํใหอ่้าน

ง่ายข้ึน โดยแปลเป็นคาํธรรมดา เพือ่รักษาความหมาย เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจไดง่้าย 
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เทียบเคียงกบัแนวทางการแปลขอ้ 3 Substitution strategies และเพื่ออธิบายคาํเพิ่มดว้ย 

4.ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั สนุกสนานจากคาํท่ีมีสัมผสั คลอ้งจอง คาํท่ีมีลูกเล่น 

เทียบเคียงกบัตน้ฉบบั ใชค้าํท่ีตรงความหมายและสละสลวยมากกวา่ อาทิ คาํวา่ 

เหย่ือล่อ และ กบัดัก  ช่วยใหเ้กิดภาพในจินตนาการของผูอ่้านไดดี้ 

การแปลตามความหมายตรงตวั ทาํใหล้ดทอนความขบขนัและสนุกสนาน  

โดยเฉพาะการใชค้าํวา่ กบัดกั ทั้งสองตาํแหน่ง ไม่ทาํใหเ้ด็กเกิดจินตนาการนกั   

 

5.การประเมินการแปล 

เป็นการแปลท่ีรักษาเทคนิคการเล่นคาํ ส่ือความหมาย และสร้างภาพไดดี้  

ตรงกบัความหมาย และอรรถรสในตน้ฉบบั 

เป็นการแปลท่ีส่ือเพียงความหมาย แต่ยงัไม่ไดส่ื้ออารมณ์ความรู้สึกมากนกั 
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่ 25-28  (ต้นฉบับ  Winnie-the-Pooh  Page 57) 

“That’s funny,” he thought.  “ I know I had a jar of honey there. A full jar, of honey right up to the top, and it had HUNNY written on it, so that I should know it was 

honey.  That’s very funny.” And then he began to wander up and down, wondering where it was and murmuring a murmur to himself. Like this: 

            It’s very, very funny 

      ‘Cos I know I had some honey; 

     ‘Cos it had a label on, 

      Saying HUNNY.  

สํานวนแปลที ่1 (หนา้  63) สํานวนแปลที ่2 (หนา้  73  ) 

“ตลก” มนันึกในใจ “ฉนัรู้น่ีนาวา่ฉนัมีนํ้าผึ้งอยูต่รงนั้นโถหน่ึง เตม็โถเลยดว้ย และ

มีฉลากเขียนคาํวา่นํา้พึง่ แปะอยู ่เพื่อท่ีฉนัจะไดรู้้วา่มนัเป็นนํา้ผึง้  

ตลกมาก” มนัเร่ิมเดินไปเดินมา นึกสงสัยวา่โถนํ้าผึ้งหายไปไหน และร้อยกรอง

ออกมาเป็นเสียงพมึพาํวา่ดงัน้ี                             

                                           *ตลกแทแ้ท ้

            เพราะฉนัรู้แน่           วา่มีนํา้ผึง้ 

            ฉลากติดไว ้              บนโถใบหน่ึง 

            เขียนวา่ นํา้พึง่           เพื่อใหจ้ดจาํ 

“เอะ๊…แปลกจงั” เขาคิด “ฉนัจาํไดว้า่กระปุกมนัอยูต่รงน้ีน่ีนา ยงัเตม็ๆ อยูเ่ลย และก็

มีฉลาก “นํา้พึง่” ติดเอาไวใ้ห้ฉนัรู้วา่เป็นนํา้ผึง้ แปลกจริงๆเลย” เขาปีนข้ึนๆ ลงๆ อยู่

อยา่งนั้นและใหส้งสัยวา่มนัไปอยูเ่สียท่ีไหนนะ พลางพมึพาํกบัตัวเองวา่ 

 

“ แปลกเสียจริง… แปลกเสียจงั 

   เพราะฉนัรู้วา่มีนํา้ผึง้ 

   เพราะฉนัมีฉลากเขียนวา่ “นํา้พึง่” 

 

1.ประเด็นการเล่นคํา 

 คาํพอ้งเสียง (Homophonic) คาํวา่ honey และ hunny  

 คาํท่ีสร้างจากหน่วยคาํเดิม (Derived words)  คาํวา่ murmuring  และ a murmur  
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2.การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

1. การแปลเป็นคาํพอ้งเสียง (Pun to  pun) โดยแปลคาํวา่ honey และ hunny เป็น 

    คําว่า นํา้ผึง้ และ นํา้พึง่  

2. การแปลเป็นคาํลูกเล่น (Pun to punoid) โดยแปลคาํวา่ murmuring  และ  

    murmurเป็นคาํวา่ ร้อยกรองออกมาเป็นเสียงพมึพาํวา่ดงัน้ี ผูแ้ปลสาํนวน 

    ท่ี 1 แปลบทร้องเพลงของพูห์ เป็นบทร้อยกรองท่ีมีสัมผสัคลอ้งจอง  

1.การแปลเป็นคาํพอ้งเสียง (Pun to  pun) โดยแปลคาํวา่ honey และ hunny เป็น 

    คําว่า นํา้ผึง้ และ นํา้พึง่ เช่นเดียวกนักบัผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 

2.การแปลเป็นคาํธรรมดา โดยแปลคาํวา่ murmuring  และ murmur  เป็นคาํวา่  

   พลางพมึพาํกบัตัวเองวา่  ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 แปลบทร้องเพลงของพูห์เป็ฯ 

   กลอนเปล่า 

3.แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 3 Substitution strategies คือ  การตดัเน้ือหา

ความเป็นเทศออกไปและทดแทนดว้ยบทร้อยกรองท่ีสอดคลอ้งกบัสังคม

วฒันธรรมปลายทางท่ีนิยม คาํท่ีมีสมัผสัคลอ้งจองซ่ึงเป็นส่ิงท่ีเห็นวา่ เหมาะสม

สาํหรับผูอ่้านในรูปแบบของกาพยสุ์รางคนางค ์๒๘ 

                                           *ตลกแทแ้ท ้

            เพราะฉนัรู้แน่           วา่มีนํา้ผึง้ 

            ฉลากติดไว ้              บนโถใบหน่ึง 

            เขียนวา่ นํา้พึง่           เพื่อใหจ้ดจาํ 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies เช่นกนั คือ ทาํให้

เน้ือหามีความเรียบง่ายในรูปแบบของกลอนเปล่า โดยมีคาํสัมผสัเทียบเคียงกบัคาํ

ข้ึนตน้  ในตน้ฉบบัแต่ละจุด ดงัน้ี  

 It’s very, very funny                             “ แปลกเสียจริง… แปลกเสียจงั 

‘Cos I know I had some honey;              เพราะฉนัรู้วา่มีนํ้าผึง้ 

‘Cos it had a label on,                             เพราะฉนัมีฉลากเขียนวา่ “นํา้พึง่” 

Saying HUNNY. 

4.  ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความไพเราะ งดงาม สละสลวย ทั้งความหมาย และสัมผสัคลอ้งจอง ทาํใหเ้กิดความไพเราะ งดงาม สละสลวย แต่มีสมัผสัคลอ้งจองนอ้ยกวา่ 

5. การประเมินการแปล 

การเล่นคาํพอ้งเสียง ท่ีสามารถรักษาทั้งความหมาย และสมัผสัคลอ้งจอง 

ไดอ้ยา่งไพเราะ สละสลวย  

การเล่นคาํพอ้งเสียงดว้ยเช่นกนั และรักษาความหมายไดดี้ แต่การสร้างตาํสัมผสั

คลอ้งจองท่ีเรียบง่าย หรือ มีความสละสลวยนอ้ยกวา่  
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่ 29-32  (ต้นฉบับ   Winnie-the-Pooh  Page 63) 

So off he went.  At first he thought that there wouldn’t be a Heffalump in the Trap, and then he thought that there would, and as he got nearer he was sure that there 

would, because he could hear it heffaluping about any thing.   

“Help, help! cried Piglet “ a Heffalump, a Horrible Heffalump! and he scampered off as hard as he could, still crying out, “Help, help, a Herrible Hoffalump! Hoff, 

Hoff, a Hellible Horralump!  

Holl, Holl, a Hoffable Hellerump!” And he didn’t stop crying and scampering until he got to Christopher Robin’s house.  

สํานวนแปลที ่1 (หนา้  67) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 77 ) 

ดงันั้นมนัจึงไป ทีแรกมนัคิดวา่คงไม่มีเฮฟฟาลมัป์ 

ในกบัดกั แต่แลว้ก็คิดวา่คงมี และขณะท่ีใกลเ้ขา้ไปมนัก็มัน่ใจวา่ตอ้งมีแน่  

เพระมนัไดย้นิเสียงอย่างถนัดชัดเจน  

“ช่วยดว้ย ช่วยดว้ยจา้!” พิกเลตร้อง  

“เฮฟฟาลมัป์   ไอ้เฮฟฟาลมัป์ตัวร้าย!”  

แลว้มนัก็วิง่ป่าราบ ร้องเอด็อึงไปตลอดทาง  

“ช่วยดว้ย ช่วยดว้ยจา้ เฮะ…เฮะ..เฮฟฟาลมัป์จ้า! 

จว้ยดว้ย เฮะ..เฮะ ..เฮฟฟาร้าย!” มนัไม่หยดุร้อง 

และไม่หยดุวิง่ป่าราบจนกระทัง่ถึงบา้นของ 

คริสโตเฟอร์ โรบิน 

ดงันั้นเขาจึงออกไป คร้ังแรกมนัคิดวา่ไม่มีเฮฟฟาลมัพ์ 

ในหลุมกบัดกั และแลว้มนัก็คิดวา่มีตวัเฮฟฟาลมัพ ์และแลว้มนัก็เขา้ไปใกล้ๆ  มนัก็

ยิง่แน่ใจวา่มีตวัเฮฟฟาลมัพ ์เพราะวา่มนัได้ยนิเสียงอะไรบางอย่าง 

“ช่วยดว้ย! ช่วยดว้ย!” พิกเล็ทร้อง  

“เฮฟฟาลมัพ์ ช่างน่ากลวัจริงๆ !” แลว้มนัก็ยิง่พรวดพราดออกไปดว้ยความตกใจ

และยงัคงร้องอยู ่

“ช่วยดว้ย! ช่วยดว้ย! เฮฟฟาลัมพ์ ช่างน่ากลวัจริง!” 

เฮฟฟาลมัพ ์น่ากลวัจงั!  ฮอล…เฮลลารัมพ์ 

น่ากะ…กลวั”  และมนัไม่หยดุร้องไหแ้ละวิง่อา้ว 

ออกไปจนถึงบา้นของคริสโตเฟอร์ โรบิน 

1.ประเด็นการเล่นคํา 

เป็นคาํใหม่ หมายถึงสัตวป์ระหลาดตวัหน่ึงช่ือวา่ Heffalump   และคาํอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํน้ี ไดแ้ก่  heffaluping   Horrible Heffalump! Hellible Hellerump!” 
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2. การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 ถ่ายเสียง (Transcribe) และแปลดว้ยการสร้างการเล่นคาํเทียบ 

(Recreate) ให้ตรงกบัความหมายและหนา้ท่ีของคาํนั้นๆ  ดงัน้ี 

คาํนาม Heffalump   แปลเป็นคาํวา่ เฮฟฟาลมัป์   

คาํกริยาวเิศษณ์  heffaluping   แปลเป็นคาํวา่ อย่างถนัดชัดเจน   

คาํคุณศพัทแ์ละคาํนาม Horrible Heffalump!  แปลวา่  ไอ้เฮฟฟาลมัป์ตัวร้าย!” 

ส่วนคาํวา่  Hoffable Hellerump!” ใชว้ธีิการแปลดว้ยการสร้างคาํเทียบ (Recreate) 

และเลียนเสียง เป็นคาํวา่  เฮฟฟาร้าย!” 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 แปลเป็นคาํธรรมดาตามความหมาย และใชค้าํคุณศพัทข์ยาย 

คาํนาม Heffalump   แปลเป็นคาํวา่ เฮฟฟาลมัพ์ 

คาํกริยาวเิศษณ์  heffaluping   แปลเป็นคาํวา่ ได้ยนิเสียงอะไรบางอย่าง 

คาํคุณศพัทแ์ละคาํนาม Horrible Heffalump!  แปลเป็นคาํวา่  เฮฟฟาลมัพ์ ช่างน่า

กลวัจริงๆ !” 

ส่วนคาํวา่  Hoffable Hellerump!” ใชว้ธีิการแปลดว้ยการสร้างคาํเทียบ (Recreate) 

และเลียนเสียง เป็นคาํวา่  ฮอล…เฮลลารัมพ์ 

3.  แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 1 Omisstion and deletion strategies คือ การละ

เวน้และตดัทอนเน้ือหาโดยส่ือความหมายและรักษาลูกเล่นของคาํคุณศพัทแ์สดง 

อารมณ์ คือ เฮฟฟาลมัป์ เฮฟฟาร้าย ใชค้าํนาํหนา้นาม  ไอ้เฮฟฟาลมัป์ตัวร้าย!” 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies คือ การทาํใหอ่้าน

ง่าย โดยลกัษณะคาํขยายท่ีเรียบง่ายตรงกบัความหมาย เช่น  ช่างน่ากลวัจริงๆ  รูปคาํ

เลียนแบบคาํในตน้ฉบบั เช่น Hoffable Hellerump!”ฮอล…เฮลลารัมพ์   

4.  ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความสนุกสนาน ต่ืนเตน้ และขบขนัในความต่ืนตระหนกของตวัละคร 

ดว้ยการใชค้าํบรรยายท่ีเร้าอารมณ์ เช่น“เฮฟฟาลมัป์   ไอ้เฮฟฟาลมัป์ตัวร้าย!”  

แลว้มนัก็วิง่ป่าราบ ร้องเอด็อึงไปตลอดทาง”  

ทาํใหเ้กิดความขบขนั และความสนุกสนาน แต่ความต่ืนเตน้ เร้าอารมณ์นอ้ยกวา่ 

เน่ืองจากคาํบรรยายเป็นถอ้ยคาํท่ีเรียบง่าย เหมือนตอ้งการใชค้าํธรรมดาส่ือสารกบั

เด็กเล็ก อาทิ “เฮฟฟาลมัพ์ ช่างน่ากลวัจริงๆ !” แลว้มนัก็ยิง่พรวดพราดออกไปดว้ย

ความตกใจและยงัคงร้องอยู”่ 

5.การประเมินการแปล 

การเล่นคาํ เพื่อเลียนเสียง ส่ือความหมาย เร้าอารมณ์ไดดี้ ส่วนคาํบรรยายสั้นกระชบั

ชดัเจน 

การเล่นคาํ เพื่อเลียนเสียงเช่นกนั แต่คาํบรรยายประกอบเป็นคาํท่ีเรียบง่ายธรรมดา

ทาํใหก้ารส่ือสารเร้าอารมณ์ไดน้อ้ยกวา่ 
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่   33-35 (ต้นฉบับ From Winnie-the-Pooh  Page 67-68) 

Pooh sat down on a large stone, and tried to think this out.  It sounded to him like a riddle, and he was never much good at riddles, being a Bear of Very Little Brain.  

So he sang Cottleston Pie instead:  

Cottleston, Cottleston, Cottleston Pie, 

A fly can’t bird, but a bird can fly. 

Ask me a riddle and I reply: 

“Cottleston, Cottleston, Cottleston Pie” 

สํานวนแปลที ่1 (หนา้  72-73) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 82-83) 

พูห์นัง่ลงบนหินกอ้นใหญ่ พยายามทาํความเขา้ใจกบัคาํพูดทั้งหมดนั้น ซ่ึงออกจะ

ฟังคลา้ยปัญหาลบัสมอง มนัยิง่ไม่ถนดัปัญหาลบัสมองอยูด่ว้ย เพราะตวัเองเป็น 

หมีท่ีสมองเลก็มาก ดงันั้นมนัจึงร้องเพลงขนมครก แทน 

ขนมเอยขนมครก* 

เกดิเป็นนกไม่บินกส้ิ็นท่า 

มีปัญหาลบัสมองลองถามมา 

จะตอบวา่ “ขนมครก ขนมครก” 

 

พูนัง่ลงบนกอ้นใหญ่ พยายามจะคิดให้ออก แต่รู้สึกว่ามนัเป็นปริศนา และเขาเองก็

ไม่เก่งในเร่ืองปริศนาเสียดว้ย เพราะเป็นเพียงหมีสมองเล็กๆ ตวัหน่ึงเท่านั้น 

ดงันั้น จึงร้องเพลง “คอนเติลสตนั พาย” ข้ึนแทน 

“คอนเติลสตัน คอนเติลสตัน คอนเติลสตัน พาย 

 แมลงเป็นนกไม่ได้ แต่นกบินได้ 

 ถามปริศนาฉนัสิ  แลว้ฉนัจะตอบ 

 คอนเติลสตนั คอนเติลสตนั คอนเติลสตนั พาย” 

1.  ประเด็นการเล่นคํา 

1. เป็นคาํสร้างใหม่  คือ คาํวา่ Cottleston, Cottleston, Cottleston Pie, 

2. เป็นประโยคท่ีมีการเรียงลาํดบัคาํใหม่ A fly can’t bird, but a bird can fly. 

3. เป็นการเล่นคาํพอ้งรูปและพอ้งเสียง คือ คาํวา่ fly (แมลง) และ fly (บิน) 
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2.การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

การใชว้ธีิแปลเป็นลูกเล่นอ่ืน โดยแปลคาํวา่ Cottleston pie เป็น “ขนมเอยขนม

ครก”นอกจากน้ียงัมีความแตกต่างเร่ืองรูปแบบร้อยกรอง โดยแปลเป็นคาํกลอน

ไทยท่ีเนน้คาํสัมผสัคลอ้งจอง และปรับความหมายของคาํจากตน้ฉบบัเดิม 

 A fly can’t bird, but a bird can fly จึงเป็น เกดิเป็นนกไม่บินกส้ิ็นท่า 

การใชว้ธีิการทบัศพัทต์รงตวัคาํวา่ Cottleston pie เป็นคาํวา่  “คอนเติลสตัน พาย” 

การใชรู้ปแบบร้อยแกว้ เป็นประโยคสั้นใชค้าํง่ายและไม่เนน้สัมผสัคลอ้งจอง อาทิ 

คาํวา่ A fly can’t bird, but a bird can fly จึงเป็น แมลงเป็นนกไม่ได้ แต่นกบินได้ 

3.แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 3 Substitution strategies คือการทดแทนเน้ือหา  

โดยละเวน้ความเป็นต่างประเทศ และทดแทนดว้ยส่ิงคุน้เคยในวฒันธรรมไทย 

(localization & domestication) คาํวา่ Cottleston pie จึงเป็น “ขนมเอยขนมครก” 

ส่วนคาํวา่ fly แปลดว้ยการใชลู้กเล่นสาํนวนคาํคลอ้งจอง 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies คือการแปลโดยคง

ความเป็นคาํต่างประเทศ (Foreignization) รักษาความหมายและทาํใหอ่้านง่ายข้ึน   

คาํวา่ Cottleston pie จึงเป็น “คอนเติลสตัน พาย” และคาํวา่ fly แปลตรงตวั 

4.  ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความสนุกสนาน และสาํนวนภาษาท่ีไพเราะ และส่ืออารมณ์ไดดี้ 

เพราะแปลเป็นร้อยกรองท่ีมีสัมผสัคลอ้งจอง 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั และสนุกสนาน เนน้การรักษาความหมายและรูปแบบใหต้รง

กบัตน้ฉบบั  

5. การประเมินการแปล 

เป็นการแปลท่ีดีกวา่ในแง่ของความสุนทรีทางภาษา ทั้งความหมาย และสัมผสั    การแปลโดยรวมส่ือความหมายไดถู้กตอ้งครบถว้น ภาษาเขา้ใจง่าย แต่การส่ือ

อารมณ์ และความไพเราะของภาษานอ้ยกวา่   
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่  36-37 ( ต้นฉบับ   Winnie-the-Pooh  Page 68) 

“That’s right,”said Eeyore, “Sing. Umty-tiddly, Umpty-too.   

Here we go gathering Nuts and May.  Enjoy yourself.” 

“I am,” said Pooh. 

“Some can,” said Eeyore. 

“Why, what’s the matter?” 

“Is anything the matter?” 

“You seem so sad, Eeyore.” 

“Sad ? Why should I be sad? It’s my birthday. The happiest day of the year.” 

“Your birthday?” said Pooh in great surprise. 

สํานวนแปลที ่1 (หนา้ 73) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 107-108 ) 

“ใช่แลว้” อียอร์วา่ “ร้องเพลง เอา้…เอ้อระเหยลอยมา เกบ็ถั่วเกบ็งางกงก  

สนุกกนัเข้าไปเลย” 

“ฉนัสนุก”  

“บางคนก็สนุกได”้ อียอร์วา่ 

“ทาํไม มีอะไรเหรอ” 

“มีอะไร มีอะไร” 

“ดูเหมือนนายเศร้าจงันะ อียอร์” 

“เศร้า? ทาํไมฉนัถึงจะตอ้งเศร้า วนัน้ีวนัเกิดของฉนั วนัท่ีมีความสุขท่ีสุดในรอบปี” 

“วนัเกิดนาย”พูห์ร้องดว้ยความประหลาดใจอยา่งท่ีสุด 

“ใช่แลว้”  อียอร์กล่าวข้ึนในท่ีสุด “ร้องเพลงกนัเลย อุมตี-้ทดิดี ้อุมตี-้ทู  

 เราจะเกบ็เกีย่วความบ้าบอและความสนุกกนั “ทาํตวัใหร่้าเริงซี” 

“ผมก็ทาํอยูแ่ลว้ยงัไงล่ะฮะ” 

“มีบางคนเท่านั้นล่ะนะท่ีทาํได”้ อียอร์พูด 

“ทาํไม มีเร่ืองอะไรเหรอฮะ” 

“มีอะไรเกิดข้ึนหรือ” 

“อียอร์ คุณดูเศร้าจงัเลยนะฮะ” 

“เศร้าเหรอ? ทาํไมฉนัตอ้งเศร้าดว้ยล่ะ ก็วนัน้ีเป็นวนัเกิดฉนั วนัฉนัท่ีมีความสุขท่ีสุด

ปีน่ีนา” “วนัเกิดของคุณหรือฮะ”พูห์ถามดว้ยความประหลาดใจอยา่งมาก 
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1.  ประเด็นการเล่นคํา 

เป็นคาํท่ีสร้างจากคาํเดิม (derived words) Umty-tiddly, Umpty-too. และ คาํปรากฏร่วม (collocation) Nuts and May 

2.  การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 แปล Umty-tiddly, Umpty-too เป็นสาํนวนแบบไทยวา่ 

เอ้อระเหยลอยมา ส่วนคาํวา่ Nuts and May แปลวา่  เกบ็ถั่วเกบ็งางกงก ”ซ่ึงเป็น

แปลดว้ยการใชค้าํท่ีมีความหมายเทียบเคียงในภาษาปลายทาง 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 แปลตรงตวัโดยถอดเสียงคาํวา่  อุมตี-้ทิดดี ้อุมตี-้ทู  ตามตน้ฉบบั 

ส่วนคาํวา่ Nuts and May แปลดว้ยการใชค้าํท่ีมีความหมายเทียบเคียงโดยถอด

ความวา่  เราจะเกบ็เกีย่วความบ้าบอและความสนุกกนั    

3 .แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 3 Substitution strategies  คือ การทดแทนเน้ือหา

ท่ีมีความเป็นเทศ และทดแทนดว้ยส่ิงคุน้เคยในวฒันธรรมทอ้งถ่ิน (domestication) 

แปลเป็นสาํนวนแบบไทย วา่  เอ้อระเหยลอยมา เกบ็ถั่วเก็บงา งกงก  นอกจากน้ีการ

ใชส้รรพนามวา่ ฉนั กบั นาย  (ฉนั คือ หมีพูห์ /นาย คือ นกฮูกอาวล)์  แสดงวา่หมี

พูห์กบันกฮูกอาวล ์มีความสัมพนัธ์ระดบัเสมอกนั เพื่อให้เน้ือหาสอดคลอ้งกบั

ค่านิยมในสังคมวฒันธรรมของตะวนัตกซ่ึงใชส้รรพนาม “ฉนั” “นาย” กบัผูใ้หญ่ 

รวมทั้งนํ้าเสียงท่ีหว้นสั้นกวา่และไม่มีคาํลงทา้ย  

แนวทางการแปลของซลัลิแวน แสดงความเป็นเทศของตน้ฉบบั (Foreignization) 

โดยแปลถอดเสียงคาํวา่  อุมตี-้ทดิดี ้อุมตี-้ทู และขอ้ 2 Purification strategies คือ

เสนอส่ิงท่ีเห็นวา่เหมาะสมสําหรับเด็กเป็นการสั่งสอนจริยธรรมและมารยาท   

ความสุภาพแก่เด็ก อาทิ ใชส้รรพนามวา่ ผม (แทนหมีพู) กบั คุณ (แทนนกฮูก 

อาวล)์ แสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งผูท่ี้ต ํ่ากวา่กบัผูท่ี้สูงกวา่ และใชค้าํลงทา้ยวา่ 

“ฮะ” เพื่อแสดงความเคารพ  สาํนวนท่ี 1 ใชค้าํวา่  หมีพูห์ ส่วนสาํนวนท่ี 2 ใชค้าํวา่  

หมีพ ู ซ่ึงเป็นตวัสะกดท่ีเรียบง่ายมากกวา่  (Simplification strategies) 

4.  ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความสนุกสนาน ถ่ายทอดความรู้สึกหดหู่เศร้าสร้อยของตวัละคร และ

ความห่วงใยไมตรีและมิตรภาพไดดี้  

ทาํใหเ้กิดความสนุกสนาน และสามารถถ่ายทอดความรู้สึกหดหู่เศร้าสร้อยของตวั

ละครดว้ยเช่นกนั การใชค้าํสรรพนามและคาํลงทา้ยเป็นสาํนวนแบบไทย มากกวา่  

5. การประเมินการแปล 

การรักษาการเล่นคาํ  คงเน้ือหา ความหมายไดต้ามตน้ฉบบั และใชส้าํนวนโวหารท่ี

สละสลวย คาํสั้นกระชบัท่ีถ่ายทอดอารมณ์ไดดี้ 

ไม่เนน้การเล่นคาํ แต่ใชก้ารอธิบายความหมายและใชค้าํท่ีสอดคลอ้งกบัค่านิยมของ

ภาษาปลายทาง ใชจ้าํนวนคาํมากกวา่และเนน้ความสุภาพเรียบร้อยแบบภาษาเด็ก 
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่ 38-39 (ต้นฉบับ   Winnie-the-Pooh  Page 94) 

Piglet who had never been really fond of baths, shuddered a long indignant shudder, and said in as brave a voice as he could : 

‘Kanga, I see that the time has come to spleak painly.’ 

‘Funny little Roo,’ said Kanga as she got the bath water ready. 

‘I’m not Roo.’said Piglet loudly. ‘I’m Piglet!’ 

สํานวนแปลที ่1 (หนา้ 99-100) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 112 ) 

พิกเลต ผูซ่ึ้งไม่เคยชอบอาบนํ้ า ตวัสั่นงนังกอยูพ่กัใหญ่ แลว้มนัจึงพูดอยา่งกลา้

หาญท่ีสุดเท่าท่ีจะทาํได ้

“แคงกา ฉนัวา่ถึงเวลาท่ีเราตอ้งพรูดกนัอย่างตงไปตงมาเสียทีแลว้” 

“รูลูกแม่น่ีตลกจริง” แคงกาพูดระหวา่งท่ีกาํลงัเตรียมนํ้าให้พิกเลตอาบ 

“ฉนัไม่ใช่รู!” พิกเลตพูดเสียงดงั “ฉนัคือพิกเลต!” 

พิกเล็ต ผูไ้ม่ชอบอาบนํ้าเอาเสียเลย ตวัสั่นเทา และพดูออกมาอยา่งกลา้หาญเท่าท่ีจะ

ทาํไดว้า่ “แกงกาฮะ…ผมคิดวา่เราควรจะพูดกนัตรงๆ ดีกวา่นะฮะ” 

“ตลกใหญ่แลว้นะจะ๊รู” แกงกาพูดในขณะท่ีเตรียมนํ้าอาบไวเ้รียบร้อยแลว้ 

“ผมไม่ใช่รูนะฮะ ผมคือ พิกเล็ท!” พิกเล็ตตะโกนเสียงดงั 

1.  ประเด็นการเล่นคํา 

เป็นการเล่นคาํโดยเรียงลาํดบัใหม่และสลบัเสียง คือ spleak painly.’ท่ีสร้างจากคาํท่ีถูกตอ้งคือ speak plainly และออกเสียงสลบักลบักนัระหวา่งคาํหนา้กบัคาํหลงั  

2.  การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 แปลคาํวา่ spleak painly เป็นการเล่นคาํดว้ยการใชค้าํท่ีสะกดผดิ

คาํควบกลํ้าในภาษาปลายทางวา่ “แคงกา ฉนัวา่ถึงเวลาท่ีเราตอ้งพรูดกนัอย่างตงไป

ตงมาเสียทีแลว้” 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 ใชว้ธีิแปลเป็นคาํธรรมดา โดยไม่มีการเล่นคาํ ดว้ยการแปลคาํวา่ 

spleak painly เป็นคาํวา่ “แกงกาฮะ…ผมคิดวา่เราควรจะพูดกนัตรงๆ ดีกวา่นะฮะ” 

 

3.แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลเป็นการแปลโดยเล่นเสียงคาํและเสียงสมัผสัในภาษาปลายทาง ซ่ึง 

น่าจะเทียบเคียงกบัขอ้ 5 Simplification strategies   

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies คือ การทาํใหอ่้าน

ง่ายข้ึนโดยปรับรูปแบบ และโครงสร้างของประโยคใหส้ั้นลง 
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4.ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั สนุกสนาน จากการเล่นคาํผวนเป็นภาษาปลายทาง ตรงกบั

ตน้ฉบบั ทาํใหส้ะทอ้นอารมณ์ และเร้าความรู้สึกไดม้ากกวา่ 

ทาํใหเ้กิดความขบขนัและสนุกสนานนอ้ยกวา่ เน่ืองจากบทพูดธรรมดาท่ีไม่เล่นคาํ

ไม่เร้าอารมณ์ความรู้สึกเท่ากบัตน้ฉบบั 

5.การประเมินการแปล 

เป็นบทแปลท่ีรักษาเทคนิคการเล่นคาํ ตรงกบัความหมาย และสร้างอารมณ์

ความรู้สึกสนุกสนานแก่ผูอ่้านไดม้ากกวา่ 

เป็นบทแปลท่ีรักษาความหมาย แต่เนน้ความเรียบง่าย ภาษาธรรมดา และคาํพูด

สุภาพแบบเด็กๆ  โดยไมต่อ้งเล่นคาํ ทาํใหเ้ร้าอารมณ์ไดน้อ้ยกวา่ 
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่  40  (ต้นฉบับ   Winnie-the-Pooh  Page 97) 

‘I knew it wasn’t Piglet,’ said Kanga. ‘I wonder who it can be.’ 

‘Perhaps it’s some relation of Pooh’s, said Christopher Robin. ‘What about a nephew or an uncle or something?’  

Kanga agreed that this was probably what it was, and said they would have to call it by some name. 

‘I shall call it Pootel,’ said Christopher Robin. ‘Henry Pootel for short.’ 

สํานวนแปลที ่1  (หนา้ 102) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 115 ) 

“ฉนัรู้อยูแ่ลว้วา่ไม่ใช่พิกเลต” แคงกาบอก “สงสัยจงัวา่จะเป็นใครได”้ 

“อาจจะเป็นญาติของพูห์ก็ได”้ คริสโตเฟอร์ โรบินวา่ “หลาน หรือ ลุง หรืออะไร

ซกัอยา่ง” แคงกาเห็นดว้ยวา่น่าจะเป็นอยา่งนั้น และแสดงความเห็นต่อไปวา่ มนั

ควรจะมีช่ือใหค้นอ่ืนเรียกสักช่ือหน่ึง 

“ฉนัจะเรียกมนัวา่พูเทล” คริสโตเฟอร์ โรบิน บอก “หรือยอ่ๆ วา่ เฮนรี พูเทล” 

“ฉนัก็คิดวา่ไม่ใช่ พิกเล็ท เอ…แลว้เป็นอะไรนะ?” แกงกาถาม 

“อาจจะเป็นญาติพูก็ไดน้ะ อาจเป็นหลาน หรือลุง หรืออะไรสักอยา่งหรอก” คริสโต

เฟอร์ โรบิน ใหค้วามเห็น แกงกาก็เห็นดว้ย ดงันั้นจึงเสนอวา่ควรตั้งช่ือให้เขา  

“ผมวา่ผมจะเรียกเขาวา่พูเท็ล เรียกสั้นๆ วา่ เฮ็นร่ี พูเทล็” คริสโตเฟอร์ โรบิน  

บอกแกงกา 

1.  ประเด็นการเล่นคํา 

เป็นคาํท่ีสร้างจากคาํวสิามานยนาม หรือช่ือเฉพาะ คาํวา่ Pootel, และ ‘Henry Pootel 

2.  การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 ใชว้ธีิการแปลใหมี้ช่ือวสิามานยนามดว้ย โดยถ่ายเสียงตรงตวั 

อกัษรในตน้ฉบบัวา่  พูเทล” และ เฮนรี พูเทล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 ใชว้ธีิการแปลใหมี้ช่ือวสิามานยนามดว้ย โดยถ่ายเสียงตรงตาม

การออกเสียงในภาษาปลายทางวา่ พูเทล็  ”และ เฮ็นร่ี พูเท็ล” 

3.แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลเป็นการแปลตรงตามช่ือวสิามานยนามในตน้ฉบบั ไดแ้ก่    พูเทล” 

และ เฮนรี พูเทล ซ่ึงน่าจะเทียบเคียงกบั ขอ้ 5 Simplification strategies 

 

แนวทางการแปลเป็นการแปลตรงตามช่ือวสิามานยนาม ซ่ึงน่าจะเทียบเคียงกบั    

ขอ้ 5 Simplification strategies เช่นกนั   
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4.ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั ไดอ้ารมณ์เสียดสีประชดประชนัเหมาะสมกบับริบทของ

สังคมและวฒันธรรม และสามารถเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัได ้

ทาํใหเ้กิดความขบขนั สนุกสนาน สาํนวนสั้นกระชบั สุภาพเรียบร้อย  

5. การประเมินการแปล 

เป็นการแปลท่ีสามารถส่ือความหมาย อารมณ์ และลูกเล่นไดดี้ เป็นการแปลท่ีส่ือความหมาย แต่เนน้อารมณ์และลูกเล่นนอ้ยกวา่ 
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่ 41 (ต้นฉบับ   Winnie-the-Pooh  Page 101) 

“We are all going on an Expedition,” said Christopher Robin, as he got up and brushed himself.  

“Thank you, Pooh.” 

“Going on an Expotition?” said Pooh eagerly.  

“I don’t think I’ve ever been on one of those. Where are we going to on this Expotition?” 

“Expedition, silly old Bear. It’s got an “X” in it.” 

“Oh! Said Pooh.  “I know.” But he didn’t really. 

สํานวนแปลที ่1 (หนา้  106) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 118-119 ) 

“พวกเราทั้งหมดจะไปสาํรวจกนั”  

  คริสโตเฟอร์โรบิน บอกขณะท่ีลุกข้ึน ยนืปัดกน้ตวัเอง “ขอบใจนะพูห์ 

“ไปสาํดวด?”พูห์พูดกระฉบักระเฉง “รู้สึกฉนัจะไม่เคยไปนะ”   

“ไอส้าํดวดน่ีมนัอยูไ่หนล่ะ”  

“สาํรวจ เจา้หมีง่ีเง่า ตอ้งกระดกล้ินดว้ย” 

“อ๋อ!” พูห์วา่ “รู้แลว้” แต่มนัไม่ไดรู้้จริงๆ หรอก 

“เราจะไปผจญภยักนั”  

คริสโตเฟอร์โรบิน พูดขณะท่ีเขาลุกข้ึนและปัดเน้ือตวัของเขา  “ขอบคุณ พู” 

“พะจนภัยหรือ” พูพูดอยา่งกระตือรือร้น 

“ฉนัไม่คิดเลยวา่ฉนัเคยทาํมาก่อน  

เราจะไปพะจนภัยท่ีไหนกนัละ?”  

“ผจญภยั ต่างหาก เจา้หมีโง่ มนัไม่มีสระอะหรอกนะ 

“โอ ้ฉนัรู้”  พูพูด แต่เขาพูดไม่ไดจ้ริงๆ 

1.  ประเด็นการเล่นคํา 

เป็นคาํสร้างใหม่ Expotition   โดยเลียนเสียงและความหมายจากคาํวา่ Expedition 

2.  การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 ใชว้ธีิการสร้างคาํเทียบท่ีมีความหมายตรงกบัตน้ฉบบั  

และแปล Expotition เป็นการเล่นคาํทั้งการสะกดและออกเสียงเป็น สําดวด 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 ใชว้ธีิการสร้างคาํเทียบท่ีมีความหมายตรงกบัตน้ฉบบั  

และแปล Expotition เป็นการเล่นคาํทั้งการสะกดและออกเสียง เป็นพะจนภัย 
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3.  แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลเป็นการเล่นคาํสะกดผดิ เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั   คาํวา่ “สาํรวจ เจา้

หมีง่ีเง่า ตอ้งกระดกล้ินดว้ย” ซ่ึงเป็นคาํควบกลํ้ าในภาษาไทย  เทียบเคียงกบัขอ้ 3 

Substitution strategies  

แนวทางการแปลเป็นการเล่นคาํสะกดผดิ เช่นเดียวกนั คาํวา่  “ผจญภยั ต่างหาก เจา้

หมีโง่ มนัไม่มีสระอะหรอกนะ โดยเนน้ตวัสะกดในภาษาไทย เทียบเคียงกบัขอ้ 3 

Substitution strategies 

 

4.  ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั สนุกสนาน ดว้ยการเล่นคาํ เสียงและพยญัชนะ ทาํใหเ้กิดความขบขนั สนุกสนาน เขา้ใจง่าย  

5.การประเมินการแปล 

เป็นการแปลท่ีส่ือสารไดค้รบความหมาย ใชลู้กเล่นการใชค้าํท่ีเป็นธรรมชาติ แต่

เขา้ถึงความหมายและสะทอ้นอารมณ์ เร้าความรู้สึกของผูอ่้านไดดี้  

เป็นการแปลท่ีเรียบร้อย ภาษาง่าย สุภาพเรียบร้อย การสะทอ้นอารมณ์ไม่มาก 

และมีการตีความหมายท่ีคลาดเคล่ือน ดงัน้ี 

 “Expetition, silly old Bear. It’s got an “X” in it.” 

“Oh! Said Pooh.  “I know.” But he didn’t really. 

“ผจญภยั ต่างหาก เจา้หมีโง่ มนัไม่มีสระอะหรอกนะ 

“โอ ้ฉนัรู้”  พูพูด แต่เขาพูดไม่ได้จริงๆ 

  ประโยคท่ีพูห์พูดวา่ I know.  But he didn’t really.  

  ความหมายท่ีถูกตอ้งคือ พูห์พูดวา่รู้ (การสาํรวจ) แต่ท่ีจริงแลว้พูห์ไม่รู้วา่การ

สาํรวจคืออะไร  แต่ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 ตีความหมายคลาดเคล่ือนและแปลเป็น  

เขาพูดไม่ได้จริงๆ ซ่ึงไม่ตรงกบัความหมายในตน้ฉบบั 
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่ 42-43 (ต้นฉบับ   Winnie-the-Pooh  Page 103) 

“We’re all going on an Expotition with Christopher Robin!” 

“What is it when we’re on it?” 

“A sort of boat, I think,” said Pooh 

“Oh! That sort.” 

“Yes.  And we’re going to discover a Pole or something. Or was it a Mole? Anyhow we’re going to discover it.”  

สํานวนแปลที ่1 (หนา้  107) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 120-121 ) 

“เราทุกคนจะไปสาํดวดกบัคริสโตเฟอร์ โรบิน!” 

“ไปอะไร”“คงแบบวา่ไปเรือมัง๊”  พูห์ตอบ “อ๋อ! แบบนั้นเองง่ะ” 

“ใช่ และพวกเราจะคน้พบขั้วอะไรบางอยา่ง เอะ๊ หรือ คัว่ เหอะ… 

เราจะคน้พบกนัก็แลว้กนั” 

“เราจะไปพะจนภัยกัน กับคริสโตเฟอร์ โรบินนะ!”“มันคืออะไร และมันเป็น

อยา่งไร”“ฉนัคิดวา่ชนิดของเรือละมัง๊”“อ๋อ อยา่งนั้นเหรอ” 

“ใช่! เราจะไปคน้หาขั้วโลกและอ่ืนๆ หรืออาจเป็นเข่ือนกั้นนํ้าก็ได ้  

อยา่งไรก็ตาม เราตอ้งคน้หามนักนั 

1.  ประเด็นการเล่นคํา 

เป็นการเล่นคาํท่ีมีเสียงคลา้ยกนั คือ คาํวา่ Pole และ Mole  

2.  การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

การแปลเป็นคาํมีลูกเล่นคลา้ยคาํพอ้งเสียง (Pun to  punoid)  

And we’re going to discover a Pole or something. Or was it a Mole? 

และพวกเราจะคน้พบขั้วอะไรบางอยา่ง เอะ๊ หรือ คัว่ เหอะ… 

การแปลเป็นคาํธรรมดา (Pun to non-pun)  

And we’re going to discover a Pole or something. Or was it a Mole? 

เราจะไปคน้หาขั้วโลกและอ่ืนๆ หรืออาจเป็นเข่ือนกั้นนํ้าก็ได ้

3.แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลเป็นการแปลท่ีใชลู้กเล่นใหเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบั และสละสลวย

เป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง เทียบเคียงกบั ขอ้ 3 Substitution strategies 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies คือ การทาํใหอ่้าน

ง่ายข้ึน ปรับประโยคสั้นลง ใชค้าํเพื่อส่ือความเขา้ใจมากกวา่การใชลู้กเล่น    
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4.ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั ไดอ้ารมณ์สนุกสนาน  ทาํใหเ้กิดความขบขนั สนุกสนานพอสมควร แต่มีลูกเล่นเร้าอารมณ์นอ้ยกวา่ 

5.ประเมินการแปล 

การคงเทคนิคการเล่นคาํเทียบกบัตน้ฉบบั โดยเนน้การพอ้งเสียง เพื่อให้เกิดความ

ขบขนัและเสียดสี ประชดประชนัไดดี้ 

การตีความการเล่นคาํ โดยใชค้วามหมายอธิบายในเร่ือง ทาํใหไ้ม่เกิดความขบขนั

เท่าท่ีควร เน่ืองจากทาํใหเ้กิดความงุนงง อารมณ์ผูอ่้านสะดุด 
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่  44-45 ( ต้นฉบับ   Winnie-the-Pooh  Page 107-108) 

‘It’s just the place,’ he explained, ‘for an Ambush’ 

‘What sort of bush?’ whispered Pooh to Piglet.  

‘A gorse-bush?’ 

‘My dear Pooh,’ said Owl in his superior way, ‘don’t you know what an Ambush is?’ 

‘Owl,’ said Piglet, looking round at him severely, ‘Pooh’s whisper was a perfectly private whisper, and there was no need--’ 

‘An Ambush,’ said Owl, is a sort of Surprise.’ 

สํานวนแปลที ่1 (หนา้ 112) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 126 ) 

“เป็นท่ีท่ีเหมาะสาํหรับจู่โจม” เขาอธิบาย 

“ไอจู่้โจมน่ีมนัเป็นพุ่มไม้ใช่มั้ย” พูห์กระซิบกบัพิกเลต  

“อยา่งพุ่มถั่วหนามเหรอ” 

“พูห์ท่ีรัก” อาวล์วางมาดข่ม “นายไม่รู้หรือไงวา่จู่โจม คืออะไร”  

“อาวล”์ พิกเลตพูด หนัมามองอาวลต์าเขียว “การกระซิบของพูห์เป็นเร่ืองส่วนตวั

ของมนัอยา่งแทจ้ริง และไม่มีความจาํเป็นท่ี…” 

“จู่โจม” อาวลพ์ูด “เป็นอะไรท่ีแบบวา่โผล่มาอยา่งไม่รู้เน้ือรู้ตวั”  

“มนัเป็นสถานท่ีหน่ึงสาํหรับซุ่มดักทาํร้าย” เขาอธิบาย 

“พุ่มอะไรเหรอ” พูกระซิบถามพิกเล็ท “พุ่มไม้หนามใช่ไหม?” 

“ใช่ พู” อาวลพ์ูดตามลกัษณะของเขา “นายไม่รู้วา่ซุ่มดักทําร้ายคืออะไรเหรอ?” 

“อาวล”์ พิกเล็ทพูด พลางมองอาวลอ์ยา่งดุๆ  “เสียงกระซิบของพูห์เป็นเร่ืองส่วนตวั 

และไม่จาํเป็นสาํหรับ…” 

“ซุ่มดักทาํร้าย” อาวลพ์ูด “เป็นการจู่โจมอยา่งหน่ึงท่ีเราไม่รู้ตวั”  

 

1.  ประเด็นการเล่นคํา 

เป็นการเล่นคาํพอ้งเสียง ambush กบั gorse-bush ซ่ึงมีความหมายคนละความหมายแต่ออกเสียงคลา้ยกนั 

2. การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 ใชว้ธีิการแปลโดยใชลู้กเล่นและเนน้ความหมายของคาํวา่ 

ambush และ gorse-bush วา่หมายถึง จู่โจม พุม่ไม ้และพุม่ถัว่หนาม  

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 ใชว้ธีิแปลโดยใชลู้กเล่นการเล่นเสียง คือ ซุ่ม กบั พุม่  เป็นคาํวา่ 

ซุ่มดกัทาํร้าย กบั พุม่ และพุม่ไมห้นาม 
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3.  แนวทางการแปล 

การแปลท่ีใชลู้กเล่นอ่ืนในการตีความ และใชก้ารแปลเทียบความหมายแทนการใช้

คาํพอ้งเสียง เทียบเคียงกบัแนวทางการแปล ขอ้ 5 Simplification strategies 

 การแปลท่ีคงลูกเล่นคาํพอ้งเสียงใหต้รงกบัตน้ฉบบั เทียบเคียงกบัแนวทางการแปล

ขอ้ 5 Simplification strategies 

 

4.ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั ดว้ยการใชลู้กเล่นตีความหมาย  ทาํใหเ้กิดความขบขนั สนุกสนาน ดว้ยการใชลู้กเล่น คาํพอ้งเสียงไดเ้ทียบเคียงกบั

ตน้ฉบบั 

5.การประเมินการแปล 

เป็นการแปลท่ีทาํให้เกิดความขบขนั สนุกสนานดว้ยลูกเล่นการตีความหมาย 

คงความหมายครบถว้น 

เป็นการแปลท่ีรักษาเทคนิคการเล่นคาํพอ้งเสียง และรักษาความหมายไดเ้ช่นกนั 
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่  46  ต้นฉบับ  Winnie-the-Pooh  (Page 123) 

“Bother! said Pooh, as he opened it. “All that wet for nothing.  What’s that bit of paper doing?”   

He took it out and looked at it. 

“It’s a Missage,” he said to himself, “that’s what it is. And that letter is “P”, and so is that, and so is that, and “P” means “Pooh”, so it’s very important Missage to 

me, and I can’t read it.” 

สํานวนแปลที ่1 (หนา้  128) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 141 ) 

“โธ่เอย๊ ! พูห์ร้องขณะท่ีกาํลงัเปิดขวด  

“เปียกเปล่าๆ โดยไม่ได้อะไรเลย ไอเ้ศษกระดาษน่ีมาทาํอะไรอยู่ในน้ี” มนัล้วง

ออกมาดู  “เป็นเข่าสาร” มนับอกตวัเอง “ไม่ผดิหรอก นัน่อกัษร “พ” แลว้นัน่ก็ใช่

อีก และ “พ” หมายถึง “พูห์” เพราะฉะนั้นมนัตอ้งเป็นเข่าสารสาํคญัมากท่ีใครซกั

คนส่งถึงฉนั…ซ่ึงอ่านไม่ออก 

“แยจ่ริง!” พูบ่นเม่ือเปิดฝาขวดออก “เปียกฟรีเลย เอะ๊…นัน่เศษกระดาษอะไร?” 

พูหยบิมนัออกมาดู 

“น่ีมนัข่าวสารน่ีนา” พูรําพึงกบัตวัเอง  

“ใช่แล้ว น่ีตวั พ นั่นอีก พ ก็หมายถึง พู น่ีตอ้งเป็น ข่าวสารถึงฉันแน่ๆ เลย แต่ฉัน

อ่านไม่ออกน่ีนา  

1.  ประเด็นการเล่นคํา 

เป็นคาํสร้างใหม่  คือ คาํวา่ Missage (จากคาํวา่ Message) 

2. การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

การแปลดว้ยการเล่นคาํ และการใชค้าํสะกดผดิของภาษาปลายทาง การแปลเป็นคาํธรรมดา โดยไม่ตอ้งเล่นคาํ 

3.  แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลเป็นการปรับแต่งคาํใหมี้การสะกดผดิเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั ไดแ้ก่ 

ไอเ้ศษกระดาษน่ีมาทาํอะไรอยูใ่นน้ี  ไม่ผดิหรอก นัน่อกัษร “พ” แลว้นัน่ก็ใช่อีก 

เพราะฉะนั้นมนัตอ้งเป็นเข่าสารสาํคญัมากท่ีใครซกัคนส่งถึงฉนั…ซ่ึงอ่านไม่ออก 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies คือ การทาํใหอ่้าน

ง่ายข้ึน โดยปรับรูปแบบของสาํนวนภาษาและปรับประโยคใหส้ั้นลงใชค้าํเรียบง่าย 

ธรรมดา แปลเป็นคาํวา่ ข่าวสาร โดยไม่มีการสะกดผดิ เช่นในตน้ฉบบั 
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เนน้การเล่นเสียงในภาษาปลายทาง เทียบเคียงกบั  ขอ้ 3 Substitution strategies 

4.  ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั สนุกสนาน กบัอารมณ์ของตวัละคร ดว้ยคาํพูดท่ีแสดง

ความรู้สึกท่ีเนน้สาํนวนโวหาร   

ทาํใหค้วามสนุก ขบขนัอยา่งเรียบๆ ในอารมณ์ท่ีเบากวา่ เน่ืองจากไม่มีการเล่นคาํ  

 

5. การประเมินการแปล 

  

การแปลท่ีดี ซ่ึงสามารถสะทอ้นการเล่นคาํท่ีแสดงอารมณ์สนุกสนานของตวัละคร

ไดดี้ ดว้ยสาํนวนท่ีสละสลวย 

 

การแปลท่ีเรียบง่าย เนน้ความหมายตรง และความเขา้ใจง่ายมากกวา่การแสดง

อารมณ์ความรู้สึกนอ้ยกวา่  

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



134 
 

การวเิคราะห์การเล่นคําที ่  47-51 (ต้นฉบับ   Winnie-the-Pooh  Page 129) 

That’s makes it smaller still.  Oh, Pooh Bear, what shall we do?” 

And then this Bear, Pooh Bear, Winnie-the-Pooh,  

F.O.P (Friend of Piglet’s), R.C. (Rabbit’s Companion), P.D. (Pole Discover), E.C. and T.F. (Eeyore’s Comforter and Tail Finder)- in fact, Pooh himself – said 

something so clever that Christopher Robin could only look at him with mouth open and eyes staring, wondering if this was really the Bear of Very Little Brain whom 

he had known and loved so long.   

สํานวนแปลที ่1 (หนา้  107) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 147 ) 

‘นัน่ยิง่ทาํใหม้นัเล็กใหญ่ โธ่ พูห์ เราจะทาํยงัไงดี” 

และแลว้หมีตวัน้ี… หมีพูห์… วนินีเดอะพูห์ –พ.ข.พ. 

(เพื่อนของพิกเลต) ม.ข.ร. (มิตรของแรบบิต) ผคพ.-ขลน. (ผูค้น้พบขั้วโลกเหนือ) 

ผปย. และ ผพ. ห.ข.อ.ผูป้ลอบโยนและผูพ้บหางของอียอร์ หรืออนัท่ีจริง…  

พูห์เองนัน่แหละ…ก็พูดอะไรบางอย่างซ่ึงฉลาดเสียจนคริสโตเฟอร์ โรบิน ไดแ้ต่

อา้ปากคา้งจอ้งดูมนั นึกสงสัยว่า น่ีคือหมีสมองเล็กท่ีเขารู้จกัและรักมานานแสน

นานแลว้จริงๆ หรือ   

“กย็ิง่เล็กเขา้ไปใหญ่เลย ทาํไงดีล่ะหมีพู?” 

 และแลว้หมีตวัน้ี… หมีพ…ูวนิน่ี-เดอะ-พู…พ.ข.พ. 

(เพื่อนของพิกเล็ท) ส.ก. (สหายของกระต่าย) ค.ข. 

(ผูค้น้พบขั้วโลก)…ป.อ. และ พ.ห.(ผูป้ลอบใจและผูพ้บหางของอียอร์) ซ่ึงความจริง

ก็คือ พู นัน่เอง… พูพูดจาฉลาดเสียจน คริสโตเฟอร์ โรบิน ไดแ้ต่มองตาคา้ง อา้ปาก

หวอ เพราะอดสงสัยไม่ไดว้า่ น่ีหมีสมองนอ้ยนิดท่ีเขารู้จกัและชอบพอมานานจริงๆ 

หรือไม่ 

1.  ประเด็นการเล่นคํา 

การเล่นคาํท่ีมาจากตวัยอ่พยางคแ์รก (Abbrevitions) ไดแ้ก่ .O.P (Friend of Piglet’s), R.C. (Rabbit’s Companion), P.D. (Pole Discover), E.C.  

และ T.F. (Eeyore’s Comforter and Tail Finder) 

2.การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 ใชว้ธีิแปลตรงตวัตามความหมายของคาํยอ่พยางคทุ์กคาํในภาษา

ปลายทาง (ภาษาไทย) 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 ใชว้ธีิแปลตรงตวัตามความหมายของคาํยอ่ เช่นเดียวกนั แต่เนน้

การรักษารูปแบบการแปลตรงกบัพยางคแ์รกของคาํในภาษาตน้ทาง (ภาษาองักฤษ) 
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3.แนวทางการแปล 

แนวทางการแปล การปรับแต่งคาํใหมี้การใชต้วัยอ่และแปลความหมายเหมือน

ตน้ฉบบั ไดแ้ก่ พ.ข.พ.(เพื่อนของพิกเลต) ม.ข.ร. (มิตรของแรบบิต) ผคพขลน.(ผู ้

คน้พบขั้วโลกเหนือ) ผปย. และ ผพ. ห.ข.อ.ผูป้ลอบโยนและ ผูพ้บหางของอียอร์ 

โดยมีจาํนวนอกัษรยอ่มากกวา่ในตน้ฉบบั เทียบเคียงขอ้ 3 Substitution strategies 

แนวทางการแปล  การปรับแต่งคาํให้มีการใช้ตวัย่อและแปลความหมายเหมือน

ตน้ฉบบัเช่นกนั ไดแ้ก่ พ.ข.พ.(เพื่อนของพิกเล็ท) ส.ก. (สหายของกระต่าย)  

ค.ข.(ผูค้น้พบขั้วโลก) ป.อ. และ พ.ห.(ผูป้ลอบใจและผูพ้บหางของอียอร์) 

เทียบเคียงขอ้ 5 Simplification strategies 

4.ผลการแปล 

ทาํใหเ้กิดความขบขนั สนุกสนาน และส่ืออารมณ์กบัผูอ่้านปลายทางไดดี้เน่ืองจาก 

ผูแ้ปลใชค้าํแปลพยางคแ์รกของคาํแปลทุกคาํ ทาํใหเ้กิดความเขา้ใจสาํหรับผูอ่้าน 

ทาํใหเ้กิดความสนุกสนาน แต่อาจทาํให้เกิดความงุนงงได ้เน่ืองจากผูแ้ปลใชค้าํยอ่ท่ี

เนน้ภาษาตน้ฉบบั และตวัยอ่นอ้ยกวา่คาํแปลในภาษาปลายทาง และยงัมีคาํแปลท่ี

ไม่ตรงกบัภาษาไทย เช่น คาํยอ่วา่ ป.อ.แปลวา่ ผูป้ลอบใจ (ควรจะเป็น ป.จ.) 

5. การประเมินการแปล 

การแปลท่ีรักษาเทคนิคการเล่นคาํ คงความหมายครบถว้น และส่ืออารมณ์ดว้ย

สาํนวนโวหารท่ีสละสลวย  

การแปลท่ีรักษาการแปลตรงตามตน้ฉบบั คงความหมาย แต่ไม่เนน้ดา้นการส่ือ 

อารมณ์และลูกเล่นคาํหรือสาํนวน 
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การวเิคราะห์การเล่นคําที ่  52-54 (ต้นฉบับ   Winnie-the-Pooh  Page 144) 

When Pooh saw what it was, he nearly fell down, he was so pleased.  It was a Special Pencil Case. There were pencils in it marked “B” for Bear, and pencils marked 

“HB” for Helping Bear, and pencils marked “BB” for Brave Bear.   

สํานวนแปลที ่1 (หนา้ 147) สํานวนแปลที ่2 (หนา้ 163 ) 

เม่ือเห็นวา่ของขวญัคืออะไร พูห์ก็แทบลม้ตึง มนัดีใจมาก เพราะส่ิงนั้น คือ กล่อง

ดินสอพิเศษ มีดินสอ อยู่ในนั้นมากมายหลายแท่ง บางแท่งมีอกัษร B ซ่ึงย่อมา

จาก Bear (ท่ีแปลวา่หมี) บางแท่งมีอกัษร HB ซ่ึงยอ่มาจาก Helping Bear(ท่ีแปลวา่

หมีผูช่้วยเหลือ) และบางแท่งมีอกัษร BB ซ่ึงย่อมาจาก Brave Bear (ท่ีแปลว่าหมีผู ้

กลา้หาญ) 

พอพูเห็นวา่เป็นอะไร เขาแทบจะลม้ทั้งยืนดว้ยความดีใจสุดขีด มนัเป็นกล่องดินสอ

ชนิดพิเศษ ดินสอเขียนไวว้า่ B หมายถึง Bear (หมี) HB หมายถึง Helping Bear (หมี

ผูมี้นํ้าจิตนํ้าใจ) BB หมายถึง Brave Bear (หมีผูก้ลา้หาญ) 

1.  ประเด็นการเล่นคํา 

การเล่นคาํท่ีมาจากตวัยอ่พยางคแ์รก (Acronyms) และมีการใหค้วามหมายใหม่แก่คาํท่ีเป็นตวัยอ่ ไดแ้ก่  B” for Bear,   “HB” for Helping Bear,   “BB” for Brave Bear.   

2. การอธิบายคําแปลและวธีิการแปล 

ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 1 ใชว้ธีิแปลตรงตวัตามความหมายของคาํยอ่พยางค ์ ผูแ้ปลสาํนวนท่ี 2 ใชว้ธีิแปลตรงตวัตามความหมายของคาํยอ่ เช่นเดียวกนั   

3.  แนวทางการแปล 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies  คือ การใชค้าํท่ีตรง

ตวั เรียบง่าย ใหแ้ก่ผูอ่้านไดแ้ก่ B ซ่ึงยอ่มาจาก Bear (ท่ีแปลวา่หมี)  

บางแท่งมีอกัษร HB ซ่ึงยอ่มาจาก Helping Bear(ท่ีแปลวา่หมีผูช่้วยเหลือ) และ 

บางแท่งมีอกัษร BB ซ่ึงยอ่มาจาก Brave Bear (ท่ีแปลวา่หมีผูก้ลา้หาญ) 

แนวทางการแปลของซลัลิแวน ขอ้ 5 Simplification strategies คือ การทาํใหอ่้าน

ง่ายข้ึน โดยปรับรูปแบบของสาํนวนภาษาใหส้ั้น ง่าย ไดแ้ก่ B หมายถึง Bear (หมี) 

HB หมายถึง Helping Bear (หมีผูมี้นํ้าจิตนํ้าใจ) BB หมายถึง Brave Bear  

(หมีผูก้ลา้หาญ) 
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4.ผลการแปล 

ทาํใหผู้อ่้านเกิดความสนุกสนาน  ขบขนัในความเขา้ใจผดิของพูห์ดว้ยคาํอธิบายท่ี

ทาํใหเ้กิดภาพวา่มีดินสอ อยูใ่นนั้นมากมายหลายแท่ง และท่ีมาของตวัอกัษรยอ่และ

คาํแปลในดินสอแท่ง   

ทาํใหเ้กิดความสนุกสนาน ดว้ยความเขา้ใจท่ีรวบรัด แต่อาจทาํใหข้าดการนึกภาพ

เห็นภาพในจินตนาการ 

5. การประเมินการแปล 

การแปลท่ีพิถีพิถนั รักษาเทคนิคการเล่นคาํท่ีสละสลวยและสาํนวนโวหารในภาษา

ปลายทาง ทั้งยงัคงความหมายของตน้ฉบบัไดค้รบถว้น 

การแปลท่ีเนน้การส่ือสารแบบเรียบง่าย คาํสั้น สละสลวย อ่านเขา้ใจไดง่้าย แต่ไม่

เนน้การส่ืออารมณ์ ความรู้สึกเท่ากบัสาํนวนท่ี 2  
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ตารางเปรียบเทียบวธีิการแปลของธารพายุ (T) และ แก้วคําทพิย์ ไชย (K) 

ลาํดับ 

  

คํา วธีิการแปลการเล่นคํา แนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชน 

แปลโดยเล่นคํา แปลธรรมดา ใช้ลูกเล่นอ่ืนๆ Omission Purification Substitution Explication Simplification 

1 North end of Pooh   T K           T K 

2 South end of Pooh   T K         T   K 

3 In between bear   T K         T   K 

4 Trespasser W T   K       T     K 

5 Trespasser Will  T   K       T     K 

6 Trespasser William T   K       T     K 

7 Woozle     T K         T K 

8 Wizzle     T K         T K 

9 Wherefore   T K       T     K 

10  Inasmuch as which   T K       T     K 

11 Not very how T   K           T K 

12 Felt at all how T   K           T K 

13 PLES RING   T K   T      K    

14 PLEZ CNOKE   T K   T      K    

15 WOL   T K   T         K 

16 BUTTEREDTOAST   T K   T         K 
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ตารางเปรียบเทียบวธีิการแปลของธารพาย ุ(T) และ แก้วคําทพิย์ ไชย (K) 

ลาํดับ  คํา วธีิการแปลการเล่นคํา แนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชน 

แปลโดยเล่นคํา แปลธรรมดา ใช้ลูกเล่นอ่ืนๆ Omission Purification Substitution Explication Simplification 

17 Crustimoney T K     T         K 

18 Proseedcake T K     T         K 

19 Issue T   K       T   K   

20 Sneeze T   K       T   K   

21 Trap T   K       T     K 

22 Trappy T   K       T     K 

23 acorns T   K       T     K 

24 Haycorn T   K       T     K 

25 Honey  K   T          T K 

26 Hunny  K   T          T K 

27 Murmuring   T K       T     K 

28 A murmur   T K       T     K 

29 Heffalump    K T  T         K 

30 Heffalumping    K T  T         K 

31 Hellible   T K   T         K 

32 Horralump   T K   T         K 
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ตารางเปรียบเทียบวธีิการแปลของธารพาย ุ(T) และ แก้วคําทพิย์ ไชย (K) 

ลาํดับ 

  

คํา วธีิการแปลการเล่นคํา แนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชน 

แปลโดยเล่นคํา แปลธรรมดา ใช้ลูกเล่นอ่ืนๆ Omission Purification Substitution Explication Simplification 

33 Cottleston    K T      T     K 

34 A fly can’t bird,    K T      T     K 

35 But a bird can fly.    K T      T     K 

36 Umty-tiddly  

Umpty-too 

   K T    K  T      

37 Nuts and May    K T    K  T       

38 Spleak T   K           T K 

39 Painly T   K           T K 

40 Henry Pootel   T K       T K     

41 Expotition T K         T K     

42 Pole T   K       T     K 

43 Mole T   K       T     K 

44 Ambush T K             T K 

45 Gorse-bush T K             T K 

46 Missage T   K       T     K 

47 F.O.P   T K       T     K 
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ตารางเปรียบเทียบวธีิการแปลของธารพาย ุ(T) และ แก้วคําทพิย์ ไชย (K) 

ลาํดับ คํา วธีิการแปลการเล่นคํา แนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชน  

แปลโดยเล่นคํา แปลธรรมดา ใช้ลูกเล่นอ่ืนๆ Omission Purification Substitution Explication Simplification 

48 R.C.   T K       T     K 

49 P.D.   T K       T     K 

50 E.C.   T K       T     K 

51 T.F.   T K       T     K 

52 B   T K         T   K 

53 HB   T K           T K 

54 BB   T K           T K 

ตารางสรุปวธีิการแปลของธารพายุ และ แก้วคาํทพิย์ ไชย 

 

ผู้แปล 

วธีิแปลการเล่นคาํ แนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชน 

แปลโดย

เล่นคํา 

แปลธรรมดา แปลใช้ลูกเล่น Omission 

& Deletion 

Purification Substitution 

 

Explication Simplification 

ธารพายุ 21 20 13 10 0 28 3 13 

แก้วคําทพิย์ ไชย 7 45 2 0 2 2 4 46 

รวม 28 65 15 10 2 30 7 59 
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ตารางแสดงจาํนวนการแปลการเล่นคาํเทียบเป็นร้อยละของจาํนวนคาํท่ียกมาทั้งหมด 

วธีิการแปลการเล่นคํา   ธารพาย ุ แกว้คาํทิพย ์ไชย 

  

จาํนวนคาํ คิดเป็นร้อยละ (%) จาํนวนคาํ คิดเป็นร้อยละ (%) 

1. แปลเป็นการเล่นคาํ 21 39 7 13 

2. แปลเป็นคาํธรรมดา 20 37 45 83 

3. แปลโดยใชลู้กเล่นอ่ืน 13 24 2 4 

รวม 54 100% 54 100% 
 

ตารางแสดงจาํนวนการแปล ตามแนวทางของเอเมอร์ โอซลัลิแวน เทียบเป็นร้อยละของจาํนวนคาํท่ียกมาทั้งหมด 

 

แนวทางการแปล ธารพายุ แก้วคําทพิย์ ไชย 

จาํนวนคาํ คิดเป็นร้อยละ (%) จาํนวนคาํ คิดเป็นร้อยละ (%) 

1. Omission & Deletion 10 18 0 0 

2. Purification 0 0 2 4 

3. Substitution 28 52 2 4 

4. Explication 3 6 4 7 

5. Simplification 13 24 46 85 

รวม 54 100% 54 100% 



143 
 

 



143 

 

บทที ่6 

สรุปผลการวเิคราะห์และข้อเสนอแนะ 

6.1 บทสรุป  

6.1.1  การอธิบายคําแปล  

สรุปผลเปรียบเทียบการแปลการเล่นคาํของผูแ้ปลทั้งสอง จาํนวน 54 คาํ โดยวิเคราะห์คาํแปล

ในแต่ละวธีิและคาํนวณเป็นร้อยละ สรุปไดด้งัน้ี 

เปรียบเทยีบการแปลการเล่นคําในแต่ละวธีิ (จํานวนคํา) 

 

ผู้แปล 

วธีิแปลการเล่นคํา 

แปลโดยเล่นคํา แปลธรรมดา แปลใช้ลูกเล่นอ่ืน รวม 

ธารพายุ 21 20 13 54 

แก้วคําทพิย์ ไชย 7 45 2 54 
 

เปรียบเทยีบจํานวนวธีิการแปล

การเล่นคํา (ร้อยละ)  

ธารพายุ แก้วคําทพิย์ ไชย 

จาํนวนคาํ คิดเป็นร้อยละ (%) จาํนวนคาํ คิดเป็นร้อยละ (%) 

1. แปลเป็นการเล่นคาํ 21 39 7 13 

2. แปลเป็นคาํธรรมดา 20 37 45 83 

3. แปลโดยใชลู้กเล่นอ่ืน 13 24 2 4 

รวม 54 100% 54 100% 
 

ขอ้มูลในตารางแสดงให้เห็นว่า ธารพายุ ใช้วิธีการแปลเป็นการเล่นคาํมากท่ีสุดจาํนวน 21 คาํ 

คิดเป็นร้อยละ 39 รองลงมาคือ วิธีการแปลเป็นคาํธรรมดา จาํนวน 20 คาํ คิดเป็นร้อยละ 37 และแปล

ดว้ยวิธีการใชลู้กเล่นอ่ืนจาํนวน 13 คาํ คิดเป็นร้อยละ 24 ตามลาํดบั  ส่วนแก้วคาํทิพย ์ไชย ใช้วิธีการ

แปลเป็นคาํธรรมดามากท่ีสุด คือจาํนวน 45 คาํ หรือร้อยละ 83 แปลดว้ยวธีิการใชลู้กเล่นอ่ืนจาํนวน 7 คาํ 

คิดเป็นร้อยละ 13 เและแปลดว้ยวธีิการใชลู้กเล่นอ่ืนจาํนวนเพียง 2 คาํ หรือร้อยละ 4  
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จากการศึกษาผูว้ิจยัพบว่า ผูจ้า้งงานหรือสํานกัพิมพ์ ผูผ้ลิตส่ือส่ิงพิมพเ์ป็นผูท่ี้มีอิทธิพลอย่าง

มากต่อการแปลท่ีผูแ้ปลไม่ควรมองขา้ม ดงัจะเห็นได้จากคาํนาํของสํานักพิมพแ์พรวเยาวชนซ่ึงเป็นผู ้

พิมพห์นงัสือแปลของธารพาย ุเร่ือง “วนินีเดอะพูห์” ไดแ้จง้วตัถุประสงคก์ารพิมพไ์วด้งัน้ี  

 “น่ีเป็นการรวมเล่ม “วินนีเดอะพูห์” ฉบบัสมบูรณ์เป็นคร้ังแรกในภาคภาษาไทย ซ่ึงรวมเอา 

วินนีเดอะพูห์, บ้านมุมพูห์ และกวีนิพูห์ ทั้ง 2 เล่ม (เม่ือคร้ังเรายังเด็กเล็กมากมาก และ จากวันน้ันวันนี ้

เราหกขวบ) มาไวใ้นเล่มเดียว เพื่อฉลองครบ 7 รอบท่ีโลกรู้จกัเจา้ “หมีสมองเล็ก” ตวัน้ี” 

“นอกเหนือจากความสนุกสนานแลว้ วธีิคิดแบบง่ายๆ ซ่ือๆ แบบหมีพูห์น่าจะสร้างแรงบนัดาล

ใจและเป็นกาํลงัสาํคญัและกาํลงัใจแก่ผูอ่้านไดไ้ม่เพียงแต่เด็กๆ หากรวมถึงผูใ้หญ่ดว้ย” 

ในหมายเหตุสํานักพิมพ์แพรวเยาวชนกล่าวว่า “จากความคิดท่ีว่า เด็กไทยทุกคนควรได้อ่าน

หนงัสือดีๆ มีคุณค่า สํานกัพิมพแ์พรวเยาวชนจึงจดัทาํหนงัสือชุด All Time Favourite  ข้ึน โดยหยิบงาน

วรรณกรรมเยาวชนคุณภาพดีท่ีไดรั้บการยอมรับจากนกัอ่านทัว่โลกในทุกยุคทุกสมยั ซ่ึงเคยจดัพิมพก์บั

แพรวเยาวชนมาแลว้เม่ือปี พ.ศ. 2538- พ.ศ. 2547 และไดรั้บการตอบรับอยา่งดีกลบัมาพิมพใ์หม่อีกคร้ัง” 

คาํนาํของสํานกัพิมพแ์พรวเยาวชน สะทอ้นให้เห็นจุดมุ่งหมายของการแปลงานของธารพายุวา่

เป็นงานแปลเพื่อแสดงความเป็นหนงัสือคลาสสิก All Time Favourite และสํานกัพิมพไ์ดมี้การตีพิมพ์

มาเป็นเวลาหลายปีและหลายคร้ัง จึงมีการแปลตวับทช้ินน้ีมานานแลว้ การแปลคร้ังน้ีเป็นส่วนหน่ึงของ

การพิมพง์านแปลชุดวรรณกรรมระดบัโลกเล่มอ่ืนๆ รวม 5 เร่ือง  

ดงันั้น จึงเห็นไดว้า่ สาํนวนแปลของ ธารพาย ุเป็นการแปลท่ีเนน้ความสวยงาม ความสละสลวย

ทางภาษาและฉันทลกัษณ์ โดยเน้นผูอ่้านท่ีเป็นผูใ้หญ่ ผูท่ี้อ่านเพื่อเรียนรู้ ผูอ่้านท่ีสนใจกลวิธีการเขียน 

แกะรอยผูป้ระพนัธ์ เป็นการอ่านละเอียด อ่านอย่างใส่ใจ อ่านอย่างต่ืนตัว เพื่อนําไปศึกษาวิพากษ ์

วิจารณ์ และเพื่อการแปลอย่างมืออาชีพ มีการปรับเปล่ียนส่ิงท่ีแปลให้เข้ากับบริบททางสังคมและ

วฒันธรรมของภาษาแปล เพื่อให้ผูอ่้านในภาษาแปลไดช่ื้นชมและซาบซ้ึงในงานวรรณกรรม อยา่งสม

ฐานะของวรรณกรรมท่ีเป็นอมตะ หรือ  All Time Favourite   ท่ีน่าภาคภูมิใจของทั้งผูผ้ลิต และผูแ้ปล  
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ส่วนสํานกัพิมพค์ลาสสิก ผูพ้ิมพห์นงัสือแปลของแกว้คาํทิพย ์ไชย ในเร่ือง “วินน่ีเดอะพูห์” ได้

แจง้วตัถุประสงคก์ารพิมพไ์วใ้นบทเกร่ินนาํของหนงัสือ ดงัน้ี 

“วินน่ีเดอะพูห์” เป็นวรรณกรรมท่ีเด็กฝร่ังรู้จกัช่ืนชอบกนัเป็นอยา่งดี แต่ทว่าในบา้นเรายงัไม่

เป็นท่ีรู้จกักนัมากนัก มูลเหตุสําคญัสองประการท่ีจดัทาํหนังสือเล่มน้ีข้ึนมา ก็คือ เป็นหนังสือท่ีจดัว่า

เป็นวรรณกรรมอมตะของโลกเล่มหน่ึงและอยากให้ผูอ่้านในภาคไทยได้ร่วมช่ืนชอบไปด้วย แมต้วั

ละครจะเป็นสัตวเ์สียแทบทั้งหมด ยกเวน้ คริสโตเฟอร์ โรบิน เพียงผูเ้ดียว แต่ความน่ารักสนุกสนาน

คร้ืนเครงก็มีให้เห็น และหนงัสือเล่มน้ีดูเหมือนจะเป็นเร่ืองเบาๆ หากแฝงปรัชญา ความรัก ความเก้ือกูล 

เอาใจใส่ซ่ึงกนัและกนั และถ่ายทอดลกัษณะบุคลิกของมนุษยผ์่านตวัละครสัตวเ์หล่าน้ีออกมาไดอ้ยา่ง

ไม่ขดัเขิน ดูเป็นธรรมชาติกบัลกัษณะตวัละครแต่ละประเภท”  

สํานวนแปลของแกว้คาํทิพย ์ไชย เป็นงานช้ินแรกๆ ของสํานกัพิมพท่ี์แนะนาํวรรณกรรมใหม่

แก่นกัอ่าน การแปลจึงเน้นการรักษาบริบททางสังคมและวฒันธรรมแท้ๆ  ของภาษาตน้ฉบบั  ซ่ึงเป็น

การแปลแบบ author-centered และ text-centered  โดยรักษาความหมายทางสังคมและวฒันธรรมของ

ภาษาตน้ฉบบั  ผูแ้ปลมุ่งแปลให้แก่ผูอ่้านท่ีเป็นเด็กเล็กหรือเยาวชนท่ีอ่านเพื่อความเพลิดเพลิน เป็นการ

อ่านแบบซ่ือบริสุทธ์ิ อ่านเพราะชอบเน้ือเร่ือง ช่ืนชอบผูป้ระพนัธ์ท่ีแต่งเร่ืองราวอยา่งมีชีวติชีวา ตวัละคร

เป็นตวัแทนผูอ่้านท่ีเป็นเด็กท่ีสนใจเร่ืองราวต่างๆ เป็นประสบการณ์จาํลองชีวิต  การส่ือความหมายถึง

ผูอ่้านในภาษาแปลเป็นไปอยา่งเรียบง่าย ตรงไปตรงมาเหมือนการเขียนเร่ืองเล่าใหแ้ก่เด็ก   

ผูว้ิจยัเห็นวา่ผูแ้ปลทั้งสองสํานวนเน้นการแปลแบบยึดผูอ่้าน (reader-centered) ขณะเดียวกนัก็

ให้ความสําคญักบัทั้งผูเ้ขียนและเน้ือหาดว้ย แต่ความสําคญัอนัดบัแรกจะอยู่ท่ีปฏิกิริยาตอบสนองของ

ผูอ่้านเป็นหลกั สําหรับการประเมินคุณภาพของงานแปลนั้นผูว้ิจยัเห็นวา่ เป็นการแปลท่ีต่างแนวกนัและ

เหมาะสมกบัวตัถุประสงคใ์นการส่ือสารกบัผูอ่้านกลุ่มนั้นๆ 

อาจกล่าวสรุปไดว้า่ การศึกษาการแปลการเล่นคาํ ไดผ้ลตรงตามสมมติฐานท่ีตั้งไวคื้อ การแปล

การเล่นคาํใชว้ิธีการแปลเป็นคาํธรรมดา วิธีการแปลดว้ยการเล่นคาํและวธีิการแปลดว้ยการใชลู้กเล่นอ่ืน 

ทั้งน้ี การแปลการเล่นคาํเป็นการแปลท่ียาก เพราะตวับทท่ีใช้ภาษาท่ีเป็นการเล่นคาํมีลกัษณะท่ี ‘รูป” 

และ“ความหมาย” หลอมกนัเป็นเน้ือเดียว และการออกเสียงเป็นหวัใจของการเล่นคาํ เม่ือเปล่ียนคาํเป็น
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อีกภาษาหน่ึง เสียงของคาํก็จะเปล่ียนไป ทาํให้ไม่สามารถรักษาความหมายเดิมไวไ้ด ้และอาจทาํใหเ้สีย

จุดประสงคข์องการเล่นคาํไป  

ผูแ้ปลจึงตอ้งใชค้วามสามารถในการแปลอยา่งสูง และใชว้ิธีการแปลท่ีหลากหลายไม่เพียงการ

ถอดความหมายของคาํเท่านั้น โดยผูแ้ปลใชว้ธีิการแปลต่างๆ ไดแ้ก่ การใชส้าํนวนไทย การแปลเป็นบท

ร้อยกรองรูปแบบต่างๆ การถอดความหมายของคาํย่อ การถ่ายเสียง การแปลทบัศพัท ์การสร้างคาํใหม่

ให้ไดรู้ปคาํท่ีสะกดผิดแปลกเช่นเดียวกบัคาํในตน้ฉบบัท่ีสะกดผิดแปลก การใช้คาํวิเศษณ์ และกริยา

วเิศษณ์เพื่อขยายคาํนาม การแปลโดยเทียบความหมายของคาํท่ีเป็นลูกเล่น เป็นตน้  

6.1.2  การอธิบายแนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชน 

ผูว้จิยัศึกษาเปรียบเทียบกบัแนวคิดเก่ียวกบัการแปลวรรณกรรมเยาวชนของเอเมอร์ โอซลัลิแวน 

(Emer O’Sullivan) ดังท่ีกล่าวไวใ้นบทท่ี 2 มาวิเคราะห์การแปลของผูแ้ปลทั้งสองเพิ่มเติม เน่ืองจาก

ผูว้ิจยัเห็นวา่ ผูแ้ปลควรเขา้ใจบทบาทของผูท่ี้เก่ียวขอ้งในการผลิตและการแปลวรรณกรรมเยาวชน ซ่ึงมี

ผูใ้หญ่หลายคนอยูเ่บ้ืองหลงัท่ีทาํหน้าท่ี คดัเลือก ควบคุม และตดัทอนเน้ือหาท่ีจะออกไปสู่สายตาเด็ก

และเยาวชน เพื่อท่ีจะพฒันาและปกป้องเด็กในเวลาเดียวกนั ผูใ้หญ่เหล่านั้น ไดแ้ก่ พ่อแม่ ผูป้กครอง ครู

อาจารย ์บรรณารักษ ์บรรณาธิการ และสาํนกัพิมพ ์ผูผ้ลิตส่ือส่ิงพิมพ ์หรือ ผูจ้า้งงานแปล   

ตารางแสดงจาํนวนการแปลตามแนวทางของเอเมอร์ โอซลัลิแวน เทียบเป็นร้อยละ  

แนวทางการแปล  ธารพายุ แก้วคําทพิย์ ไชย 

จาํนวนคาํ คิดเป็นร้อย

ละ (%) 

จาํนวนคาํ คิดเป็นร้อย

ละ (%) 

1. Omission & Deletion 10 18 0 0 

2. Purification 0 0 2 4 

3. Substitution 28 52 2 4 

4. Explication 3 6 4 7 

5. Simplification 13 24 46 85 

รวม 54 100% 54 100% 
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จากตารางขา้งตน้ แสดงให้เห็นว่า ธารพายุ ใช้แนวทางการแปลแบบ Substitution strategies 

ซ่ึงเป็นการทดแทนเน้ือหาท่ีมีความเป็นเทศดว้ยการใชส้าํนวนของไทยให้แก่ผูอ่้านทั้งในรูปของการเล่น

คาํสํานวนไทย และการใช้รูปแบบร้อยกรองหลายแบบมากท่ีสุด คือ จาํนวน 28 คาํ หรือร้อยละ 52 

รองลงมาคือการใช้แนวทาง Simplification Strategies คือการใช้คาํท่ีเรียบง่าย จาํนวน 13 คาํ คิดเป็น

ร้อยละ 24 ลาํดบัถดัไปคือแนวทาง Omission & Deletion strategies  การละเวน้และการตดัทอนเน้ือหา

เป็นจาํนวน 10 คาํ คิดเป็นร้อยละ 18 ลาํดบัสุดท้ายคือ แนวทางการแปลแบบ Explication Strategies  

การอธิบายเพิ่มเติม จาํนวน 3 คาํ หรือคิดเป็นร้อยละ 6    

ส่วนแก้วคาํทิพย ์ไชย ใช้แนวทางการแปลแบบทาํให้ง่าย คือการแปลท่ีทาํให้อ่านง่าย หรือ 

Simplification strategies มากท่ีสุด คือ จาํนวน 46 คาํ หรือร้อยละ 85 โดยเห็นไดช้ดัว่าเป็นการแปลท่ี

ใช้คาํเรียบง่าย ตรงตวัตามความหมาย หรือการทบัศพัท์ ซ่ึงทาํให้ผูอ่้านท่ีเป็นเด็กอ่านและเขา้ใจไดง่้าย 

รองลงมาคือ Explication Strategies  คือ การอธิบายเพิ่มเติมรายละเอียดหรือเรียบเรียงเร่ืองราวให้แก่

ผูอ่้าน จาํนวน 4 คาํ คิดเป็นร้อยละ 7 ลาํดับถดัมาคือแนวทางการแปลแบบ Purification Strategies  

และ Substitution Strategies  คือ จาํนวนแนวทางละ 2 คาํ ซ่ึงคิดเป็นร้อยละ 4 เท่ากนั 

  6.2. ข้อเสนอแนะ  

  ผูว้ิจยัเห็นวา่ ยงัมีส่ิงท่ีน่าสนใจอีกมากมายใน เร่ือง “Winnie-the-Pooh” อาทิ การศึกษาการแปล

หนงัสือเล่มอ่ืนๆ ในชุดของเอ.เอ.มิลน์ ไดแ้ก่ เร่ือง The House at Pooh Corner และ บทกวนิีพนธ์  2 เล่ม 

คือ When We Were Very Young   และ  Now We Are Six  ท่ี มีการเล่นคําท่ีแยบยล  ทั้ งยงัมีว ัจนลีลา 

และอวจันลีลาท่ีใช้ภาพ รูปแบบตวัอกัษร และบทเพลง บทกวีนิพนธ์และสํานวนท่ีคมคายให้ทั้งความ

สนุกสนาน และตลกเสียดสี อนัเป็นเอกลกัษณ์ของผูป้ระพนัธ์ ทั้งน้ี อาจเป็นการศึกษาวิจยัผลงานแปล

ของผูท่ี้แปลไวแ้ลว้ อาทิ ธารพาย ุซ่ึงไดท้าํการแปลผลงานของ เอ.เอ.มิลน์ ทั้ง  4 เร่ือง เป็นภาษาไทยแลว้   

“ธารพายุ” เป็นนกัแปลท่ีมีฝีมือโดดเด่นอยา่งยิ่ง ไดแ้ปลบทร้อยกรองในบทกวีนิพนธ์ ทั้งสองเร่ืองเป็น

ร้อยกรองดว้ยรูปแบบฉันทลกัษณ์ไทยอนัหลากหลาย ไม่วา่จะเป็น ลาํนาํ กาพย ์กลอน โคลง และฉนัท ์

ทั้งท่ีมีอยู่เดิมตั้งแต่โบราณ รวมทั้งฉันทลกัษณ์ใหม่ๆ ท่ีมีผูอ่ื้นประดิษฐ์ข้ึน และ ฉันทลกัษณ์ท่ีธารพายุ

ประดิษฐข้ึ์นใหม่ดว้ยตนเอง ดว้ยความรู้ความสามารถทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษท่ีน่าสนใจ ดงัน้ี  
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งานแปลของ “ธารพายุ” จากหนังสือชุด Winnie-the-Pooh  4 เล่ม 

ประเภทหนังสือ ช่ือหนังสือ ต้นฉบับภาษาองักฤษ ช่ือหนังสือ ฉบับแปลภาษาไทย 

Children’s book Winnie-the-Pooh วนินีเดอะพูห์ 

Children’s book The House at Pooh Corner บา้นมุมพูห์ 

Verse book   When We Were Very Young กวนิีพูห์ ๑ เม่ือคร้ังเรายงัเด็กเล็กมากมาก 

Verse book Now We Are Six กวนิีพูห์ ๒ และจากนั้นวนัน้ีเราหกขวบ  
 

งานแปลของ “ธารพายุ” จากเร่ือง When We Were Very Young ประกอบดว้ยร้อยกรอง (verses) 

จาํนวน 44 บท  แปลเป็นร้อยกรองของไทย  43 รูปแบบฉนัทลกัษณ์  ดงัท่ีแสดงในภาคผนวก ก  

สําหรับแนวทางการวิเคราะห์การแปลบทร้อยกรองนั้ น ผูว้ิจยัเห็นว่า มีประเด็นการแปลท่ี

น่าสนใจคือ ภาษาไทยมีระบบโครงสร้างภาษาท่ีน่าสนใจ ไดแ้ก่ ลกัษณะของคาํ พยญัชนะ วรรณยุกต ์

ความรุ่มรวยของคาํและความหมายในภาษาไทย การประสมคาํ คาํราชาศพัท์ คาํยืม การสร้างประโยค 

การใช้สรรพนาม และระดบัภาษา ไม่ว่าจะเป็นภาษาถ่ิน ภาษาพิธีการ ภาษาปาก เป็นตน้ นอกจากน้ี

ภาษาไทยยงัมีรูปแบบฉนัทลกัษณ์อยา่งมากมาย ซ่ึงลว้นเอ้ือต่อการประพนัธ์บทร้อยกรองในภาษาไทย 

ทั้งน้ี ในดา้นการแปล มีนกัวิชาการเสนอแนวทางการแปลกวีนิพนธ์ไวม้ากมาย อาทิ เชวง จนัทรเขตต ์

(2528: 206-208) กล่าวถึงการแปลบทร้อยกรองในหนงัสือ การแปลเพื่อการส่ือสารโดยไดเ้สนอรูปแบบ

การแปลบทร้อยกรองไว ้6 แบบ คือ    

1. การแปลเป็นร้อยแกว้  เป็นการถอดความและเรียงร้อยถอ้ยความบทแปลเป็นร้อยแกว้ โดยเนน้

ความหมายเป็นหลกั 

2. การแปลเป็นกลอนเปล่า เป็นการรักษาหน่วยการแปลในระดบักลุ่มคาํ วรรค หรือประโยค 

รวมทั้งลาํดบัความคิดใหใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสุด 

3. การแปลเป็นกลอนสุภาพ เป็นการตีความหรือจดัความจากตน้ฉบบั เนน้ความไพเราะ สาํนวน

โวหาร และความหมายของฉบบัแปลเป็นเกณฑ ์ไม่ยดึกบัรูปแบบหรือสมัผสัของตน้ฉบบั 

4. การแปลโดยรักษาสัมผสั เป็นการรักษารูปแบบของบทร้อยกรองตามตน้ฉบบัไวใ้หม้ากท่ีสุด 

เช่น จงัหวะ จาํนวนคาํ พยางคใ์นแต่ละวรรค การลงเสียงหนกัเบา การหยุด รวมทั้งสัมผสั 
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5. การแปลโดยรักษาจงัหวะ เป็นการรักษาจงัหวะ จาํนวนคาํ พยางคใ์นแต่ละวรรค การลงเสียง

หนกัเบา การหยุด แต่ไม่คงสัมผสัไว ้

6. การแปลโดยรักษาเสียง เป็นการใชค้าํในภาษาฉบบัแปลท่ีมีเสียงพยญัชนะ หรือสระ และ

ความหมายใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั ในแง่ของความหมายเป็นการแปลแบบตีความ 

ทั้งน้ี ผูท่ี้ศึกษาสามารถเลือกคน้ควา้ในประเด็นท่ีมีความสนใจไดห้ลายแง่มุม ซ่ึงผูว้จิยัเช่ือวา่จะ

เป็นประโยชน์ทั้งต่อตวัผูศึ้กษาเองและต่อวงการศึกษาดา้นการแปลท่ีกวา้งขวางยิ่งข้ึน  ผูว้ิจยัเห็นวา่ส่ิงท่ี

จะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งแก่ผู ้ศึกษาการแปลอีกประการหน่ึง คือ ความรู้ความเข้าใจในลักษณะ

โครงสร้างภาษาและการใช้คาํในภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปล ท่ีจะช่วยให้ผูแ้ปลมีความลุ่มลึกในการ

เลือกคาํท่ีหลากหลาย สละสลวย เป็นธรรมชาติและเหมาะสมในภาษาแปล โดยไม่ติดกบัรูปคาํและ

โครงสร้างประโยคในภาษาตน้ฉบบัมากเกินไป (ดงัท่ีแสดงในภาคผนวก ค)   

นอกจากน้ี ผูแ้ปลควรศึกษาลกัษณะของภาษาองักฤษเปรียบเทียบกบัภาษาไทย เพื่อเปรียบเทียบ

ให้เห็นขอ้แตกต่างระหวา่งสองภาษา อาทิ ภาษาองักฤษมีการเปล่ียนแปลงรูปเม่ือเขา้ประโยค เพื่อแสดง

ลกัษณะทางดา้นไวยากรณ์  ส่วนภาษาไทยเป็นภาษาคาํโดดโดยมากเป็นคาํพยางค์เดียว และไม่มีการ

เปล่ียนแปลงรูปคาํเม่ือเรียงคาํเขา้ประโยค เป็นตน้ ความเขา้ใจในความแตกต่างระหวา่งภาษาองักฤษกบั

ภาษาไทยอยา่งลึกซ้ึงเท่าใด จะช่วยให้ผูแ้ปลสามารถวิเคราะห์ความหมายในภาษาตน้ฉบบัและเลือกใช้

คาํ ในภาษาฉบบัแปลอยา่งถูกตอ้งและเหมาะสมยิง่ข้ึน (ดงัท่ีแสดงในภาคผนวก ง)  
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งานแปลของ “ธารพาย”ุ จากหนงัสือชุด Winnie-the-Pooh    

ประเภทหนังสือ ช่ือหนังสือ ต้นฉบับภาษาองักฤษ ช่ือหนังสือ ฉบับแปลภาษาไทย 

Children’s book Winnie-the-Pooh วนินีเดอะพูห์ 

Children’s book The House at Pooh Corner บา้นมุมพูห์ 

Verse book   When We Were Very Young กวนิีพูห์ ๑ เม่ือคร้ังเรายงัเด็กเล็กมากมาก 

Verse book Now We Are Six กวนิีพูห์ ๒ และจากนั้นวนัน้ีเราหกขวบ  
 

งานแปลของ “ธารพายุ” จากเร่ือง When We Were Very Young ประกอบดว้ยร้อยกรอง (verses) จาํนวน 

44 บท  แปลเป็นร้อยกรองของไทย  43 รูปแบบฉนัทลกัษณ์  ดงัแสดงในตาราง  

ช่ือบทต้นฉบับ ช่ือบททีแ่ปล รูปแบบฉันทลกัษณ์ 

1.CORNER-OF-THE-STREET มุมถนน ประทุ มรัตนฉันท์  ๓ ๕  กลอน ๕ 

ทาํนุก 

2.BUCKINGHAM PALACE วงับกักิงแฮม ลาํนาํบทสอง 

3.HAPPINESS ความสุข โคลงมหาสินธุมาลี 

4.THE CHRISTENING  ตั้งช่ือ เพลงพวงมาลยั 

5.PUPPY AND I ลูกหมากบัฉนั กลอนหวัเดียว 

6.TWINKLETOES ไหวไหว วชิชุมมาลาฉนัท ์๘ 

7.THE FOUR FRIENDS ส่ีสหาย กลอนสุภาพ 

8.LINES AND SQUARES เส้นและตาราง กาพยย์านี ๑๑ 

9.BROWNIE ภูต ลาํนาํ ๒๒ ประเทียบภทัธกฉนัท ์

10.INDEPEDENCE อิสรภาพ กลอน ๙ 

11.NURSERY CHAIRS เกา้อ้ีหอ้งเด็ก กลอนเทศน์ 

12.MARKET SQUARE แผงลอยในตลาด บทกลอน ๕ สักวาสลบั 

13.DAFFODOWNDILLY แดฟโฟดิล โคลงสินธุมาลี 

14.WATER-LILLIES บวั กาพยสุ์รางคนางคต่์างระดบั 

15.DISOBEDIENCE เตือนไม่ฟัง กลอนนิยาย 

16.SPRING MORNING  ฤดูใบไมผ้ลิยามเชา้ กาพยน์างกราย ๒๓ 



156 

 

ช่ือบทต้นฉบับ ช่ือบททีแ่ปล รูปแบบฉันทลกัษณ์ 

17.THE ISLAND เกาะ  กาพยฉ์บงั ๑๖ 

18.THE THREE FOXES หมาจ้ิงจอกสามตวั ลาํนาํ ๘ สังขลิก 

19.POLITENESS มรรยาท กาพยด์อกแคร่วง ๑๐  

ศิวกานท ์ปทุมสูติ  ประดิษฐข้ึ์นใหม่ 

20.JONATHAN JO คุณจอนาธาน โจ ลาํนาํกานต ์๕ ดั้น 

21.AT THE ZOO ท่ีสวนสัตว ์ ลาํนาํ ๘ 

22.RICE PUDDING ขา้วตม้ กลอน ๗ 

23.MISSING หาย กาพยฉ์บงัฉบดั ๒๐  

คมทวน คนัธนู ประดิษฐข้ึ์นใหม ่

24.THE KING’S BREAKFAST ม้ือเชา้ของพระราชา ลาํนาํ ๙ กระตุก 

25.HOPPITY กระโดดโลดเตน้ ลาํนาํ ๑๖ ประเทียบวานินีฉนัท ์

26.AT HOME ท่ีบา้น กาพยสุ์รางคนางค ์๓๖ 

27.THE WRONG HOUSE ผดิบา้น กาพยภุ์ชงคลิลา ๑๔ 

28.SUMMER AFTERNOON ฤดูร้อนยามบ่าย กาพยม์ณฑกคติ ๔๘ 

29.THE DORMOUSE AND THE 

     DOCTOR 

หนูข้ีเซากบัหมอ ลาํนาํ ๘ 

30.SHOES AND STOCKINGS รองเทา้กบัถุงเทา้ยาว กลอน ๖ 

3 1 . SAND-BETWEEN-THE-

TOES 

ทรายติดซอกน้ิวเทา้ กาพยม์หาตรังคนที ๔๘ 

32.KNIGHTS AND LADIES อศัวนิกบัสุภาพสตรี ลาํนํา ๑๒ ประเทียบวิลัมพนิมาลา

ฉนัท ์

33.LITTLE-VO-PEEP AND 

     LITTLE BOY BLUE 

ลิตเติลโบพีปกับลิตเติล

บอยบลู 

กลอน ๘ สุรางคนางค ์

ผูแ้ปลประดิษฐข้ึ์นใหม ่

34.THE MIRROR กระจก กลอน ๕ 

35.HALFWAY DOWN บนัไดขั้นกลาง  กลอน ๗ สังขลิก 

36.THE INVADERS ผูบุ้กรุก บทสองดั้นพวงมาลยั  

ผูแ้ปลประดิษฐข้ึ์นใหม ่

37.BEFORE TEA ก่อนอาหารวา่ง ลาํนาํ ๑๔ ประเทียบปะราชิตะฉนัท ์
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ช่ือบทต้นฉบับ ช่ือบททีแ่ปล รูปแบบฉันทลกัษณ์ 

38.TEDDY BEAR ตุก๊ตาหมี ลาํนาํ ๙ 

39.BAD SIR BRIAN BOTANY เซอร์ไบรอนัผูโ้บ๋เบ๋ ลาํนาํ ๙ 

40.IN THE FASHION เลียนแบบ ลาํนาํ ๑๑ ประเทียบโทธกฉนัท ์

41.THE ALCHEMIST นกัเล่นแร่แปรธาตุ กลอน ๔ 

42.GROWING UP โตแลว้อะ้ กลอน ๘ สังขลิก 

43.IF I WERE KING ถา้ฉนัเป็นกษตัริย ์ ลาํนาํ ๔ 

44.VESPERS อธิษฐาน กลอน ๑๐ ผา่กลาง 

ผูแ้ปลประดิษฐข้ึ์นใหม ่
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 ตวัละครในเร่ือง Winnie-the-Pooh 
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ตวัละครในเร่ือง Winnie-the-Pooh  

 Winnie-the-Pooh เป็นวรรณกรรมเยาวชน ในเชิงนิทานท่ีพ่ออ่านให้ลูกชายท่ียงัเป็นเด็กเล็กฟัง และตวั

ละครส่วนใหญ่สร้างจากตุ๊กตาของลูกชายนัน่เอง ทาํให้ตวัละครเป็นแบบแบนราบ (flat character) คือ มีดา้นเดียว  

เพื่อให้ผูอ่้านเด็กเล็ก เขา้ใจไดง่้ายและมองเห็นลกัษณะนิสัยหรือพฤติกรรมไดอ้ยา่งชดัเจนตั้งแต่ตน้จนจบ ไม่มีการ

เปล่ียนแปลง คือ มีลกัษณะของ static character หรือเป็นตวัละครแบบพิมพเ์ดียว (Stereotype) ก็ไดข้ณะเดียวกนัตวั

ละครสัตวแ์ต่ละตวั ก็สะทอ้นภาพจาํลองของมนุษยใ์นบุคลิกต่างๆ กนั ดงัน้ี  

คริสโตเฟอร์ โรบิน (Christopher Robin) ผูเ้ป็นเด็กชายนิสัยดี ช่วยเหลือผูอ่ื้นอยูเ่สมอ เป็นเพื่อนท่ีน่ารัก

ของสัตวป่์าทั้งหลาย เม่ือหมีพูห์ มีปัญหาและตอ้งการความช่วยเหลือ พูห์จะนึกถึงคริสโตเฟอร์ โรบิน ก่อนใครอ่ืน 

นัน่ทาํใหค้ริสโตเฟอร์ โรบิน ภูมิใจมาก  

 ตัว อ ย่าง  (จาก บ ท ท่ี ห น่ึ ง  in Which We Are Introduced to Winnie-the-Pooh and Some Bees and the 

Stories Begin) 

 He crawled out of the gorse-bush, brushed the prickles from his nose, and began to think again.  And 

the first person he thought of was Christopher Robin.  

 (‘Was that me?’ said Christopher Robin in an awed voice, hardly daring to believe it. 

 “That was you.’ 

 Christopher Robin said nothing, but his eyes got larger and larger, and his face got pinker and pinker.) 

มนัคลานออกมาจากพุ่มถัว่หนาม ปัดหนามให้หลุดจากจมูก และเร่ิมคิดอีกคร้ัง คนแรกท่ีมนันึกถึงคือ  

คริสโตเฟอร์ โรบิน0

1 

 (“น่ันผมหรือเปล่าฮะ” คริสโตเฟอร์ โรบิน ถามด้วยเสียงตกใจ แทบไม่กล้าเช่ือ 

 “กล็ูกน่ะสิ” คริสโตเฟอร์ โรบิน ไม่พูดอะไร แต่ตาโตขึน้ทุกทีๆ และใบหน้ากเ็ป็นสีชมพูย่ิงขึน้ทุกทีๆ ) 
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หมีพูห์ (Winnie-the-Pooh) ผู้ เป็นหมีอว้นกลมน่ารัก จอมตะกละ ชอบกินนํ้ าผึ้ งเป็นชีวิตจิตใจ ซ่ือ ทาํ

อะไรเป่ินๆ  ง่ายๆ ไร้เดียงสา จิตใจดี ชอบร้องเพลง แต่งเพลงและชอบช่วยเหลือ เป็นตวัแทนของความนุ่มนวลและ

อ่อนโยน ไม่โออ้วดและถ่อมตน  

ตวัอยา่ง (จากบทท่ีสาม   in which Pooh and Piglet go hunting and nearly catch a Woozle) 

 Christopher Robin came slowly down his tree. 

‘Silly old bear, he said, ‘what were you doing? First you went round the spinney twice by yourself, and 

then Piglet ran after you and you went round again together, and then you were just going round a fourth time-’ 

 ‘Wait a moment,’ said Winnie-the-Pooh, holding up his paw. 

He sat down and thought, in the most thoughtful way he could think.  Then he fitted his paw into one of 

the Tracks… and then he scratched his nose twice, and stood up. 

 ‘Yes,’ said Winnie-the-Pooh. 

 ‘I see now,’ said Winnie-the-Pooh. 

 ‘I have been Foolish and Deluded,’ said he, ‘and I am a Bear of No Brain at All.’ 

 ‘You’re the Best Bear in All the World.’ said Christopher Robin soothingly. 

 ‘Am I?’ said Pooh hopefully.  And then he brightened up suddenly. 

 ‘Anyhow.’ he said, “it is nearly Luncheon Time.” 

 So he went home for it. 
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 คริสโตเฟอร์ โรบิน ค่อยๆ ลงมาจากตน้ไม้1 2 

“เจา้หมีง่ีเง่า” เขาวา่ “นายกาํลงัทาํอะไรของนาย ทีแรกก็เดินรอบดงไมอ้ยูค่นเดียวสองรอบ แลว้พิกเลตก็วิ่ง

ตามนาย แลว้นายสองคนก็เดินวนดว้ยกนัอีกรอบหน่ึง และเพิ่งจะเร่ิมรอบท่ีส่ี…” 

“เด๋ียว” วนินีเดอะพูห์พูด ยกมือข้ึนขา้งหน่ึง  

มนันั่งลงคิด คิดแบบใช้ความคิดท่ีสุดเท่าท่ีมนัจะคิดได ้แลว้มนัก็เอาเทา้ขา้งหน่ึงทาบลงบนรอยเทา้รอย

หน่ึง เกาจมูกสองที และลุกข้ึนยนื 

 “ใช่” วนินีเดอะพูห์พูด 

 “ตอนน้ีฉนัเขา้ใจแลว้” วนินีเดอะพูห์พูด 

 “ฉนัโง่และถูกหลอก” มนัวา่ “และฉนัเป็นหมีท่ีไม่มีสมองเลย” 

 “นายเป็นหมีท่ีดีท่ีสุดในโลกน้ีทั้งโลก” คริสโตเฟอร์ โรบิน ปลอบ 

 “เหรอ” พูห์พูดอยา่งมีความหวงั แลว้มนัก็หนา้บานข้ึนทนัใด 

 “จะยงัไงก็แลว้แต่เถอะ” มนัวา่ “จวนถึงเวลาอาหารกลางวนัแลว้” 

 ดงันั้นมนัจึงกลบับา้นไปหาอะไรกิน 

พิกเลต (Piglet) ผูเ้ป็นหมูตวัเล็กๆ ท่ีเป็นเพื่อนรักของหมีพูห์ ฉลาด จิตใจดี แต่ข้ีกลวั กลา้ๆ กลวัๆ ไม่กลา้

ตดัสินใจดว้ยตวัเอง แมจ้ะตวัเล็กและข้ีกลวั แต่ใจกวา้งและกลา้หาญ ชอบช่วยเหลือเพื่อนดว้ยความฉลียวฉลาด  

ตวัอยา่ง (จากบทท่ีเจด็ in which Kanga and Baby Roo come to the Forest, and Piglet has a Bath) 

“There’s just one thing,’ said Piglet, fidgeting a bit. ‘I was talking to Christopher Robin, and he said 

that a Kanga was Generally Regarded as One of the Fiercer Animals.  I am not frightened of Fierce Animals in 
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the ordinary way, but it is well known that if One of the Fiercer Animals is Deprived of Its Young, it becomes as 

fierce as Two of the Fiercer Animals. In which case “Aha!” is perhaps a foolish thing to say.’ 

“Piglet,’ said Rabbit, taking out a pencil, and licking the end of it, ‘you haven’t any pluck.’ 

‘It is hard t be brave, said Piglet, sniffing slightly, ‘when you’re only a Very Small Animal.’ 

Rabbit, who had begun to write very busily, looked up and said: 

‘It is because you are a very small animal that you will be Useful in the adventure before us.’ 

Piglet was so excited at the idea of being Useful that he forgot to be frightened any more, and when 

Rabbit went on to say that Kangas were only Fierce during the winter months, being at other times of and 

Affectionate Disposition, he could hardly sit still, he was so eager to begin being useful at once. 

 “มีอยูเ่ร่ืองเดียวเท่านั้น” พิกเลตพูด กระวนกระวายนิดหน่อย “ฉนัคุยกบัคริสโตเฟอร์ โรบิน มา เขาบอกวา่

โดยทัว่ไปแลว้แคงกาเป็นสัตวค์่อนขา้งดุ ฉันไม่กลวัสัตวดุ์โดยทัว่ไปหรอก แต่เป็นท่ีรู้กนัดีว่าถ้าสัตวดุ์ๆ ถูก

พรากลูก มนัจะดุเท่ากบัสัตวดุ์ๆ สองตวั ซ่ึงในกรณีนั้น การพูดวา่ “อะฮ้า!” อาจจะเป็นเร่ืองโง่ก็ได”้ 3 

“พิกเลต” แรบบิตพูด หยบิดินสอแท่งหน่ึงออกมาเลียตรงปลาย “นายน่ีไม่มีความกลา้เลย” 

“มนัเป็นเร่ืองยากท่ีจะกลา้หาญ” พิกเลตพูด สูดนํ้ามูกนิดๆ “ในเม่ือเราตวัเลก็กระจ๋ึงเดียว” 

แรบบิต ผูซ่ึ้งลงมือเขียนอะไรยกุยกิไปบา้งแลว้ เงยหนา้ข้ึนมองและพูดวา่ 

“เพราะตวัเล็กมาน่ะสิ นายถึงมีประโยชน์ในการผจญภยัท่ีกาํลงัรอเราอยู”่ 

พิกเลตต่ืนเตน้กบัความคิดท่ีว่าตวัเองมีประโยชน์เสียจนลืมกลวั และเม่ือแรบบิตพูดต่อไปว่าแคงกาจะดุ

เฉพาะในเดือนท่ีเป็นฤดูหนาวเท่านั้น แต่ช่วงอ่ืนๆ อารมณ์ดีมาก มนัก็แทบนั่งไม่ติด เน้ือสั่นเน้ือเตน้อยากจะให้

ตวัเองเร่ิมมีประโยชน์เร็วๆ เหลือเกิน 
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อียอร์ (Eeyore) ผูเ้ป็นลาชราสีเทา ท่ีซ่ือ พร่ําบ่น ไม่พอใจชีวิตของตน แต่มีความเอ้ืออารีและช่วยเหลือ

ผูอ่ื้นดว้ยความเตม็ใจ  

ตวัอยา่ง (จากบทท่ีส่ี  in which Eeyore loses a tail and Pooh finds one) 

The Old Grey Donkey, Eeyore, stood by himself in a thistly corner of the Forest, his front feet well 

apart, his head on one side, and thought about things.  Sometimes he thought sadly to himself, ‘Why’ and 

sometimes he thought, ‘Wherefore?’ and sometimes he didn’t quite know what he was thinking about.  So when 

Winnie-the-Pooh came stumping along, Eeyore was very glad to be able to stop thinking for a little, in order to 

say ‘How do you do?’ in a gloomy manner to him. 

‘And how are you?’ said Winnie-the-Pooh. 

Eeyore shook his head from side to side. 

‘Not very how,’ he said. ‘I don’t seem to have felt at all how for a long time.’ 

‘Dear, dear,’ said Pooh, ‘I’m sorry about that.  Let’s have a look at you.’ 

So Eeyore stood there, gazing sadly at the ground, and Winnie-the-Pooh walked all round him once. 

อียอร์ ผูเ้ป็นลาแก่สีเทา ยืนอยู่ลาํพงัตรงมุมป่าท่ีเต็มไปดว้ยหนาม  ขาหน้าถ่างออกจากกนั เอียงหวัไปขา้ง

หน่ึงคิดอะไรต่อมิอะไรเร่ือยเป่ือย บางคร้ังมนัคิดเศร้าๆ กบัตวัเองว่า “ทาํไม” และบางคร้ังมนัก็คิดวา่ “เหตุไฉน” 

และบางคร้ังมนัก็คิดวา่ “เพราะอะไร” และบางคร้ังมนัก็ไม่รู้เลยวา่ตวัเองกาํลงัคิดอะไรอยู ่ดงันั้นเม่ือวินนีเดอะพูห์

เดินตุบ้ตั้บมา  อียอร์จึงดีใจมากท่ีจะไดห้ยดุคิดสักนิดหน่ึง เพื่อทกัทายอยา่งสลดหดหู่วา่ “สบายดีเหรอ”4 

“แลว้นายเป็นไงบา้งล่ะ’ วนินีเดอะพูห์ ทกัตอบ อียอร์ส่ายหนา้   

“ไม่เป็นไงเท่าไหร่นกัล่ะ” มนัวา่ “ดูเหมือนฉนัไม่ไดรู้้สึกเป็นไงมานานแลว้” 
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“โธ่ถงั” พูห์วา่ “เสียใจดว้ยท่ีเป็นยงังั้น ไหนขอดูนายหน่อยซิ”   

อียอร์ ยนืจอ้งพื้นดินอยา่งเศร้าๆ และวนินีเดอะพูห์  เดินวนรอบตวัมนัหน่ึงเท่ียว 

แรบบิต  (Rabbit) ผูเ้ป็นกระต่ายต่ืนตูมท่ีเจ้าปัญญา ชอบอวดรู้ อวดฉลาด ชอบแสดงตนเป็นผูรู้้ แต่ข้ี

ระแวงและอคติกับคนแปลกหน้า ชอบเจา้ก้ีเจา้การ ชอบทาํตวัเป็นผูน้ํา วางแผนการและสั่งให้คนอ่ืนทาํตามท่ี

ตวัเองคิด  

ตวัอยา่ง (บทท่ีเจด็ in which Kanga and Baby Roo come to the Forest, and Piglet has a Bath) 

‘Here-we-are,’ said Rabbit very slowly and carefully, ‘all-of-us, and then, suddenly, we wake up one 

morning, and what do we find? We find a Strange Animal among us.  An animal of whom we had never even 

been heard before! An animal who carries her family about with her in her pocket!  Suppose I carried my family 

about with me in my pocket, how many pockets should I want?’ 

…… 

‘The best way,’ said Rabbit, ‘would be this.  The best way would be to steal Baby Roo and hide him, 

and then when Kanga says, “Where’s Baby Roo?” we say “Aha!”’ 

 “พวกเรา…อยู…่ท่ีน่ี” แรบบิตพูดชา้ชดัถอ้ยชดัคาํ “พวกเรา…ทั้งหมดแลว้จู่ๆ เม่ือต่ืนข้ึนมาในเชา้วนัหน่ึง 

พวกเราพบอะไร พวกเราพบวา่มี ‘สัตวป์ระหลาด’ มาอยูใ่นหมู่พวกเรา สัตวซ่ึ์งพวกเราไม่เคยไดย้ินมาก่อนดว้ยซํ้ า! 

สัตวซ่ึ์งพาครอบครัวของมนัพกใส่กระเป๋าไปดว้ย! สมมุติวา่ ฉัน จะพาครอบครัวของฉนัใส่กระเป๋าไปไหนต่อไหน

บา้ง ฉนัควรจะตอ้งมีกระเป๋าของฉันก่ีใบ”5 

… 

“วิธีท่ีดีท่ีสุดคงจะตอ้งเป็นอย่างน้ี” แรบบิตบอก “วิธีท่ีดีท่ีสุดก็คือตอ้งขโมยเบบ้ีรูไปซ่อน แลว้พอแคงกา

พูดวา่ ‘เบบ้ีรูอยูไ่หน’ เราก็จะพูดวา่ ‘อะฮา้!’ 
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อาวล์ (Owl) ผูเ้ป็นนกฮูกนักวิชาการ  ท่ีชอบพูดคาํยากๆ ยาวๆ เพื่อแสดงความรู้ของตน ทว่าเขาไม่ได้มี

ความรู้จริงแต่อยา่งใด  อาวล ์มีบา้นอยูท่ี่ตน้เชสตน์ตั เป็นบา้นโบราณท่ีโอ่โถงใหญ่โตกวา่บา้นของคนอ่ืนๆ  

 ตวัอยา่ง (จากบทท่ีส่ี Which Eeyore Loses a Tail and Pooh Finds One) 

‘And if anyone knows anything about anything,’ said Bear to himself, ‘it’s Owl who knows something 

about something’, he said, ‘or my name’s not Winnie-the-Pooh,’ he said. ‘Which it is,’ he added. ‘So there you 

are’ 

Owl lived at The Chestnuts, and old-world residence of great charm, which was grander than anybody 

else’s  or seemed so to Bear, because it had both a knocker and a bell-pull.  Underneath the knocker there was a 

notice which said: 

PLES RING IF AN RNSER IS REQIRD 

Underneath the bell-pull there was a notice which said: 

 PLEZ CNOKE IF AN RNSR IS NOT REQUD. 

These notices had been written by Christopher Robin who was the only one in the forest who could spell; for 

Owl, wise though he was in many ways, able to read and write and spell his own name WOL, yet somehow 

went all to pieces over delicate words like MEASLES and BUTTEREDTOAST.  

 “ถา้จะมีใครซักคนท่ีเรียกว่าแสนรู้ล่ะก็” พูห์บอกตวัเอง “อาวล์น่ีแหละหลายแสน” มนัพูด “ผิดจากน้ีก็

แปลวา่ช่ือของฉนัไม่ใช่วนินีเดอะพูห์แลว้” มนัวา่ “ซ่ึงใช่” มนัเสริม “จริงมั้ยล่ะ”6 

 อาวล์มีบา้นอยูท่ี่ตน้เชสตน์ตั เป็นบา้นโบราณซ่ึงมีเสน่ห์เหลือเกินและหรูหรายิ่งกวา่บา้นของใครทั้งหมด 

หรืออยา่งนอ้ยก็ดูเหมือนจะเป็นเช่นนั้นสาํหรับหมี เพราะบา้นของอาวลมี์ทั้งท่ีเคาะประตูและสายกระด่ิงใหดึ้งดว้ย 

ใตท่ี้เคาะประตูมีป้ายเขียนขอ้ความวา่ 
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  กะรุณาดึงกะดิ่งถ้าต้องการให้มาเปออดิ6

7 

ใตส้ายกระด่ิงมีป้ายเขียนขอ้ความวา่ 

  กะรุนาเค ะา ถ้าไม่ต้องการให้มาเปอด 

ผูเ้ขียนป้ายทั้งสองแผน่นั้นคือ คริสโตเฟอร์ โรบิน ซ่ึงเป็นเพียงคนเดียวในป่าท่ีสามารถสะกดตวัอกัษรได ้

เพราะถึงแมอ้าวล์จะฉลาดในหลายๆ เร่ืองสามารถอ่านและเขียนและสะกดช่ือตวัเองว่า ลาวอ์ แต่ก็ยงัเละตุม้เป๊ะ

เสมอเม่ือเจอคาํยากๆ  

แคงกา (Kanga) ผูเ้ป็นแม่จิงโจท่ี้อ่อนโยน จิตใจดี เอ้ืออารี รัก เอาใจใส่ ห่วงใยลูกอยูต่ลอดเวลา สุขุม รู้ทนั

สถานการณ์ และตอบโตไ้ดอ้ยา่งเฉลียวฉลาด 

 ตวัอยา่ง (จากบทท่ีเจด็ in Which Kanga and Baby Roo Come to the Forest and Piglet has a Bath) 

Of course as soon as Kanga unbuttoned her pocket, she saw what had happened.  Just for a moment, she 

thought she was frightened, and then she knew she wasn’t; for she felt sure that Christopher Robin would never 

let any harm happen to Roo.  So she said to herself, ‘If they are having a joke with me, I will have a joke with 

them.’ 

 … 

 ‘I’m looking,  Roo, dear,’ said Kanga rather severely, ‘And you know what I told you yesterday about 

making faces.  If you go on making faces like Piglet’s, you will grow up to look like Piglet-and then think how 

sorry you will be.  Now then, into the bath, and don’t let me have to speak to you about it again.’ 

 แน่ละ ทนัทีท่ีแคงกาเปิดกระเป๋า มนัก็เห็นวา่เกิดอะไรข้ึน มนันึกวา่มนักลวัอยูอึ่ดใจหน่ึง แต่แลว้มนัก็รู้วา่

มนัไม่ไดก้ลวั เพราะมนัรู้สึกแน่ใจมากวา่ คริสโตเฟอร์ โรบินจะไม่มีวนัปล่อยให้เกิดอนัตรายใดๆ ข้ึนกบัรู ดงันั้น

มนัจึงบอกตวัเองวา่ “ถา้พวกนั้นคิดจะเล่นตลกกบัฉนั ฉนัก็จะเล่นตลกกบัพวกมนั”8 

                                                           
7 คาํแปลภาษาไทยจากบทแปลของธารพาย ุ
8 คาํแปลภาษาไทยจากบทแปลของธารพาย ุ
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 … 

 “แม่ กาํลังดูอยู่ รูลูกรัก.” แคงกาพูดอย่างค่อนขา้งจะจริงจงั “และลูกก็น่าจะจาํท่ีแม่บอกเม่ือวานได้…

เก่ียวกบัเร่ืองการทาํหนา้ทาํตาน่ะ ถา้ลูกยงัทาํหนา้ทาํตาเหมือนพิกเลตอยูอี่ก โตข้ึนลูกก็จะมีหนา้ตาเหมือนพิกเลต 

และทีน้ี ลองคิดดูก็แลว้กนัวา่ลูกจะตอ้งเสียใจขนาดไหน เอาละ…ลงอ่างได ้และอยา่ใหแ้ม่ตอ้งพูดเร่ืองน้ีกบัลูกอีก” 

รู (Roo)  ผูเ้ป็นลูกจิงโจข้องแคงกา เป็นเด็กท่ีสุดในหมู่เพื่อนๆ ไร้เดียงสา ซุกซน อยากรู้อยากเห็น   

 ตวัอยา่ง (จากบทท่ีเจด็ in Which Kanga and Baby Roo Come to the Forest and Piglet has a Bath) 

“Roo’s fallen in!’ cried Rabbit, and he and Christopher Robin came rushing down to the rescue. 

‘Look at me swimming!’ squeaked Roo from the middle of the pool, and was hurried down a waterfall 

into the next pool. 

‘Are you all right, Roo, Dear? called Kanga anxiously. 

‘Yes! said Roo, ‘Look at me sw-’ and down he went over the next waterfall into another pool. 

… 

But Pooh was getting something. Two pools below Roo he was standing with a long pole in his paws, 

and Kanga came up and took one end of it, and between them they held it across the lower part of the pool; and  

Roo, still bubbling, proudly, ‘Look at me swimming,’ drifted up against it, and climbed out. 

‘Did you see me swimming? Squeaked Roo excitedly, while Kanga scolded him and rubbed him down. 

‘Pooh, did you see me swimming? That’s called swimming, what I was doing. Rabbit, did you see what I was 

doing? Swimming.  Hallo Piglet! I say, Piglet! What do you think I was doing! Swimming! Christopher Robin, 

did you see me-’ 

“รูตกนํ้า!” แรบบิตร้อง และมนักบัคริสโตเฟอร์ โรบิน ก็รีบวิง่ลงไปช่วย 
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“ดูฉนัวา่ยนํ้าสิ!” รูกรีดเสียงข้ึนมาจากกลางนํ้า และมนัก็ไหลตามนํ้าตกเต้ียๆ ลงสู่ผนืนํ้าท่ีลดหลัน่ลงไปอีก

ระดบัหน่ึงอยา่งรวดเร็ว 

“รูลูกไม่เป็นไรใช่มัย๊” แคงการ้องถามดว้ยความเป็นห่วง 

“ฮะ!”  รูตอบ “ดูผมวา่ย…” แลว้มนัก็ไหลตามนํ้าตกแห่งถดัไปลงสู่พื้นนํ้าอีกระดบัหน่ึง 

… 

แต่พูห์หาอะไรไดอ้ยา่งหน่ึงแลว้ ตํ่าจากระดบัท่ีรู “วา่ยนํ้า” อยูล่งไปสองชั้น พูห์กาํลงัยนืถือเสายาวตน้หน่ึง 

และแคงกาก็โดดไปรับปลายเสาทางอีกฟากของลาํธาร ช่วยกนัจบัเสานั้นกั้นดกัไวต้รงทา้ยนํ้า พอรู ซ่ึงยงัคงส่ง

เสียงจ๋อยๆ ดว้ยความภาคภูมิใจวา่ “ดูฉนัวา่ยนํ้าสิ” ลอยมาติด มนัก็ไต่ข้ึนจากนํ้าได ้

“เห็นผมวา่ยนํ้ามั้ยฮะ” รูร้องเสียงแหลมอยา่งต่ืนเตน้ระหวา่งท่ีแคงกาดุมนัและเช็ดตวัให ้“พูห์ นายเห็นฉนั

วา่ยนํ้ามั้ย  นัน่เขาเรียกวา่วา่ยนํ้านะ…ท่ีฉนัทาํเม่ือตะก้ี แรบบิต นายเห็นรึเปล่าวา่ฉนัทาํอะไร…วา่ยนํ้าไง ออ้…     

พิกเลต! ไง…นายคิดวา่ฉนัทาํอะไร! วา่ยนํ้า ! คริสโตเฟอร์ โรบิน …นายเห็นฉนั…9 

                                                           
9 คาํแปลภาษาไทยจากบทแปลของธารพาย ุ 
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ภาคผนวก ค 

ลกัษณะโครงสร้างภาษาและการใชค้าํในภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปล 
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 ลกัษณะโครงสร้างภาษาและการใช้คําในภาษาต้นฉบับและภาษาแปล  

วิษณุ กอปรสิริพัฒน์กล่าวว่า ปัจจัยสําคัญสําหรับผู ้แปล คือ ความเข้าใจโครงสร้างและลักษณะ

ภาษาต้นฉบับและภาษาแปล จะช่วยให้ผูแ้ปลมีความลุ่มลึกในการเลือกคาํท่ีหลากหลาย สละสลวย เป็น

ธรรมชาติและเหมาะสมในภาษาแปล โดยไม่ติดกับดัก หรือติดหล่มของรูปคาํและโครงสร้างประโยคใน

ภาษาตน้ฉบบัมากเกินไป ดงัน้ี (วษิณุ กอปรสิริพฒัน์, 2549: 11) 

1 การใช้คํา (Wording) 

วษิณุ กอปรสิริพฒัน์กล่าววา่ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีนิยมความสละสลวยคลอ้งจอง และการใชค้าํบรรยาย

ให้เกิดภาพพจน์  ความสวยงามของภาษาจึงข้ึนอยู่กับการรู้จกัเลือกเอาคาํท่ีคล้องจองกัน คาํท่ีมีความหมาย

คลา้ยกนั หรือแมแ้ต่ตรงกนัขา้มกนัมาเรียงต่อกนัจนเกิดความงาม จึงมีคาํท่ีผนวกเขา้มาในประโยคหรือวลีท่ีไม่มี

ความหมาย หรือหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ใดๆ ในภาษาไทยขณะท่ีภาษาองักฤษเนน้หลกัความถูกตอ้งทางไวยายกรณ์ 

ความสวยงามอยู่ท่ีการใช้คาํไดน้้อยเท่าไร ยิ่งกระชบั ยิ่งรัดกุม (concise and compact)  ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ี

ไม่นิยมบอกรายละเอียดแต่ใช้คาํรวมท่ีให้ผูอ่้านใช้จินตนาการ ภาษาอังกฤษ จึงไม่อนุญาตให้ใช้คาํท่ีไม่มี

ความหมายเก่ียวขอ้งใดๆ หรือไม่มีหนา้ท่ีทางไวยากรณ์กบัคาํอ่ืนในประโยค หรือวลี ตรงกนัขา้มกบัประโยคใน

ภาษาไทยท่ีพบเห็นการใชค้าํซํ้ า คาํซอ้น (reduplication) และคาํท่ีเพิ่มเขา้มามากมายอยูเ่สมอ  ดงัน้ี 

(1) เขาเลีย้งดูปูเส่ือฉนัจนอิม่หมีพมีัน 

(2) อาบนํา้อาบท่าแลว้รีบหาข้าวหาปลามากินกนั 

(3) เขาหมดเน้ือหมดตัวไปกบัการพนันขันต่อ 

(4) รถราช้างม้าก็ไม่มี จะไปสรวลเสเฮฮาท่ีไหนก็ไม่สะดวก 

(5) เม่ือก่อนการอยู่การกนิ ผลหมากรากไม้อะไรก็สมบูรณ์พูนสุข 

 จาก (1-5) จะเห็นวา่มีคาํซํ้ าคาํซอ้นท่ีมีลกัษณะคลอ้งจองพอ้งเสียงและมีคาํเกิน เม่ือตอ้งแปลประโยคใน

ลกัษณะน้ีเป็นภาษาองักฤษ ผูแ้ปลควรแปลตามลกัษณะของภาษาองักฤษ ไม่ควรแปลแบบตรงตวั โดยผูแ้ปลตอ้ง

จบัใจความวา่ เน้ือหา (content) ของประโยควา่อยา่งไรแลว้แปลไปเช่นนั้น อาทิ 

(1)  He took good care of me the best he could. 
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(2) Take a shower and set up the table. 

(3) He lost all his money in gambling. 

(4) Without any transportation even a visit to a friend is hard to do. 

(5) Before life was easy: foods were abundant. 

 จาก (1-5) แสดงให้เห็นการใชค้าํท่ีแตกต่างกนัในสองภาษา ขณะท่ีภาษาไทยใชค้าํมาขยายเพื่อบรรยาย

ใหเ้ห็นภาพพจน์ ภาษาองักฤษปล่อยใหผู้อ่้านใชจิ้นตนาการจากคาํท่ีกาํหนด  พิจารณาไดจ้ากตวัอยา่งการแปล

จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย (6-10) ขา้งใต ้

(6) Illness specific to workers in a particular occupation are known as occupational diseases. 

(7) Teaching is supposed to be a professional activity requiring long and complicated 

training.  

(8) A blind baby is doubly handicapped. 

(9) People who survive frightening situations frequently intersperse their story of crisis with 

laughter. 

(10)  In Japan, good service is not considered luxury, but necessity. 

 ในการแปลประโยคเหล่าน้ีเป็นภาษาไทย อาจตอ้งเติมอรรถรสในภาษาไทยลงไป และผนวกความ

สละสลวยดว้ย โดยเฉพาะคาํท่ีเนน้ในแต่ละขอ้ ดงัน้ี 

 (1) โรคภัยไขเจ็บโดยเฉพาะโรคของคนงานในบางอาชีพเป็นท่ีรู้กนัโดยทัว่ไปวา่เป็นโรคประจาํอาชีพ  

 (2) การอบรมส่ังสอน วา่กนัวา่เป็นกิจกรรมทางวชิาชีพท่ีเกิดจากการฝึกฝนอนัหนกัหน่วงและยาวนาน 

 (3) เด็กท่ีตาบอดนั้นนบัวา่เป็นผูพ้ิการเป็นสองเท่าทวคูีณ  

 (4) คนท่ีรอดตายจากเหตุการณ์ท่ีขนพองสยองเกล้ามาไดม้กัจะเล่าความหลงัคร้ังนั้นดว้ยเสียงหวัเราะ 

 (5) ท่ีประเทศญ่ีปุ่นการใหบ้ริการท่ีดีนั้นไม่ถือเป็นเร่ืองความหรูหราฟุ่มเฟือย แต่ถือเป็นความจาํเป็น 

(วษิณุ กอปรสิริพฒัน์, 2549: 22-23) 



172 

 

 2  การมีสร้อยคํา  

 วิษณุ กอปรสิริพฒัน์กล่าวว่าสร้อยคาํในภาษาไทยไม่มีทั้ งหน้าท่ีทางไวยากรณ์และไม่มีความหมาย 

ในขณะท่ีภาษาองักฤษท่ีเป็นภาษากระชับรัดกุม (concise and compact) คาํท่ีมีหน้าท่ีทางไวยากรณ์และคาํท่ีมี

ความหมาย หรือไม่ก็ทั้งสองเท่านั้น จึงปรากฎอยูใ่นประโยค ตวัอยา่งของคาํฟุ่มเฟือยท่ีใชส้ร้อยคาํในภาษาไทย 

(1)  ตําหร่งตํารวจ ก็ไม่เห็นจะมีมาดูแลชาวบา้นเลย 

(2) อาจงอาจารย์ท่ีไหนกนั 

(3) ไม่กนิไม่เกนิมนัแลว้ขา้ว 

(4) สะตุ้งสตังค์ก็ไม่มียงัอุตส่าห์อยากไปนอกไปนา 

(5) จะร่ําจะเรียนอะไรก็ไม่ใส่ใจ หนังสือหนังหาก็ไม่อ่าน 

 คาํท่ีเป็นส่วนเกินดังในตัวอย่างจะเกิดไม่ได้ในภาษาอังกฤษ คาํกลุ่มน้ีเรียกว่า lavish หรือ  surplus 

นอกจากน้ี คาํท่ีมีความหมายเหมือนหรือคลา้ยกนั (synonym) หรือทาํหน้าท่ีทางไวยากรณ์หน้าท่ีเดียวกนั อาทิ

เป็นประธานเหมือนกนั กรรมเหมือนกนัเรียกวา่คาํ redundancy ก็ไม่อนุญาตใหเ้กิดได ้ดงัประโยคตวัอยา่ง ซ่ึงถือ

วา่เป็นประโยคท่ีไม่ดีเน่ืองจากใชค้าํซํ้ า (redundancy) 

(1)  Thailand is very extremely hot in summer.  

(2) The house was enlarged and made bigger as the family grew. 

(3) Drastic measures are necessary and needed to stop the famine.  

(4) Illness caused by viruses and bacteria may lower the level of vitamins in the blood stream. 

(5) Montreal is the charming and enchanting old capital city of Quebec. 

(6) My mother is a good and excellent cook. 

จะเห็นว่าในขณะท่ีภาษาไทยนิยมใช้คาํซํ้ าสร้อยคาํ เพื่อแสดงความสละสลวย แต่ในภาษาองักฤษกลบั

ตอ้งหา้ม ขอ้แตกต่างน้ีผูแ้ปลตอ้งเขา้ใจและใชต้ามลกัษณะบงัคบัของภาษานั้นๆ ตวัอยา่งต่อไปน้ีเป็นการใชค้าํซํ้ า 

(redundancy) ท่ีไม่อนุญาตใหเ้กิดร่วมกนัในภาษาองักฤษ (วษิณุ กอปรสิริพฒัน์, 2549: 24-25) 
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advance forward protect and guard 

 join together repeat again 

new innovation return back 

only unique revert back 

proceed forward same identical 

sufficient enough established and found 

original and first wounded and injured 

 

3.  การใช้คําสรรพนาม (Pronoun)  

วษิณุ กอปรสิริพฒัน์ อธิบายวา่ภาษาไทยใชส้รรพนามแสดงฐานะของผูพู้ด คู่สนทนา ผูท่ี้บุคคลกล่าวถึง 

(บุรุษท่ี 3) แต่ลกัษณะเช่นน้ีไม่มีในภาษาองักฤษ เช่น บุรุษท่ี 1 อาจจะมีตั้งแต่ กู ฉัน ข้า ข้าพเจ้า ไปจนถึง เกล้า

กระหม่อม แต่ทุกตวัอย่างคงเป็น I ในภาษาองักฤษ เช่นเดียวกับบุรุษท่ี 2 และบุรุษอ่ืนๆ อาทิ  บุรุษท่ี 2 ใน

ภาษาไทยอาจมีตั้ งแต่ มึง แก พี่ เอ็ง เธอ ท่าน ไปจนถึง ใต้เท้า แต่ในภาษาองักฤษก็ยงัคงเป็น you ดงันั้นการ

แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ผู ้แปลจะต้องดูเน้ือเร่ือง เจตนาของผู ้พูดโอกาสและใครพูดกับใครเป็น

ส่วนประกอบ ประโยคในภาษาอังกฤษดังเช่นประโยคข้างล่างน้ี  อาจแปลเป็นภาษาไทยได้มากมาย             

(วษิณุ กอปรสิริพฒัน์, 2549: 25) 

I don’t know what you are talking about. 

1. กูไม่รู้วา่มึงหมายถึงอะไร 

2. ข้าไม่รู้วา่เอง็พูดถึงอะไร 

3. ผมไม่ทราบวา่ท่านพูดถึงอะไร 

4. กระผมไม่ทราบวา่ใต้เท้าหมายถึงอะไร 

5. กระหม่อมไม่ทราบวา่ฝ่าพระบาทหมายถึงอะไร 
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4. การส่ือสารต่างวฒันธรรม  

   สารท่ีส่ือจากวฒันธรรมหน่ึงไปยงัอีกวฒันธรรมหน่ึงนั้นข้ึนอยูก่บัมุมมองของส่ิงต่างๆ ท่ีแตกต่างกนั  

ผูแ้ปลจึงตอ้งพิจารณาสารท่ีส่ืออยา่งถ่ีถว้น และทาํความเขา้ใจในวฒันธรรมของทั้งสองภาษา อาทิ  

 สวสัดีค่ะ ไปไหนมาคะ 

 Hello. Where have you been?  (ไม่เหมาะสม) 

 Good morning, how are you? (เหมาะสม) 

  สารท่ีส่ือไปถึงวฒันธรรมภาษาแปล Where have you been? อาจจะฟังดูแปลกๆ สาํหรับชาวตะวนัตก 

ซ่ึงไม่ถามคาํถามในลกัษณะลว้งลึกเร่ืองส่วนตวั อาทิ ไปไหนมา หรือจะไปไหน แต่ในวฒันธรรมไทย การถาม

เช่นน้ีเป็นการถามตามปกติ จุดประสงคคื์อการทกัทายกนัเท่านั้น มิใช่อยากรู้อยากเห็นเร่ืองส่วนตวัของผูอ่ื้น การ

ถามไปไหนมา ก็เหมือนกบัการถามวา่ How are you? เป็นการทกัทายตามมารยาท 

 การแปลตามตวัอกัษรเพื่อแสดงเน้ือหาในเชิงวฒันธรรมเป็นส่ิงท่ีทาํได้และเหมาะสมในการแสดง

วิธีการคิดการมองส่ิงต่างๆ ของคนในวฒันธรรมนั้น หากการแปลนั้นเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ และผูแ้ปล

พิจารณาอยา่งถ่ีถว้นดีแลว้วา่ การแปลตามตวัอกัษรนั้นไม่ไดท้าํให้เขา้ใจผิด หากเห็นวา่จะเกิดการเขา้ใจผิด ตอ้ง

เปล่ียนวิธีการแปล หรือไม่ก็แปลเอาความหมายตามปกติหรือใชค้าํทบัศพัทแ์ลว้เสริมคาํอธิบายประกอบให้เห็น

ภาพ ตวัอยา่งเช่น 

ขนมครก  

Mortar sweets (ใหค้วามหมายและภาพแตกต่าง) 

Khanom Khrok (ทบัศพัท ์ผูอ่้านบทแปลไม่เห็นภาพ ไม่เขา้ใจ) 

Thai pan cake (เปล่ียนวธีิการแปลเป็นการแปลเทียบเอาความหมาย) 

Khanom Khrok, Thai coconut pudding made of rice flour (ทบัศพัทแ์ละเสริมคาํอธิบายลกัษณะ/เคร่ืองปรุง) 
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Khanom Khrok, Thai pudding in a pan made of baked clay or aluminium with holes covered with tiny 

individual lids. (ทบัศพัทแ์ละเสริมคาํอธิบายบอกภาชนะในการทาํซ่ึงเป็นท่ีมาของ “ครก”) 

“Mortar sweets”, Thai sweet which traditionally is regarded as a breakfast treat for people of all ages. 

แปลตามตวัอกัษร และเสริมคาํอธิบายเชิงประวติั) 

5. การทบัศัพท์ 

 การแปลท่ีมีการใชค้าํยมืหรือคาํทบัศพัท ์บางคร้ังอาจขาดความกระจ่างแจง้ ผูอ่้านบทแปลท่ีมิไดรู้้ไดเ้ห็น

เก่ียวกบัส่ิงท่ีกล่าวถึงอาจไม่เขา้ใจ หากไม่มีคาํนิยามหรือคาํอธิบายประกอบ หรือเปล่ียนใช้คาํให้กวา้งข้ึนจะ

เท่ากบัไม่ส่ือความหมายใดๆ เช่น 

 วนัข้ึนปีใหม่คนไทยนิยมไปทาํบุญตกับาตร 

 On New year’s Day, Thai people usually make merits and Tak Bat. (ไม่อธิบายความใหช้ดัเจน) 

 On New year’s Day, Thai people usually make merits and Tak Bat, the practice of making food  

              offerings to monks. . (อธิบายความใหช้ดัเจน) 

6. คําลงท้าย 

 วิจินตน์ ภาณุพงศ์ อธิบายว่า คาํลงท้าย หมายถึง คาํท่ีปรากฏในตาํแหน่งท้ายสุดของประโยค ไม่มี

ความหมายเด่นชัดในตวั และไม่มีหน้าท่ีสัมพนัธ์กบัส่วนใดส่วนหน่ึงของประโยค แต่ละคาํอาจมีหลายรูปซ่ึง

แตกต่างกนัท่ีเสียงวรรณยุกต์ ความสั้ นยาวของเสียงสระเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงหรือทั้งสองเร่ืองก็ได ้คาํลงทา้ยอาจ

แบ่งยอ่ยเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มแสดงทศันภาวะ และกลุ่มแสดงมารยาท 

คําลงท้ายแสดงทัศนภาวะ หมายถึง คาํลงทา้ยท่ีแสดงเจตนา หรือ ความรู้สึกดว้ยการออกเสียงต่างๆ กนั 

จะสังเกตไดว้า่ถา้ออกเสียงสระสั้นและลงนํ้าหนกัเสียง มกัเป็นคาํสั่งหรือแสดงอารมณ์โกรธ ถา้ออกเสียงสระยาว

หรือไม่ลงนํ้ าหนัก มกัแสดงเจตนาชกัชวน ขอร้อง โน้มนา้ว ออดออ้น คาํลงทา้ยแสดง  ทศันภาวะ เช่น ซิ  นะ  

เถอะ  ล่ะ  
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 เงินทอนล่ะ 

 ทาํไมเขาไม่มาล่ะ 

 ไปแลว้ละ 

 พรุ่งน้ีเป็นวนัหยดุนะ 

 เขา้มาซิ 

คาํ ซิ อาจจะใชแ้ตกต่างจากตวัอยา่งขา้งบนน้ีได ้และอาจจะใชแ้ตกต่างจาก เถอะ และ น่า เช่นกรณี

ต่อไปน้ี  

 เขา้มาซิ 

 เขา้มาเถอะ 

 เขา้มาน่า 

คาํลงทา้ยกลุ่มน้ีอาจใชด้ว้ยกนัได ้เช่น ซินะ เถอะนะ เช่น 

 เขาคงสนิทกนัมากซินะ เห็นไปไหนมาไหนดว้ยกนัเร่ือยๆ  

 ไปเป็นเพื่อนเขาหน่อยเถอะนะ 

 เขาคงเห็นดว้ยกบัเธอละซินะ   (วจิินตน์ ภาณุพงศ ์และคณะ,2552:  61). 

คําลงท้ายแสดงมารยาท หมายถึง คาํลงทา้ยแสดงความสุภาพ หรือไม่สุภาพ ขณะเดียวกนัก็อาจแสดง

สถานะและความสัมพนัธ์ระหวา่งผูพู้ดดว้ย ดงัน้ี  

ใชแ้สดงความสุภาพ ไดแ้ก่  ครับ  คะ  ค่ะ  ขา  เช่น 

 รถมาแลว้ครับ 

 พร้อมแลว้ใช่ไหมคะ 

 ดิฉนัไม่สบายค่ะ 

ใชแ้สดงความไม่สุภาพ ไดแ้ก่ วะ  หว่ะ  ยะ  ย่ะ  เช่น  

 จะไปไหนกนัดีวะ 

 รถติดจงัเลยหว่ะ 

 อยากกินอะไรบา้งยะ 

 เขา้ใจแลว้ย่ะ 
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ใชแ้สดงจริตหรือแสดงการประชด ไดแ้ก่  ยะ  ย่ะ  เช่น 

 วนัน้ีลมอะไรหอบมาถึงท่ีน่ีไดล้ะยะ 

 ฉนัสวยย่ะ 

ใชแ้สดงวา่ผูพู้ดเป็นผูช้าย ไดแ้ก่  ครับ  ขอรับ  เช่น 

 ผมอาสาไปแจง้เขาใหค้รับ 

 คุณผูช้ายขอรับ 

ใชแ้สดงวา่ผูพู้ดเป็นผูห้ญิง ไดแ้ก่   

 พสัดุเพิ่งมาถึงเม่ือวานน้ีค่ะ 

 คุณมาคนเดียวหรือคะ 

 คุณผูจ้ดัการขา 

ใชเ้พราะไม่ตอ้งการระบุเพศท่ีแน่ชดัของตนเอง ไดแ้ก่  ฮ่ะ เช่น 

 อาย ุ14 แลว้ฮ่ะ 

คาํลงทา้ยแสดงมารยาทอาจใชร่้วมกบัคาํลงทา้ยแสดงทศันภาวะได ้โดยปรากฏหลงัคาํลงทา้ยแสดง       

ทศันภาวะ คือ ตาํแหน่งทา้ยสุดของประโยค เช่น  

 เขา้มาซิคะ 

 อาหารร้านน้ีอร่อยดีนะคะ 

 อยากกลบัแลว้ละครับ 

คาํลงทา้ยแสดงมารยาท มกัปรากฏทา้ยประโยคบอกเล่า หรือประโยคคาํถามดงัแสดงตวัอยา่งมาขา้งตน้ 

เฉพาะคาํลงทา้ยแสดงมารยาทท่ีแสดงความสุภาพ อาจใชเ้ป็นคาํขานรับได ้เช่น  

 ครับ ผมเอง 

 ขา อยูน่ี่ค่ะ 

 จ๋า มีอะไรหรือจะ๊  (วิจินตน์ ภาณุพงศ ์และคณะ,2552:  62). 
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7. คําอุทาน 

 คาํอุทานคือ คาํท่ีเปล่งออกมาเพื่อแสดงอารมณ์ความรู้สึกต่างๆ เช่น สะเทือนใจ ตกใจ ดีใจ เห็นใจ 

ประหลาดใจ สงสาร สงสัย เจบ็ปวด เป็นตน้ 

 คาํอุทานมกัปรากฏหนา้ประโยค ในการเขียนมกัมีเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์(!) กาํกบัหลงัคาํอุทานนั้น เช่น 

  โถ! เจา้เข้ียงเงินไม่น่าตายเลย 

  ว้าย! ช่วยดว้ย 

  โธ่! ไม่น่าเป็นเช่นนั้นเลย 

  ไชโย! ฉนัสอบไดท่ี้หน่ึง 

  โอ้โฮ! แต่งตวัสวยจงั 

  ตายจริง! ลืมแวน่ตาอีกแลว้ 

  ตายละวา! แยแ่ลว้ 

  เชอะ! สอบไดแ้ค่น้ีเองหรือ 

  ทุเรศ! พูดอะไรหยาบคายอยา่งนั้น  

 คาํอุทานไม่จดัเป็นส่วนหน่ึงของประโยค กล่าวคือ ไม่เป็นส่วนหน่ึงของนามวลีหรือกริยาวลี คาํอุทาน

ทาํให้ผูฟั้งหรือผูอ่้านรู้ว่าผูพู้ดหรือผูเ้ขียนมีความรู้สึกอยา่งไร ในการพิจารณาความหมายของคาํอุทาน จึงตอ้ง

พิจารณาใหส้ัมพนัธ์กบัเน้ือความของประโยคท่ีตามหลงัคาํอุทานนั้นๆ (วจิินตน์ ภาณุพงศ ์และคณะ,2552: 63). 
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ภาคผนวก ง 

ลกัษณะของภาษาองักฤษเปรียบเทียบกบัภาษาไทย 
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ลกัษณะของภาษาองักฤษเปรียบเทยีบกบัภาษาไทย0

1 

วลัยา ชา้งขวญัยนื กล่าววา่คาํในภาษาองักฤษอยูใ่นตระกูลภาษาอินโด-ยโูรเปียน (Indo-European) ซ่ึงเป็น

ภาษาท่ีมีวภิตัติปัจจยั คาํในภาษาองักฤษสามารถเปล่ียนรูปดว้ยการเติมหน่วยผนัคาํ (inflectional morpheme) หรือ

เปล่ียนเสียงสระในคาํเพื่อแสดงกาล พจน์ มาลา วาจก และบุรุษ 

ลกัษณะของภาษาองักฤษเม่ือเปรียบเทียบกบัภาษาไทยจะเห็นขอ้แตกต่าง ดงัน้ี 

1. ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีม่ีการเติมหน่วยผนัคํา 

คาํในภาษาองักฤษมีการเปล่ียนแปลงรูปเม่ือเขา้ประโยคเพื่อแสดงลกัษณะทางด้านไวยากรณ์ ซ่ึงไดแ้ก่ 

บุรุษ พจน์ และกาล เป็นตน้ ส่วนภาษาไทยเป็นภาษาคาํโดด คาํโดดในภาษาไทยส่วนมากเป็นคาํพยางคเ์ดียว และ

ไม่มีการเปล่ียนแปลงรูปคําเม่ือเรียงคําเข้าประโยค ตัวอย่างข้างล่างน้ีแสดงให้เห็นความแตกต่างระหว่าง

ภาษาองักฤษกบัภาษาไทย 

เม่ือประธานของประโยคเป็นเอกพจน์ บุรุษท่ี ๓ ปัจจุบนักาล ภาษาองักฤษตอ้งเติม s ท่ีคาํกริยา เช่น 

องักฤษ       ไทย 

I read the book.      ฉนัอ่านหนงัสือ 

He reads the book.     เขาอ่านหนงัสือ 

 เม่ือคาํนามเป็นพหูพจน์ ภาษาองักฤษตอ้งเติม s หรือ เปล่ียนรูปคาํ ส่วนภาษาไทยไม่แสดงเอกพจน์หรือ

พหูพจน์ท่ีคาํนาม เช่น 

องักฤษ       ไทย 

 The boys go to school.     เด็กผูช้ายไปโรงเรียน 

                                                           
1 จาก วลัยา ชา้งขวญัยนืและคณะ.(2553: 256-268).หนงัสืออุเทศภาษาไทย ชุดบรรทดัฐานภาษาไทย เล่ม ๒ คาํ 

การสร้างคาํและการยมืคาํ”พิมพค์ร้ังท่ี ๒ กรุงเทพฯ สถาบนัภาษาไทย สาํนกัวชิาการและมาตรฐานการศึกษา

สาํนกังานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ.  
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ภาษาองักฤษมีการเปล่ียนรูปคาํนามเม่ือเป็นพหูพจน์ เช่น 

Man ----men,       goose----geese,         mouse ----- mice  

A cat is chasing a mouse.     แมวกาํลงัไล่หนู 

The cats are chasing mice.   แมวหลายตวักาํลงัไล่หนูหลายตวั 

คาํกริยาภาษาองักฤษตอ้งเปล่ียนรูปเม่ือเป็นอดีตกาล คือตอ้งเติม ed ทา้ยคาํกริยา หรือ เปล่ียนรูปคาํ เช่น 

องักฤษ      ไทย 

He kicks the ball.  (ปัจจุบนั)   เขาเตะลูกบอล 

He kicked the ball. (อดีต)   เขาเตะลูกบอล 

หรือเปล่ียนรูปกริยานั้นเสียใหม่  เช่น 

He goes to school. (ปัจจุบนั)   เขาไปโรงเรียน 

He went to school. (อดีต)   เขาไปโรงเรียน 

2. ภาษาองักฤษมีการเติมหน่วยคําเติมหน้าและหน่วยคําเติมท้าย 

ภาษาองักฤษมีการเติมหน่วยคาํเติมหนา้ (prefix) และหน่วยคาํเติมทา้ย (suffix) เพือ่สร้างคาํใหม่ข้ึนใชใ้นภาษา 

หรือทาํให้หนา้ท่ีหนา้ท่ีและความหมายของคาํเดิมเปล่ียนไป เช่น 

การเติมหน่วยคาํเติมหน้า 

คําเดิม    หน่วยคําเติมหน้า  คําใหม่ 

construct  สร้าง   re-    reconstruct สร้างใหม่ 

complete สมบูรณ์   in-    incomplete ไม่สมบูรณ์ 

legal ถูกกฎหมาย   il-    illegal  ผดิกฎหมาย 
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ตามกฎหมาย 

lucky  โชคดี, มีโชค  un-   unlucky  โชคไม่ดี, ไม่มีโชค 

play  เล่น   re-   replay  เล่นซํ้ า 

possible  เป็นไปได ้  im-   impossible เป็นไปไม่ได ้

การเติมหน่วยคาํท้าย 

คําเดิม    หน่วยคําเติมหน้า  คําใหม่ 

drive (ก.)  ขบั   -er   driver (น.)  คนขบัรถ 

enjoy (ก.) สนุก, ชอบ  -ment   enjoyment (น.) ความเพลิดเพลิน 

use (ก.)  ใช ้   -age   usage (น.) การใช ้

change (ก.) เปล่ียน   -able   changeable (ค.)  เปล่ียนได ้ไม่แน่นอน 

3. ภาษาองักฤษมีการเติมหน่วยคําเติมท้ายเพ่ือแสดงหน้าทีท่างไวยากรณ์ 

ภาษาองักฤษมีการเติมหน่วยคาํเติมทา้ยเพื่อแสดงหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ เช่น 

คําเดิม    หน่วยคําเติมท้าย   คําใหม่ 

แสดงพจน์ 

boy (น.)  เด็กผูช้าย  -s    boys (น.) เด็กผูช้ายหลายคน 

ox (น.) ววั   -en    oxen (น.) ววัหลายตวั 

แสดงกาล 

look (ก.) ดู, มอง   -ing    looking (ก.) กาํลงัดู, กาํลงัมอง 
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walk (ก.) เดิน   -ed    walked (ก.) ไดเ้ดินแลว้ 

แสดงการเปรียบเทียบ 

old  (ค.) แก่, เก่า   -est    oldest (ค.) เก่าท่ีสุด, แก่ท่ีสุด 

4. การเรียงลาํดับคําเข้าประโยคในภาษาองักฤษกบัภาษาไทย 

การเรียงลาํดบัคาํเขา้ประโยคในภาษาองักฤษกบัภาษาไทยเป็นแบบเดียวกนั คือ เรียงแบบประธาน กริยา 

กรรม ต่างกนัตรงส่วนขยายนาม กล่าวคือ ในภาษาองักฤษนั้นส่วนขยายนามจะอยูห่นา้คาํนามนั้น แต่ในภาษาไทย

ส่วนขยายจะอยูข่า้งหลงั เช่น 

    ประธาน  กริยา   กรรม 

ภาษาองักฤษ   Big fish   ate   small fish. 

ภาษาไทย   ปลาใหญ่  กิน   ปลาเลก็ 

5. ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีไ่ม่มีเสียงวรรณยุกต์ 

ภาษาองักฤษมีเสียงสูงตํ่า แต่เสียงสูงตํ่าในภาษาองักฤษไม่ไดท้าํหน้าท่ีเปล่ียนแปลงความหมายของคาํ

อย่างเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทย ภาษาองักฤษใช้เสียงสูงตํ่าประเภท “ทาํนองเสียง” (intonation) ในการบอก

ความหมายของประโยค เช่น การข้ึนเสียงสูงทา้ยประโยคเพื่อแสดงว่าเป็นประโยคคาํถาม การลงเสียงตํ่าท้าย

ประโยคแสดงวา่เป็นประโยคบอกเล่า เป็นตน้ 

6. ภาษาองักฤษใช้การลงนํา้หนักเสียงเพ่ือแยกความหมาย 

ภาษาองักฤษมีการลงนํ้าหนกัพยางคท่ี์เรียกวา่ stress ซ่ึงสามารถเปล่ียนแปลงความหมายของคาํได ้เช่น 

import (ก.)  /imp*o:rt/  สั่งของต่างประเทศเขา้มา 

import (น.) /i*mpo:rt/  สินคา้นาํเขา้ 

desert (ก.) /dize:rt/   ละทิ้ง 
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desert  /dezot/   ทะเลทราย 

present  /prizent/   นาํออกแสดง 

present  /present/  ปัจจุบนัน้ี 

ลกัษณะคาํยมืภาษาองักฤษในภาษาไทย 

คาํยมืภาษาองักฤษท่ีปรากฎใชอ้ยูใ่นภาษาไทยมีลกัษณะดงัน้ี 

1. เป็นคาํหลายพยางค ์

คาํยมืภาษาองักฤษส่วนใหญ่เป็นคาํหลายพยางค ์เม่ือไทยยมืมาใชจึ้งทาํใหภ้าษาไทยมีคาํหลายพยางคม์าก

ข้ึน เช่น แคปซูล โฟกสั เทรนเน่อร์ คอมพิวเตอร์ ไวโอลิน ดรัมเมเยอ่ร์ เทคโนโลย ีอิเล็กทรอนิกส์ เป็นตน้ 

2. ไม่มีการเปล่ียนแปลงรูปทางไวยากรณ์ 

ภาษาองักฤษมีการเปล่ียนแปลงรูปคาํตามลกัษณะทางไวยากรณ์ แต่เม่ือยมืเขา้มาใชใ้นภาษาไทย ไม่มีการ

เปล่ียนแปลงรูปคาํไปตามลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ีเปล่ียนแปลงไปนั้น เช่น คาํนามมกัเป็นรูปเอกพจน์ เช่น แมน ฟุต 

แอปเป้ิล คาํกริยามกัเป็นรูปปัจจุบนักาล เช่น วอร่ี วอร์ม ปรู๊ฟ ดร๊อป เป็นตน้ 

คนไทยใชค้าํยมืภาษาองักฤษโดยไม่ไดค้าํนึงถึงชนิดและหนา้ท่ีของคาํในภาษาองักฤษ เช่น 

คําทีไ่ทยใช้    คําองักฤษ 

ซอร่ี (ก.)    sorry (ค.) 

คอรัปชัน่ (ก.)    corruption (น.) 

ช็อปป้ิง (ก.)    shopping (น.) 

ไดร์ (ก.)    dry (ก.) 

ไดเอ็ต (ก.)    diet (น.) 

มิ้ตต้ิง (ก.)    meeting (น.) 

3. มีการปรับเสียงใหเ้ขา้กบัระบบเสียงภาษาไทย 

คาํภาษาองักฤษท่ียมืเขา้มาใชใ้นภาษาไทย มกัมีการปรับเสียงใหเ้ขา้กบัระบบเสียงของภาษาไทย ดงัน้ี 
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3.1 การปรับเสียงพยญัชนะตน้ 

คาํภาษาองักฤษท่ีใชเ้สียงพยญัชนะตน้ท่ีไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย จะปรับมาใชเ้สียงพยญัชนะตน้ท่ี

มีลกัษณะใกลเ้คียงกนัแทน 

พยญัชนะตน้ /g / > /k / เช่น 

คําทีไ่ทยใช้    คําองักฤษ 

 กอลฟ์ /ko:f/    golf  /golf/ 

 กาวน์ /ka:w/, /ko:f   gown/ gaun/ 

 เกม /ke:m/    game /germ/ 

 เกียร์ /kia/    gear /gie ®/ 

พยญัชนะตน้ /f/ > /ch/ เช่น 

 โชว ์/cho:/    show /feu/ 

 ช็อก /chok/    shock /fak/ 

พยญัชนะตน้ /z/ > /s/  เช่น 

 บาซาร์ /ba:sa:/    bazaar /bezo:®/ 

 เบนซิน /bensin/    benzene /benzi:n/ 

 โซน /so:n/                                                   zone /zeun/ 

พยญัชนะตน้ /v/ > /w/  

 ววิ /wiw/                                             view /vju:/ 

 ไวโอลิน /waj?o:lin/                        violin /vaielin/ 



186 
 

พยญัชนะตน้ /dz/ > /c/ หรือ /y/ เช่น 

แจม, แยม /ce:m/, /je:m/                      jam /dzaem/ 

แจก๊เก็ต /cekket/           jacket /dzaekit/ 

3.2 ปรับเสียงพยญัชนะทา้ย 

คนไทยบางคนปรับเสียงพยญัชนะเหล่าน้ีให้เขา้กบัเสียงตวัสะกดแม่กบ  กน, และ กด ของไทย เช่น 

golf  ออกเสียงเป็น /ก๊อบ/ 

football   ออกเสียงเป็น /ฟุดบอ็น/ 

tennis  ออกเสียงเป็น /เทนนิด/ 

gas  ออกเสียงเป็น /แก๊ด/ 

3.3 ตดัเสียงพยางคต์าํแหน่งท่ี ๑ ของเสียงพยญัชนะทา้ยประสมออก 

พยางคใ์นภาษาไทยไม่มีการออกเสียงพยญัชนะประสมในตาํแหน่งทา้ยพยางค ์แต่พยางคใ์นภาษาองักฤษ

มีลักษณะดังกล่าวอยู่ด้วย เช่น film,  golf,  card,  pearl  เม่ือภาษาไทยยืมคาํภาษาอังกฤษมาใช้ ได้ปรับเสียง

พยญัชนะทา้ยประสมของภาษาองักฤษให้เขา้กบัระบบเสียงภาษาไทย โดยการตดัเสียงพยญัชนะตาํแหน่งท่ีหน่ึง

ของเสียงพยญัชนะทา้ยประสมออก ดา้นรูปเขียนนั้นไดใ้ชเ้คร่ืองหมาย ทณัฑฆาต บนรูปพยญัชนะท่ีไม่ออกเสียง

ดงักล่าว คาํยมืภาษาองักฤษบางคาํจึงมีเคร่ืองหมายทณัฑฆาตอยูต่รงกลาง ซ่ึงแตกต่างกบัคาํภาษาอ่ืน เช่น  

คําทีไ่ทยใช้       คําองักฤษ 

คํา ความหมาย 

การ์ด บตัร, นามบตัร, กระดาษแขง็    card 

คอร์ส รายวชิา, ยาชุดหน่ึง, อาหารชุดหน่ึง   course 

เคิร์ฟ โคง้, เส้นโคง้, เล้ียงโคง้      curve 
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ฟาร์ม นา, ไร่, ท่ีทาํการเพาะปลูก, ท่ีทาํการเล้ียงสัตว ์  farm 

ฟอร์ม แบบ, ระเบียบ, รูปลกัษณะ    form 

 จะเห็นได้ว่า การปรับเปล่ียนเสียงคาํยืมภาษาองักฤษให้ออกเสียงได้สะดวกตามระบบเสียง

ภาษาไทยดงัตวัอยา่งขา้งตน้นั้น ไม่ถึงกบัทาํให้การออกเสียงคาํในแบบทบัศพัท์เปล่ียนแปลงไปมากนกั คนไทย

ส่วนใหญ่ก็ยงัเขา้ใจตรงกนัวา่คาํเดิมในภาษาองักฤษคือคาํใด ทั้งน้ี เป็นธรรมดาของการยมืคาํภาษาอ่ืนมาใชน้ัน่เอง 

ดงัท่ี บรรจบ พนัธุเมธา (2525: 42) กล่าวไวว้า่ 

 คาํข้างต้นท่ีถือไว้ว่าทับศัพท์น้ัน ถึงอย่างไรก็ยังออกเสียงไม่เหมือนเจ้าของภาษา ท้ังนีเ้พราะ

ส่วนมากเราถ่ายคาํตรงตามตัวอักษรแล้วออกเสียงตัวอักษรน้ันตามอักขรวิธีของไทย… และการถ่ายเสียงบางคาํก็

ต้องตกแต่งเพ่ิมเติม เพ่ือให้ออกเสียงสะกดตามแบบไทย ดังน้ันเสียงจึงต้องต่างไปบ้างเป็นธรรมดา นอกจากนีเ้สียง

บางเสียงของเขา เราออกเสียงได้ไม่ตรงตามน้ันบ้าง เม่ือเทียบกับเสียงไทย เช่นเสียง sh หรือ ไม่มใีนระบบเสียงของ

เราบ้าง เช่น เสียง g, z คาํทับศัพท์จึงออกเสียงและเขยีนต่างกันไป  

 3.4 คาํภาษาองักฤษจาํนวนมาก เม่ือยมืมาใชใ้นภาษาไทยในกรณีท่ีไม่เป็นทางการมกัตดัพยางคใ์หมี้

จาํนวนนอ้ยลง เช่น 

คําองักฤษ             คําทีไ่ทยใช้     

 air-conditioner  แอร์ 

 air hostess แอร์ 

 badminton                                                แบด 

 battery                                                     แบต็ 

 blue jeans ยนีส์ 

 computer คอมพ ์

 dynamo  ได 
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 football  บอล 

 hair dryer ไดร, ได 

 handle  แฮนด ์

 helicopter คอ้ปเตอ้ร์,  ฮ. 

 kilogram กิโล, โล 

 kilometer กิโล 

 microphone ไมค ์

 microwave เวฟ้ 

 motorcycle มอไซค ์

 number  เบอร์ 

 psychology ไซโค 

 volleyball วอลเล่ย ์

 xerox  ซี, ร็อกซ์  

-3.5 การใชเ้สียงพยญัชนะท่ีไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย 

การเพิ่มเสียงพยญัชนะควบ 

 เสียงพยญัชนะควบกลํ้าในภาษาไทยมีอยู ่11 คู่ ไดแ้ก่ /pr-, phr-, pl-, phl-, tr-, kr-, khr-, kl-,khl-, kw-, khw-

ซ่ึงใชเ้ป็นพยญัชนะตน้ไดท้ั้งหมด เช่นในคาํวา่ ประ /pr-/ พรม /phr-/ แปลก /pl-/, พล่าน /phl-/, ตรา /tr-/, กรอบ /kr-

ขรุขระ , คร่า /khr-/, กลม /kl-/, คลุม , โขลง /khl-/, กวาด /kw-/, ขว้าง , คว้าง /khw-/ เป็นต้น  เม่ือไทยยืมคํา

ภาษาองักฤษมาใช ้อาจมีคาํบางคาํท่ีพยญัชนะตน้เป็นพยญัชนะควบกลํ้าซ่ึงไม่มีอยูใ่นระบบเสียงภาษาไทย ทาํให้

ภาษาไทยมีเสียงพยญัชนะควบกลํ้าเพิ่มข้ึน เช่น /bl-, br-, dr-, fl-, fr-, thr-/ เป็นตน้ เช่น  
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 คําทีไ่ทยใช้   คําองักฤษ 

คํา  ความหมาย 

บล๊อก  แม่พิมพท์าํดว้ยแผน่โลหะ ใชใ้นกิจการพิมพ ์ block 

  อาคารช่วงหน่ึงๆ, ท่อนวสัดุ เช่น อิฐบล๊อก 

บลู  เพลงชา้ๆ เศร้าๆ    blue 

เบลม  กล่าวโทษ, กล่าวร้าย, นินทา   blame 

เบรก  เคร่ืองหา้มลอ้, หา้มลอ้   brake 

(คอฟฟ่ี) เบรก การหยดุพกังานเพื่อกินของวา่ง   (coffee) brake 

บรา, บราเซีย เส้ือชั้นในสตรีแบบยกทรง   brassiere 

บร็อกโคลี ช่ือผกัชนิดหน่ึง   broccoli 

บรอนซ์  โลหะผสมระหวา่งทองแดงกบัดีบุก  bronze 

3.6  เพิ่มเสียงพยญัชนะทา้ย 

 เสียงพยญัชนะท้ายในภาษาไทยมีอยู่ ๙ เสียง คือ /-k, -t, -p, -n, -m, -j, -w,-?/ และมีรูปตัวสะกด ๘ แม่   

ไดแ้ก่  กก, กด, กบ, กง, กน, กม, เกย, เกอว, การเขียนรูปคาํในภาษาไทยจะใช ้<ก, -ด, -บ, -ง, -น, -ม, -ย, -ว> 

เป็นตวัสะกดตามลาํดบั เช่น กกั ขดั ลบั คาง ขาน ลาม ลาย ขาว เป็นตน้ ยกเวน้เสียงพยญัชนะทา้ย /-?/  ไม่มีรูป

ตวัสะกด เม่ือไทยยืมคาํองักฤษมาใชอ้าจมีบางคาํท่ีมีเสียงพยญัชนะทา้ยตรงกนั เช่น /-m, -n, / ในคาํวา่ cream, train, 

spring เป็นตน้ แต่ก็มีบางหน่วยเสียงพยญัชนะทา้ยท่ีไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย เช่น /-f, -l, -s/ คาํท่ีมีพยญัชนะ

ทา้ยดงักล่าวน้ีคนไทยส่วนใหญ่ในปัจจุบนัสามารถออกเสียงไดไ้กลเ้คียงกบัเสียงในภาษาองักฤษ ลกัษณะการออก

เสียงตวัสะกดตามแบบภาษาองักฤษเช่นน้ีทาํใหมี้เสียงพยญัชนะทา้ยดงักล่าวเพิ่มข้ึนมาในภาษาไทย เช่น 
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 คําทีไ่ทยใช้   คําองักฤษ 

เสียงพยัญชนะท้าย /-f/ 

คํา  ความหมาย 

แดนดรัฟ รังแค   dandruff 

กอลฟ์  กีฬากอลฟ์   golf 

ออ๊ฟ  ปิดเคร่ืองใชไ้ฟฟ้า: ออกเวร, ไปเท่ียว  off 

ปรู๊ฟ  ใบลองท่ีโรงพมิพท์าํมาใหแ้กไ้ขคาํผดิ  proof 

พฟั  ปุย, ปอย, แผน่ผา้เล็กๆ นุ่มหนาสาํหรับผดัหนา้ puff 

สตา๊ฟ  คณะท่ีทาํงานร่วมกนั   staff 

เสียงพยัญชนะท้าย /-l/ 

คํา  ความหมาย 

แอป๊เป้ิล  ช่ือผลไมช้นิดหน่ึง   apple 

บอล  ลูกกลม, ลูกหนงัสาํหรับเล่นกีฬา   ball 

แคปซูล  หลอดเล็กๆ ทาํดว้ยวุน้ หรือขา้วเหนียว   capsule 

  ละลายง่าย ใชบ้รรจุยา 

ดบัเบิ้ล  สอง, ทวคูีณ, คู่   double 

อี-เมล  ไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์   e-mail 
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เสียงพยัญชนะท้าย /-s/ 

คํา  ความหมาย 

โบนสั  เงินพิเศษท่ีรัฐวสิาหกิจ องคก์าร หรือ บริษทั bonus 

  จ่ายใหเ้ป็นรางวลัแก่พนกังานของตนนอกเหนือ 

  จากเงินเดือนค่าจา้ง 

แคมปัส  วทิยาเขต   campus 

เคส  เร่ือง, กรณี, ราย   case 

คอร์ส  รายวชิา: ยาชุดหน่ึง, อาหารชุดหน่ึง  course 

เดร๊ส  เส้ือกระโปรงชุด, ชุดราตรี   dress 

โฟกสั  จุดท่ีแสงจากแวน่มารวมกนั, จุดรวม  focus 

แก๊ส  แก๊ส   gas 

เมา้ส์  อุปกรณ์สาํหรับป้อนคาํสั่งเขา้เคร่ืองคอมพิวเตอร์ mouse 

  รูปร่างคลา้ยหนู มีปุ่มสาํหรับกด เม่ือเคล่ือนอุปกรณ์น้ี 

  ไปมาบนแผน่รองจะทาํให้เคร่ืองหมายแสดงคาํสั่งช้ี 

  ไปยงัคาํสั่งท่ีตอ้งการบนจอคอมพิวเตอร์ 

ออ๊ฟฟิศ  ท่ีทาํงาน, สาํนกังาน   office 

เทนนิส  ช่ือกีฬาชนิดหน่ึงใชไ้มแ้ร้กเก็ตตีลูกเทนนิส  tennis 
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ประวติัผูเ้ขียน 

 

 นางดลพร ราชแพทยาคม เกิดเม่ือวนัท่ี 10 พฤษภาคม พ.ศ. 2508 ณ อาํเภอพระนคร กรุงเทพมหานคร 

สําเร็จการศึกษาระดบัปริญญาตรีจากคณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั วิชาเอกภาษาองักฤษ วิชาโท

ประวติัศาสตร์ เม่ือปี พ.ศ.2529  สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาโท จากคณะบริหารธุรกิจ มหาวิทยาลัย

รามคาํแหง เม่ือปี พ.ศ. 2537 และเขา้ศึกษาต่อระดบัปริญญาโท สาขาวิชาการแปล ศูนยก์ารแปลและการล่าม

เฉลิมพระเกียรติ  คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั เม่ือภาคการศึกษา 2555 ปัจจุบนัทาํงานอยูท่ี่ฝ่าย

กิจการสาขาและส่ือสารองคก์ร บริษทับริหารสินทรัพยสุ์ขมวทิ จาํกดั 
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